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  دمـــةقـــم
  
  :تعريف بالموضوعال

شѧѧھدت حقبѧѧة التѧѧسعینیات مѧѧن ھѧѧذا القѧѧرن ازدیѧѧاد التوجѧѧھ نحѧѧو تѧѧشجیع الاسѧѧتثمار         
الأجنبѧѧي المباشѧѧر بѧѧشكل ملمѧѧوس وخاصѧѧة مѧѧن قبѧѧل الѧѧدول النامیѧѧة، التѧѧي تجنѧѧب الكثیѧѧر منھѧѧا    

ومѧن ثѧم، تѧولى الѧدول النامیѧة      . الاعتماد علي الدولة بوصفھا المحѧرك الوحیѧد لعجلѧة التنمیѧة         
تمѧѧام مѧѧن أجѧѧل قامѧѧة بیئѧѧة اسѧѧتثماریة قانونیѧѧة قѧѧادره علѧѧى جѧѧذب الاسѧѧتثمارات     مزیѧѧد مѧѧن الاھ

الأجنبیѧѧة ومѧѧا یѧѧستتبعھ ذلѧѧك مѧѧن اسѧѧتعداد ھѧѧذه الѧѧدول لقبѧѧول الالتѧѧزام بمجموعѧѧة مѧѧن القواعѧѧد   
 .)١(الدولیة التي تحمي المستثمرین الأجانب

ص وتزامن ھذا التوجھ مع رغبة المستثمرین في الدول المتقدمѧة فѧي البحѧث عѧن فѧر      
اسѧتثماریة فѧي الѧدول النامیѧة، وإن صѧاحب ھѧذا بعѧض القلѧق مѧن جانѧب ھѧؤلاء المѧستثمرین             
مѧѧن احتمالیѧѧة تعرضѧѧھم لمعاملѧѧة متعѧѧسفة، أو للتمییѧѧز ضѧѧدھم مѧѧن قبѧѧل حكومѧѧات تلѧѧك الѧѧدول،    

وبالتѧѧالي، كѧѧان تعѧѧدد المѧѧصالح والفوائѧѧد المرتبطѧѧة  . وكѧѧذلك خѧѧشیتھم مѧѧن مѧѧصادرة ممتلكѧѧاتھم
 س الذي اعتمد علیھ التوسع في اللجوء لاتفاقیات استثماریة ثنائیѧة بعملیة التحكیم ھو الأسا

تشمل علي معاییر تحدد مسلك الدول المضیفة للاستثمارات، وألیѧات تѧسویة المنازعѧات بѧین       
  .  المستثمرین وتلك الدول

 international investmentولقѧѧѧد بلѧѧѧغ عѧѧѧدد اتفاقیѧѧѧات الاسѧѧѧتثمار الدولیѧѧѧة   
agreements  (IIAs)   امѧي عѧوالى  ٢٠١٢ فѧا    ( ٣١٩٦ حѧصل منھѧا   ١٣٠٠تѧى نھایتھѧإل 

 bilateral اتفاقیѧѧѧѧѧة اسѧѧѧѧѧتثمار ثنائیѧѧѧѧة  ٢٨٥٧منھѧѧѧѧѧا نحѧѧѧѧو  ) ٢٠١٣الزمنیѧѧѧѧة بنھایѧѧѧѧѧة  

                                                             
لقد وردت إجراءات تسویة المنازعات بین المستثمرین والدول للمرة الأولي في اتفاقیات الاستثمار ) ١(

انظر . الثنائیة التي أبرمت في حقبة الستینیات، ثم تطورت تلك الإجراءات لاحقاً في حقبة التسعینیات
ة التحكیم في عصام القصبي، خصوصی. د.حول التحكیم وتطور نظم حمایة الاستثمارات الأجنبیة أ
 .١٩٩٨منازعات الاستثمار، دار النھضة العربیة، الطبعة الأولى،
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investment treaties (BITs)    ضریبيѧѧات الازدواج الѧѧب اتفاقیѧѧي جانѧѧإل ،double 
taxation treaties (DDDs) ارѧѧات التجѧѧل اتفاقیѧѧري، مثѧة أخѧѧتثمار دولیѧѧات اسѧѧة  واتفاقی

 التѧѧي تѧѧشمل واجبѧات ملزمѧѧة تتعلѧѧق بتنظѧѧیم  free trade agreements (FTAs)الحѧرة  
    .)١(السماح بالاستثمارات الأجنبیة وحمایتھا

 ھѧذا التزایѧد والتنѧوع    )٢(وقد لخѧص تقریѧر الاسѧتثمار العѧالمي الѧصادر عѧن الاونكتѧاد         
فاتھ لھمѧا العدیѧد مѧن    عالمیة الاستثمار وصѧ : "في مجال الاستثمار الدولي علي النحو التالي      

الخصائص الممیزة، فما من دولة لم توقع علي اتفاقیة اسѧتثمار واحѧدة علѧي الأقѧل، ومѧا مѧن            
سѧلطة تѧستطیع بمفردھѧا الѧتحكم فѧي الھیكѧل العѧام لآلاف الاتفاقیѧات ومحتواھѧا والتѧي یتѧѧشكل           

تفاقیѧѧات والأكثѧѧر مѧѧن ھѧѧذا، تتعѧѧدد المѧѧستویات الاسѧѧتثماریة وتتѧѧداخل مѧѧع الا . منھѧѧا ھѧѧذا النظѧѧام
الاستثماریة الدولیة، سواء إن كانت اتفاقیات ثنائیѧة أو إقلیمیѧة أو جماعیѧة أو علѧي مѧستوي              
القطاعات، كما تتعدد أوجھ الاستثمار فѧي بعѧض اتفاقیѧات الاسѧتثمار الدولیѧة، لѧیس فقѧط مѧن                 

 القواعѧد  -  فѧي بعѧض الحѧالات    - حیث الأحكѧام الخاصѧة بالاسѧتثمار وإنمѧا تتѧسع لتѧشمل أیѧضاً         
حاكمѧѧة لѧѧѧھ بѧѧشكل أساسѧѧѧي وخاصѧѧѧة تلѧѧك المتعلقѧѧѧة بموضѧѧѧوعات مثѧѧل تجѧѧѧارة البѧѧѧضائع أو      ال

  .)٣("الخدمات أو حمایة الملكیة الفكریة

                                                             
(1) United Nations Conference on Trade and Development [UNCTAD], 

World Investment Report 2013, GLOBAL VALUE CHAINS: 
INVESTMENT AND TRADE FOR DEVELOPMENT, p.11.  

http://unctad.org/en/pages/PublicationWebflyer.aspx?publicationid=588  

 أصبحت الدول النامیة مستثمرة أو مضیفة للاستثمارات ٢٠٠٧ومن المثیر للدھشة أن في عام ) ٢(
 اتفاقیة قد ٧٠٠ت الاستثمار الثنائیة التي تصل إجمالاً إلي من اتفاقیا% ٢٧الأجنبیة، إذ أن حوالي 

تم توقیعھا بین الدول النامیة بعضھا البعض، فتعد الصین، ومصر، وجمھوریة كوریا من أوائل 
  .الدول الموقعة علي اتفاقیات الاستثمار الثنائیة علي المستوي الدولي

United Nations Conference on Trade and Development [UNCTAD], Oct. 
16, 2007, World Investment Report 2007: Transnational Corporations, 
Extractive Industries and Development, at 16-19. 
(3) “Among its key characteristics are its universality, in that nearly every 

country has signed at least one IIA, and its atomization, in that no= 
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ولا یقتѧѧѧصر دور آلیѧѧѧة فѧѧѧض المنازعѧѧѧات التѧѧѧي توفرھѧѧѧا اتفاقیѧѧѧات الاسѧѧѧتثمار الثنائیѧѧѧة  
 الدولیة علي فض المنازعات ما بین الدول وبعضھا فحسب، وإنما یتѧسع مѧداھا لیѧشمل فѧض          
المنازعات بین الدول والمستثمرین، بما یُمكن ھѧؤلاء المѧستثمرین سѧواء إن كѧانوا منفѧردین              
أو مجتمعѧѧین فѧѧي كیانѧѧات أو ھیئѧѧات خاصѧѧة مѧѧن التقѧѧدم بѧѧدعواھم ضѧѧد الدولѧѧة المѧѧضیفة فیمѧѧا     
یخص أي ادعاءات قد تثار ضدھم بمخالفة الالتزامات المنѧصوص علیھѧا فѧي تلѧك الاتفاقیѧات         

  . ثماریةأو المعاھدات الاست

ولاشѧѧك أن الزیѧѧادة المطѧѧردة فѧѧي عѧѧدد القѧѧضایا التѧѧي یѧѧتم فیھѧѧا اللجѧѧوء للتحكѧѧیم بѧѧین       
المѧѧستثمرین والѧѧدول جعѧѧل لإجѧѧراءات تѧѧسویة المنازعѧѧات بѧѧین الѧѧدول والمѧѧستثمرین أھمیѧѧة        

ومѧن الѧصعب التوصѧل لتقѧدیر دقیѧق لعѧدد القѧضایا بѧین المѧستثمرین والѧدول التѧي تѧѧم            . كبѧري 
یم وكیفیة التصرف في كل قضیة، وذلѧك نتیجѧة غیѧاب سѧجل عѧام دولѧي        فیھا الاستعانة بالتحك  

  . یحوي ھذه المعلومات بشكل متكامل

 ، والѧѧذي )١( ]الاونكتѧѧاد[ وقѧѧد أشѧѧار تقریѧѧر مѧѧؤتمر الأمѧѧم المتحѧѧدة للتجѧѧارة والتنمیѧѧة   
، عѧن ازدیѧاد عѧدد الحѧالات التѧي تѧم فیھѧا تѧسویة منازعѧات بѧین الѧدول              ٢٠١٣صدر في عѧام     

                                                                                                                                                     

= single authority coordinates the overall structure or the content of the 
thousands of agreements that constitute the system. Moreover, it is 
multilayered with IIAs existing at the bilateral, regional, sectoral, 
plurilateral and multilateral levels; it is also multifaceted with some 
IIAs including not only provisions on investment, but also – in some 
cases more extensively – rules on related matters such as trade in goods 
and/or services, or intellectual property protection”. See United 
Nations Conference on Trade and Development [UNCTAD], Oct. 16, 
2007, World Investment Report 2007: Transnational Corporations, 
Extractive Industries and Development, at 17. 

(1) United Nations Conference on Trade and Development [UNCTAD], 
World Investment Report 2013, GLOBAL VALUE CHAINS: 
INVESTMENT AND TRADE FOR DEVELOPMENT, p.111.  
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 حالѧة  ٥١٤ حتѧي وصѧلت إلѧي    ٢٠١٢حول الاتفاقیات الاستثماریة بنھایѧة عѧام   والمستثمرین  
 بما یمثل أعلѧى رقѧم مѧن الادعѧاءات یѧتم تقدیمѧھ       ٢٠١٢ دعوى جدیدة في عام ٥٨منھا فقط  (

  ).في السنة حتى الأن

. مѧن المѧدعى علѧیھم فѧي تلѧك القѧضایا الجدیѧدة       % ٦٦ ومثلت الѧدول النامیѧة حѧوالى        
منھѧا  )  قѧضیة ٣١٤حѧوالى  (مѧن قѧضایا الѧدول والمѧستثمرین     % ٦٠ كما أنھ تم نظر أكثر من   

، والجѧزء الأخѧر تѧم تѧسویة  معظمѧѧھ     )الأكѧسید (أمѧام المركѧز الѧدولي لآلیѧة تѧسویة المنازعѧات       
وقѧد بلѧغ عѧدد القѧضیة التѧي تѧم       ).  قѧضیة ١٣١ما یقѧرب مѧن      (طبقاً لقواعد تحكیم الأونسیترال   

، تѧم  )٢٠١٢ حكѧم فѧي عѧام    ٤٢منھѧا فقѧط   (  قضیة ٢٤٤ حوالى  ٢٠١٢تسویتھا بنھایة عام    
مѧن  % ٢٧لѧصالح المѧستثمر وأخیѧرا     % ٣٢منھا لصالح الدولة، و   % ٤٢الحكم في حوالى    

  .)١(المنازعات تم تسویتھا بشكل ودى

                                                             
 لمعلومات مفیدة خاصة بالقطاعات ٢٠٠٧وقد عرضت الاونكتاد في تقریرھا الصادر في عام ) ١(

تخص القطاعات الخدمیة )  %٤٢(معظم القضایا : الاكثر عرضة للمنازعات، وذلك كما یلي
تخص % ٢٩، و)، الاتصالات، أدوات الدین، خدمات توفیر المیاه، إدارة المخلفاتالكھرباء(

من القضایا تخص قطاع التصنیع، و % ٢٩قطاعات التعدین وأنشطة اكتشاف البترول والغاز، و
 قضیة تخص ١٤ قضیة تخص دول نامیة، ٤٤ من ھذه القضایا علي الأقل تخص حكومات، و٧٠

اما التحكیم في القضایا الخاصة باتفاقیة . ل جنوب شرق أوروبا قضیة تخص دو١٢دول متقدمة، و
 ،  CIS Commonwealth of Independent statesالاستثمار لكومنولث الدول المستقلة 

 ١٨(، تلتھا المكسیك ) دعوي ٤٢(فقد احتلت فیھا الأرجنتین المرتبة الأولي في عدد الدعاوي 
أما فیما یخص المحتوي، ).  دعوي لكلاً منھما١١(شیك ، والولایات المتحدة وجمھوریة الت)دعوي

 عدد من أحكام التحكیم المتعلقة بأحكام خاصة باتفاقیات ٢٠٠٦فقد أقرت محاكم التحكیم في عام 
 most-favoured-nation (MFN)الاستثمار الخاصة بمعاملة الدول الأولي بالرعایة 

treatment ،بند المظلة "وأحكام بالمصادرة، و، والتي تنص علي معاملة عادلة ومنصفة
"“umbrella clause بحالة الضرورة" والاستثناء الخاص."  

See United Nations Conference on Tradend Develment [UNCTAD], Oct. 
16, 2007, p.18. 
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وبخصوص الاتفاقیات الثنائیة التي أبرمتھѧا مѧصر، فلقѧد رصѧد التقѧاریر الѧصادر مѧن             
 دخѧول  عѧن  متفاوتѧة   وجѧود معلومѧات  )١ (المركز المصري للحقوق الاقتصادیة والاجتماعیة

للاسѧتثمار علѧى موقعھѧا     فتѧشیر الھیئѧة العامѧة    .الثنائیѧة  سѧتثماریة الا الاتفاقیѧات  فѧي  مѧصر 
 أن موقѧع   حѧین  فѧي  ثنائیѧة،  اسѧتثمار  معاھѧدة  69 فѧي  طرفѧا  حالیѧاً  مѧصر  الإلكترونѧي إلѧى أن  

فѧي   طرفѧاً  مѧصر  یوضѧح أن  الѧدولي  للبنѧك  التѧابع  منازعѧات الاسѧتثمار   لتѧسویة  الدولي المركز
 طرفѧا  مѧصر   أن)الاونكتѧاد (والتنمیѧة   للتجѧارة  المتحدة الأمم مؤتمر ، بینما یؤكد  معاھدة 92
 لمنѧاخ  الѧسنوي  تقریرھѧا  فѧي  الأمریكیѧة  المتحѧدة  كمѧا ذكѧرت الولایѧات   ، معاھѧدة  100 فѧي 

  . ثنائیة استثمار اتفاقیة ١١١ في طرفاً مصر ، أن 2013لسنة مصر في الاستثمار

عѧاوي تحكѧیم   د ضѧدھا  المقѧام  الѧدول  اكثѧر  ضѧمن  مѧن  وعلى الرغم من ذلك، تُعد مصر
 2012الصادر في الأول مѧن أبریѧل   ) ٢ (الاونكتاد فطبقاً لتقریر. دولیة لسوء مناخ الاستثمار

السابعة في قائمة الدول التي تѧم الادعѧاء ضѧدھا قبѧل مѧن المѧستثمرین،        تحتل مصر المرتبة ،
 . )وھو ذات الرقم المرصѧود ضѧد بولنѧدا، أوكرانیѧا والولایѧات المتحѧدة      (  دعوى   ١٤بأجمالي  

 دعѧوة  ٢٢فیوجѧد مѧا یقѧارب     ،)٣()الأكѧسید (الاسѧتثمار   لتѧسویة منازعѧات   الدولي المركز أما

                                                             
الدولي  والتحكیم مصر"انظر بالتفصیل تقریر المركز المصري للحقوق الاقتصادیة والاجتماعیة، ) ١(

 وما بعدھا ك التقریر متاح على ٨، ص٢٠١٣ ، أكتوبر"العام للمال عزاء  ولا-للمستثمر مایةح
  ).٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر (/com.ecesr://httpالرابط التالي 

، ) دعوى٢٣(، الأكوادور ) دعوى٢٥(، فنزویلا ) دعوى٥١(وتأتى على رأس لقائمة الأرجنتین ) ٢(
انظر بالتفصیل تقریر ). دعوى١٧(وكندا ) دعوى١٨(، جمھوریة التشیك ) دعوى١٨(المكسیك 

  : الاونكتاد على الرابط التالي

http://unctad.org/en/pages/newsdetails.aspx?OriginalVersionID=64 أخر زیارة  (
).٢٠١٣دیسمبر  

 لتسویة الدولي المركز معاھدة میثاق  من ٥٣ و ٥٢إلى المواد  وفى ھذا الشأن، لجات الأرجنتین) ٣(
أن یستنقذوا  المستثمرین على تشترط أن الحق من أجل الادعاء بأن للدولة الاستثماریة منازعات

  .لدولة أمام مركز الكسیدأولاً طرق الطعن في القوانین الوطنیة قبل الادعاء ضد ا

).٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(انظر بالتفصیل الرابط التالي بخصوص الوقائع الممیزة أمام الأكسید    
http://kluwerarbitrationblog.com/blog/2012/10/25/icsid-curious-facts/  
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 دعѧوى والبѧاقي مѧا زال قیѧد     ١١فقѧط ، وتѧم الفѧصل فѧي      المركѧز  ھѧذا  فѧي  مѧصر  ضѧد  قѧضائیة 
دعاوي من تلك الѧدعاوى الѧساریة قѧد تѧم رفعھѧا       الأقل عشرة على إنھ بالذكر جدیر. )١(النظر

   .٢٠١١نایر ی بعد ثورة مصر ضد

وفѧѧى الواقѧѧع المѧѧستفید الرئیѧѧسي مѧѧن تلѧѧك الاتفاقیѧѧات الاسѧѧتثماریة ھѧѧم المѧѧستثمرون       
فطالمѧѧا خѧѧشي مѧѧستثمرو الѧѧدول المتقدمѧѧة مѧѧن الأفعѧѧال الفجائیѧѧة     . المنتمѧѧون للدولѧѧة المتقدمѧѧة 

 ، ومѧن ثѧم سѧعي ھѧؤلاء     )٢( المندفعة التي قد تلجأ إلیھا الحكومات المضیفة في الدول النامیة    
رون للبحѧѧѧث عѧѧѧن الحمایѧѧѧة فѧѧѧي صѧѧѧورة اتفاقیѧѧѧات اسѧѧѧتثمار ثنائیѧѧѧة، ترسѧѧѧخ معѧѧѧاییر  المѧѧѧستثم

للاسѧتثمار مدعومѧѧة بنظѧام خѧѧاص للفѧصل فѧѧي دعѧاوي التعѧѧویض المرفوعѧة كنتیجѧѧة لمخالفѧѧة      
  . )٣( ھذه المعاییر علي أن تسري ھذه الآلیة خارج نطاق المحاكم الوطنیة

لاتفاقیѧѧات الدولیѧѧة التѧѧي  ویرجѧѧع تزایѧѧد عѧѧدد الѧѧدعاوي علѧѧي الأرجѧѧح لاتѧѧساع شѧѧبكة ا    
اشتملت علي مبدأ التحكیم بین الدول والمѧستثمرین، بѧالتزامن مѧع النمѧو المطѧرد فѧي أنѧشطة                
الاسѧѧѧتثمار الѧѧѧدولي، وكѧѧѧذلك تنѧѧѧامي الѧѧѧوعي بوجѧѧѧود إجѧѧѧراءات منظمѧѧѧة للعلاقѧѧѧة بѧѧѧین الѧѧѧدول    

                                                             
 علیھ المدعي لحق بخصوص الدعاوى التي تم الفصل فیھا أمام الأكسید، حكمت ھیئة التحكیم) ١(

 الباقیة الدعاوي تسویة وتم أربعة  في )الأجنبي المستثمر(المدعي  ولحق منھم اثنین في) مصر(
 المصري انظر تقریر المركز. علیھ والمدعي المدعي بین المحكمة مصروفات تقسیم خال من

  للحقوق الاقتصادیة والاجتماعیة، المرفقات، 

على سبیل المثال، تم إنشاء ھیئات تحكیم خاصة كلما ظھرت الحاجة لذلك للفصل في المنازعات ) ٢(
بین المستثمرین والدول، والتي عادة ما تطرأ في ظل مواقف معینة، فعلي سبیل المثال تم إنشاء 

 للتعامل مع الشكاوي المقدمة من قبل عدد من المستثمرین ھیئة تحكیم أمریكیة إیرانیة خاصة
  . الأمریكیین في أعقاب الثورة الإیرانیة

The Iran-United States Claims Tribunal: The First Ten Years, 1981-1991. 
by Wayne Mapp Richard B. Bilder and David J. Bederman The American 
Journal of International Law وVol. 88, No. 2 (Apr., 1994), pp. 403-405. 

فلم یكن خیار السعي نحو إصلاح المحاكم الوطنیة خیاراً مطروحاً من جاذب المستثمرین الأجانب، ) ٣(
بسبب سیطرة رؤیة ما علي أذھانھم تعتقد في حتمیة تحیز المؤسسات المحلیة ضد المستثمرین أو 

الحكومات التي أصدرت القرارات التي یحتج المستثمر الأجنبي كونھا لن تتمتع باستقلال كامل عن 
  .ضدھا أو كونھا مؤسسات غیر جدیرة بالثقة
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لѧي  وبالإضѧافیة إ . والمستثمرین والأحكام المؤثرة والتي صدرت في العدید من ھѧذه الѧدعاوي          
ما سѧبق، فѧإن تنѧامي الاعتمѧاد علѧي تلѧك الإجѧراءات قѧد یثیѧر مخѧاوف عѧدة تتعلѧق بالѧشفافیة                

 the transparency and openness of investor-state arbitration والعلانیѧة 
  .فیما یخص عملیات التحكیم بین المستثمرین والدول، ویجعل منھا قضیة ھامة للرأي العام

فѧѧة الأطѧѧراف فѧي مجѧѧال الاسѧѧتثمار الѧѧدولي التحكѧѧیم كبѧѧدیل   ففѧي واقѧѧع الأمѧѧر، تفѧѧضل كا 
 – مѧѧن بѧین أمѧѧور أخѧѧري –للقѧضاء لفѧѧض المنازعѧات الخاصѧѧة بھѧم لعѧѧدد مѧن الأسѧѧباب تѧشمل      

 ، اسѧتخدام  greater party autonomy )١(ضمان تحقق مزیѧد مѧن الاسѧتقلالیة للأطѧراف    
، greater efficiency in terms of both money and timeأفѧضل للمѧال والوقѧت    

قدرة أكبر علي اختیѧار القѧانون الѧذي سѧیتم تطبیقѧھ علѧى النѧزاع وتحدیѧد المحكمѧة المختѧصة                 
  . بنظره

 ھѧي أحѧد الأركѧان الرئیѧسیة     Confidentialityكما یري الكثیرون أیضاً أن السریة     
 highly valuedلعملیة التحكیم والتي طالما نظѧر لھѧا الجمیѧع كأحѧد فوائѧد التحكѧیم الھامѧة        

attribute of arbitration      الѧѧة بالأعمѧѧسریة الخاصѧѧة الѧѧق بحمایѧѧا یتعلѧѧة فیمѧѧخاص 
sensitive  business  information    ةѧرار التجاریѧل الأسѧمث trade  secrets .  كѧولاش

                                                             
(1) “We know that arbitration is an expression of party autonomy. This 

autonomy has to be expressed in a contract: the arbitration agreement. 
Most of the times, parties agree upon the features of the future 
proceedings in such agreement. Among those features – or “rules of the 
game”, such as the applicable law, the seat of arbitration, the language 
of the proceedings – parties may also include a provision to govern 
confidentiality issues. For this reason, an arbitration clause may 
contain, among others, a specific provision on confidentiality”. Sefano 
Azzali, Confidentiality vs. Transparency In Commercial Arbitration: A 
False Contradiction To Overcome, 28-12-2012, NYU Centre for 
Transnational Litigation and Commercial Law, 

http://blogs.law.nyu.edu/transnational/2012/12/confidentiality-vs-
transparency-in-commercial-arbitration-a-false/(أخر زیارة دیسمبر٢٠١٣)  
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 والطبیعѧة الرضѧائیة فѧي اللجѧوء      party   autonomy أن تمتѧع طرفѧي النѧزاع بالاسѧتقلال    
كѧون ھѧي الѧدافع الأساسѧي نحѧو تبنѧي التحكѧیم كآلیѧة         ، عادة مѧا ت mutual consentللتحكیم 

  . خاصة لفض المنازعات

فغالبѧاً مѧا یѧѧشار لمفھѧوم الѧسریة علѧѧي أنѧھ أحѧѧد أھѧم الفوائѧد الرئیѧѧسیة للتحكѧیم والتѧѧي         
ففѧي الѧسنوات الماضѧیة كѧان یѧتم      . تمیزه عن فض المنازعѧات خاصѧة التجاریѧة أمѧام القѧضاء             

ونظѧراً لأن  . virtual black box )١(ق الأسѧود صѧنع قѧرار التحكѧیم فیمѧا قѧد یѧشبھ الѧصندو       
الأطѧѧѧراف  الأطѧѧѧراف كانѧѧѧت تتجنѧѧѧب التقاضѧѧѧي فѧѧѧي محѧѧѧاكم خѧѧѧصومھم، وضѧѧѧماناَ لاسѧѧѧتئناف  

لتعاملاتھم التجاریة، كѧان الأطѧراف یحرصѧون علѧى تقѧدیم نزاعѧاتھم أمѧام محكمѧین منѧصفین                  
عѧѧن عملیѧѧة  فѧѧي ذلѧѧك الوقѧѧت، كѧѧان التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي فѧѧي مجملѧѧھ عبѧѧارة     . للبѧѧت فیھѧѧا

، التѧي یمكѧن أن تѧستبعد فیھѧا الاعتبѧارات القانونیѧة الѧصارمة مѧن         )٢("إیجاد الحѧل الوسѧط      "
  . أجل تحقیق الإجماع بین المحكمین وإرضاء كلا الطرفین

فالحفاظ علي الѧسریة فѧي التحكѧیم قѧد یكѧون مبѧدأ ھѧام لѧھ بѧلا شѧك مبرراتѧھ المنطقیѧة                
أطѧѧѧراف التحكѧѧѧیم فѧѧѧي الكѧѧѧشف عѧѧѧن بعѧѧѧض   فمѧѧѧن ناحیѧѧѧة، قѧѧѧد لا یرغѧѧѧب كافѧѧѧة   . )٣(والعملیѧѧѧة

                                                             
(1)Catherine A. Rogers, Transparency in International Commercial 

Arbitration, SYMPOSIUM: Secrecy and Transparency in Dispute 
Resolution: Transparency in International Commercial Arbitration, 
June, 2006, 54 Kan. L. Rev. 1301,  p.16.  

(2) Compromise-oriented process. 
(3)“By allowing for the intervention of third parties and multiplying 

submissions, arbitration runs the risk of too closely resembling court 
litigation (with its delays, complexities, and publicity), which is exactly 
what many parties tried to avoid when they bargained for arbitration.  
In investor-state cases, allowing for submissions from parties that are 
not signatories to the arbitration consent (especially certain NGOs and 
states) also increases the risk of politicization of the dispute”. Aníbal 
Sabater,  Towards Transparency in Arbitration (A Cautious Approach), 
Berkeley Journal of International Law Publicist Volume 5, 2010,p. 51. 
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، bad faithالادعاءات المثارة ضدھم أمѧام الجمھѧور مثѧل الادعѧاءات الخاصѧة بѧسوء النیѧة        
 lack of adequate financial أو العجѧѧز المѧѧالي  misrepresentationالتѧѧدلیس 

resources .          نѧѧة عѧѧصاح علانیѧѧي الإفѧѧراف فѧѧد الأطѧѧب أحѧѧد لا یرغѧѧرى، قѧѧة أخѧѧن ناحیѧѧوم
لѧѧدعوي التحكѧѧیم خاصѧة إذا مѧѧا كѧѧان ھѧذا الطѧѧرف خѧѧصماً فѧي قѧѧضایا مѧѧشابھة تتعلѧѧق     خѧسارتھ  

كما قد تنوى الأطراف في دعѧوي التحكѧیم اتخѧاذ مواقѧف خاصѧة      . بنفس الادعاءات أو الدفوع  
 فѧي حالѧة   - وبѧالعكس ربمѧا یѧدفع ذلѧك أطѧراف النѧزاع          . )١(غیر معلنة، یصعب الإفصاح عنھѧا     

 باتخѧاذ  politicization "  تѧسیس النѧزاع  " علѧي  - لنѧي ما إذا جرت وقائع التحكѧیم بѧشكل ع  
ربمѧا انطبѧق ھѧذا    (مواقف لم یكنوا لیتخذوھا في حال احتفظت عملیة التحكیم بالطابع الѧسري       
كمѧا أن اللجѧوء   ). أكثر علي الحكومѧات التѧي تخѧضع للمѧساءلة والمراقبѧة مѧن جانѧب ناخبیھѧا                

ومن ثѧم لا تخلѧو دعѧاوي التحكѧیم بѧین      . للتحكیم لھ تبعات مؤثرة علي عموم الناس بوجھ عام     
 من توترات كامنѧة، تنبѧع فѧي الأسѧاس     Investor-state arbitrationالدول والمستثمرین 

من حاجة الأطراف لضمان سریة وخصوصیة الإجراءات من ناحیѧة، ومطالبѧة عمѧوم النѧاس          
  . بضرورة إظھار قدر أكبر من الشفافیة والشمولیة في الإجراءات من ناحیة أخري

ویري منتقدو نظام التحكѧیم بѧین الѧدول والمѧستثمرین، خاصѧة الأجانѧب، أن مثѧل تلѧك             

الأمور التي تخص السیاسات العامة للدولة، والتي تعѧد ضѧمن الѧصلاحیات التقلیدیѧة للѧسلطة            

الداخلیة للدولة، ینبغي الفصل فیھا أمام محاكم علنیѧة تخѧضع لرقابѧة قѧضائیة كاملѧة بѧدلاً مѧن            

ѧѧن قبѧѧا مѧѧصل فیھѧѧةالفѧѧیم خاصѧѧاكم تحكѧѧي  . ل محѧѧر فѧѧع الأمѧѧن أن یقѧѧاوف مѧѧض المخѧѧار بعѧѧإذ تث

فصل المنازعات ذو الشأن العام بید محكم خاص لا یخضع للمساءلة التѧي یخѧضع لھѧا قѧضاة           

ومѧѧن ثѧѧم تѧѧصبح الѧѧشركات الكبѧѧرى ھѧѧي المѧѧسؤولة عѧѧن إدارة دفѧѧة الѧѧسیاسة العامѧѧة      . الدولѧѧة

  .ثمارللدولة عن طریق اللجوء للتحكیم في قضایا الاست

                                                             
(1) See on this issue, Kyriaki Noussia, Confidentiality in International 

Commercial Arbitration: A Comparative Analysis of the Position Under 
English, US, German and French Law, Springer, 2010.  
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اجتماعѧاتھم سѧریة، وأعѧضاؤھم    "ویجسد احد الكتاب ھذه التѧوترات بوضѧوح بقولѧھ            

كمѧѧا . غیѧر معѧѧروفین، وكافѧѧة القѧѧرارات التѧѧي یتوصѧѧلون لھѧا لا یѧѧتم الكѧѧشف عنھѧѧا بѧѧشكل كامѧѧل   

فأسѧѧѧلوب تعامѧѧѧل الكثیѧѧѧر مѧѧѧن ھیئѧѧѧات التحكѧѧѧیم الدولیѧѧѧة مѧѧѧع المنازعѧѧѧات التѧѧѧي تنѧѧѧشب بѧѧѧین         

یمكѧѧن أن یѧѧؤدي إلѧѧي إلغѧѧاء القѧѧوانین الوطنیѧѧة وتغییѧѧر       المѧѧستثمرین والحكومѧѧات الأجنبیѧѧة،   

  .)١("الأنظمة البیئیة، وجمیعھا إجراءات تتخذ تحت ستار حمایة المستثمر الأجنبي

 مѧن أنѧھ إذا مѧا شѧرع     )٢(وعلي الجانب الأخر، لا یمكن أن نغفل أن ھنѧاك ثمѧة تخѧوف       
قل عѧبء عملیѧة اتخѧاذ    المحكمون في الاصѧطدام بالتѧشریعات واللѧوائح الوطنیѧة، فحتمѧاً سѧینت        

القرار في نظام فض المنازعات بین الدولة والمستثمر مѧن المѧستوي الѧوطني إلѧي المѧستوي       
ومѧѧن شѧѧأن ھѧѧذا الموقѧѧف أن ینѧѧتقص مѧѧن الرقابѧѧة الدیموقراطیѧѧة علѧѧي الѧѧسیاسات          . الѧѧدولي

الحكومیة، ویتدخل في مسئولیة الحكومѧة تجѧاه قطѧاع عѧریض مѧن مواطنیھѧا، خاصѧة عنѧدما            
 التحكѧѧیم سѧبباً فѧѧي دفѧѧع الدولѧѧة لتعویѧضات ضѧѧخمة للمѧѧستثمر، ممѧا قѧѧد یكѧѧون لѧѧھ     تكѧون أحكѧѧام 

  . تأثیر مباشر علي میزانیة الدولة

ولѧѧیس مѧѧن المѧѧستغرب أن نѧѧشھد فѧѧي الѧѧسنوات الأخیѧѧرة تѧѧصاعد حѧѧدة النقѧѧاش حѧѧول     
الشفافیة فѧي وقѧائع دعѧاوي التحكѧیم، فلاشѧك أن تѧدخل الدولѧة والѧسیاسة العامѧة المتبعѧة فѧي              

                                                             
(1) "Their meetings are secret. Their members are generally unknown. The 

decisions they reach need not be fully disclosed. Yet the way a group of 
international tribunals handles disputes between investors and foreign 
governments can lead to national laws being revoked and environmental 
regulations changed. And it is all in the name of protecting foreign 
investors". Alessandra Asteriti and Christian J. Tams, Transparency 
and Representation of the Public Interest in Investment Treaty 
Arbitration (June 1, 2010), available at:  
http://ssrn.com/abstract=1618843. )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر (  

(2) Jorge Viñuales, Human Rights and Investment Arbitration: The Role of 
Amici Curiae (2006) at 254, available at: 
http://redalyc.uaemex.mx/pdf/824/82400806.pdf )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر. (  
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ستثماري یمكن أن یؤدي إلي قرارات تحكیمیة تؤثر علѧي قطѧاع كبیѧر مѧن الأنѧشطة        المجال الا 
. ، علѧي نحѧو یفѧوق كثیѧراً تأثیرھѧا علѧي طرفѧي النѧزاع        Spill-over Effectsالعامة للدولѧة   

وبعѧѧض ھѧѧذه المنازعѧѧات تѧѧشكل تحѧѧدیاً للإجѧѧراءات الحكومیѧѧة التѧѧي تѧѧستھدف التѧѧرویج الѧѧشأن   
و معѧѧѧاییر حمایѧѧѧة العمѧѧѧال أو ضѧѧѧمان حقѧѧѧوق الأقلیѧѧѧات داخѧѧѧل   العѧѧѧام ، مثѧѧѧل الحمایѧѧѧة البیئیѧѧѧة أ 

  . المجتمع

في ضوء كل ھذا، یتعرض التحكیم بѧین الدولѧة والمѧستثمر للانتقѧاد لكونѧھ یفتقѧر إلѧي         
یمكѧن الادعѧاء بوجѧوب أن     ومѧع ھѧذا، لا  . )١(الشفافیة، والشرعیة، والمѧساءلة الدیموقراطیѧة  

 الوطنیѧѧة، ممѧѧا قѧѧد یفقѧѧده فѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة   یكتѧѧسب نظѧѧام للتحكѧѧیم الѧѧدولي كѧѧل سѧѧمات المحѧѧاكم  
كمѧا قѧد یѧؤثر    . جاذبیتھ للمستثمر، كونھ وسیلة بدلیة للمحاكم لفѧض مѧا قѧد ینѧشأ مѧن نزاعѧات              

  .ھذا الأمر علي التدفقات الاستثماریة بالدول النامیة

  :مشكلة البحث
على الرغم من المنطق الذي یفتѧرض أن النزاعѧات بѧین المѧستثمرین والѧدول تتѧوافر           

 بطبیعتھا شѧق یتعلѧق بالمѧصلحة العامѧة، إلا أن إجѧراءات التحكѧیم التѧي تѧنظم تѧسویة تلѧك               في

المنازعات تستند على نموذج التحكیم التجاري الخѧاص بѧین الأفѧراد أو الѧشركات، والѧذي تѧم         

وبالتѧالي فلѧیس ھنѧاك    . تصمیمھ خصیصاً لحمایة المصالح التجاریة الخاصة فѧي المقѧام الأول    

یطلع عامة الناس على تلك المنازعѧات بѧین المѧستثمرین والѧدول ولا یتطلѧب      ما یدعو إلي أن   

                                                             
(1)"The trade agreements that set the rules should direct arbitration panels 

to take a much broader view - to consider not just corporate interests 
but the needs of governments and their citizens. They should also be 
required to invite a wider range of views. Because their decisions have 
great public impact, arbitration panels owe the public a hearing".  

 ، ٢٠٠٤-٩-٢٧انظر جریدة النیویورك تایمز، حول ھذا الموضوع، 

 http://www.nytimes.com/2004/09/27/opinion/27mon3.html?_r=0. أخر زیارة  (
).٢٠١٣دیسمبر  
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ذلѧѧك أیѧѧضاً وضѧѧع نѧѧصوص قانونیѧѧة تتعلѧѧق بѧѧاطلاع الجمھѧѧور علѧѧى الوثѧѧائق والقѧѧرارات التѧѧي    

  .)١(وعلى ھذا النحو، جرت العادة على وصف التحكیم بالسریة. تصدر أثناء عملیة التحكیم

دة المعرفѧة وإتاحѧة المعلومѧات التѧي تفیѧد كثیѧراً        إلا أن زیادة الشفافیة تعمѧل علѧي زیѧا         
وتعѧود  . في فھم عملیة التحكیم، ومن ثم تزید من شرعیة اللجѧوء للتحكѧیم الѧدولي بѧشكل عѧام        

إذ یѧѧؤدي فѧѧض . أسѧѧباب العلنیѧѧة أساسѧѧاً إلѧѧى خѧѧصوصیّة التحكѧѧیم فѧѧي مѧѧادّة الاسѧѧتثمار عمومѧѧاً   
 الحكومیة في أطѧوار التقاضѧي والتѧي    النّزاعات في ھذا المجال عادة إلى أثارة المنظمات غیر    

بدورھا لا تتھѧاون فѧي مطالبѧة جمیѧع الأطѧراف مѧن دول المѧستثمرین ومجمѧوعتھم والھیئѧات           
إذ إن الاسѧتثمار الأجنبѧي یھѧمّ میѧادین     . التحكیمیّة بشفافیّة أكبر عند التقاضي بطریѧق التحكѧیم   

 وھكѧѧѧذا، أضѧѧѧحت ھѧѧѧذه .حیویѧѧѧّة عѧѧѧدّة سѧѧѧواء سیاسѧѧѧیة أو اجتماعیѧѧѧة أو اقتѧѧѧصادیة أو ثقافیѧѧѧة 
المنظّمات وسیلة ضغط على الأطراف المشاركة فѧي عملیѧة التحكѧیم لنѧشر محتѧوى القѧرارات          

  .التحكیمیّة الصّادرة في مجال الاستثمار

إلا انھ لا ینبغي أن نغفل أن زیادة درجة الѧشفافیة بعملیѧات التحكѧیم قѧد تѧستلزم مزیѧداً          
مѧن الممكѧن أن یتѧسبب فѧي عواقѧب سѧلبیة مثѧل،        كما أن نشر حكѧم التحكѧیم       . )٢(من التكالیف 

                                                             
(1) Kyla Tienhaara, Third Party Participation in Investment-Environment 

Disputes: Recent Developments, RECIEL, Vol. 16, No. 2, 2007,  available 
on  )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(  

 http://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=1740088.  
 في التحكیم ھي confidentiality أو السریة privacyتذھب دراسة استقصائیة أن الخصوصیة ) ٢(

 من رأي فیھا السمة في الواقع لیست من أھم السمات الممیزة للتحكیم التجاري الدولي، إذا أن نسبة
الأھم من سمات التحكیم لم یتجاوز عشرة بالمائة من إجمالي المشاركین في الدراسة الاستقصائیة، 

، fair and just resultإذ وضع المشاركون في الدراسة سمات أخري مثل عدالة أحكام التحكیم 
، finality  of the decision، ونتیجة القرار المتخذ monetary awardوالتعویض المالي 

، في مرتبة أعلي كثیراً من تلك التي وضعوا فیھا مفھوم arbitrator  expertiseوخبرة المحكم 
  . الخصوصیة أو السریة من حیث الأھمیة

Richard W.  Naimark  &  Stephanie  E. Keer,  What Do Parties Really 
Want From international Commercial Arbitration?, AAA  DISPUTE 
RESOLUTION JOURNAL 78  (Nov.2002/Jan. 2003). 
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الكѧѧѧشف عѧѧѧن معلومѧѧѧات سѧѧѧریة أو ھامѧѧѧة تخѧѧѧص طبیعѧѧѧة أعمѧѧѧال أطѧѧѧراف التحكѧѧѧیم أو تتعلѧѧѧق   
كما أنھ في حالة ما إذا اتفق الأطراف علي قدر معѧین مѧن الѧسریة، ولѧم         . بأسرارھم التجاریة   

فѧي اللجѧوء للتحكѧیم    یتم احترام ھذا الاتفاق من اجѧل متطلبѧات الѧشفافیة، لمѧا رغѧب الأطѧراف          
فاسѧѧتقلالیة الأطѧѧراف ھѧѧي بالتأكیѧѧد أحѧѧد أھѧѧم القواعѧѧد الحاكمѧѧة فѧѧي التحكѧѧیم التѧѧي         . مѧѧستقبلاً

  . یتوجب احترامھا من قبل المحكمین أو مؤسسات التحكیم أو المحاكم

بالإضѧافة إلѧى ذلѧѧك، لا یمكѧن إنكѧار أن الѧѧسریة ھѧي إحѧدى الأوجѧѧھ الأساسѧیة للتحكѧѧیم        

ومѧن ثѧم إذا مѧا فقѧد التحكѧیم طبیعتѧھ       . ه من نظѧم التقاضѧي المختلفѧة    وھي التي تمیزه عن غیر    

  .السریة، سیفقد حتماً إحدى ممیزاتھ الرئیسة ویصبح مثلھ مثل نظم التقاضي التقلیدیة

 كما یمكن لزیادة الشفافیة أن تقلѧل مѧن كفѧاءة العملیѧة التحكیمیѧة كلھѧا إذا نجѧم عنھѧا              

ویمكѧن لھѧذا الموقѧف    . غیѧر فѧي عملیѧة التحكѧیم     مѧشاركة أطѧراف مѧن ال    – علي سبیل المثال     –

  الأخیѧѧѧѧر أن یطیѧѧѧѧل مѧѧѧѧن أمѧѧѧѧد إجѧѧѧѧراءات التحكѧѧѧѧیم لأنѧѧѧѧھ سѧѧѧѧیتعین علѧѧѧѧي الخѧѧѧѧصم والمحكѧѧѧѧم       

  . )١(دراسة وفحص تلك الحجج الإضافیة) أو المحكمین(

ومما سѧبق، لابѧد مѧن تقیـѧـیم كافѧة الفوائѧد وكѧذلك العیѧوب المرتبطѧة بمفھѧوم الѧسریة               

ونحاول من خلال ھذ البحث أن نѧستخلص الفوائѧد التѧي    . دة الشفافیةمقابل تلك المرتبطة بزیا  

یمكن تحقیقھا من اتباع نھج أكثر دقة تجاه التعامل مع مفھوم الѧسریة فѧي التحكѧیم والѧسماح             

فكما یجب عدم التسرع في افتراض وجѧود التѧزام عѧام بالحفѧاظ علѧي      . بقدر أكبر من الشفافیة 

 المبالغѧѧة فѧي مقѧѧدار الѧѧشفافیة فѧѧي عملیѧѧة التحكѧѧیم حتѧѧى   الѧسریة فѧѧي التحكѧѧیم، فѧѧلا یجѧѧب أیѧѧضاً 

  .)٢(یكون ھناك توازن عند اتخاذ قرار بنشر حكم التحكیم
                                                             

(1) Alexis C. Brown, Presumption Meets Reality: An Exploration of the 
confidentiality Obligation in International Commercial Arbitration, 16 
AM. U. L. REv. 969, 972 n. 6 (2001). 

عند قیامھم بسرد أھم مزایا التحكیم للطرفین یذكرون السریة كأحد تلك المزایا، كثیر من الباحثین ) ٢(
خاصة في بعض الحالات الخاصة جداً، مثل المنازعات الخاصة باتفاقات الملكیة الفكریة أو عندما 

  =غالبا ما تضطر الشركات  لتقدیم تقریر إلى . یتعلق ذلك بالمعلومات والأسرار التجاریة
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وتجدر الإشارة، إلي أنھ لا تثور نفس المشكلة عنѧد الحѧدیث عѧن التحكѧیم الخѧاص أو           
، حیѧѧث لا یѧѧتم نѧѧشر القѧѧرارات التحكیمیѧѧة عمومѧѧاً، بѧѧالرغم مѧѧن أن مثѧѧل ھѧѧذه        adhocالحѧѧر، 

رات تمثل نسبة لیست بقلیلة من إجمالي قرارات التحكیم التي تصدر سѧنویاً فѧي العѧالم ؛          القرا
ولذلك مؤسسات التحكیم ھي المصدر الحѧصري أو تقریبѧاً المѧصدر الوحیѧد لقѧرارات التحكѧیم           

ولѧѧذلك، سنحѧѧصر مѧѧشكلة البحѧѧث فѧѧي دراسѧѧة النѧѧشر مѧѧن خѧѧلال مؤسѧѧسات      . التѧѧي تѧѧم نѧѧشرھا 
  . التحكیم

 ѧѧوال، مѧѧل الأحѧѧي كѧѧدماً    ففѧѧرز تقѧѧد أحѧѧدولي قѧѧاري الѧѧیم التجѧѧام التحكѧѧح أن نظѧѧن الواض
ومѧع ذلѧك، لѧم یѧتم تقѧدیر      . ثوریاً نحو الحصول على مزید من الѧشفافیة فѧي الѧسنوات الأخیѧرة       

مكاسѧѧب الѧѧشفافیة فѧѧي التحكѧѧیم الѧѧدولي، لأن المѧѧستفیدین مѧѧن نظѧѧام التحكѧѧیم ھѧѧم أنفѧѧسھم ھѧѧم      
  . )١(امة الناسالعائق الرئیسي أمام تحقیق الشفافیة لصالح ع

فیѧتم نѧشر قѧرارات    . فحجم القضایا المنشورة لا یمثѧل الواقѧع العѧالمي للتحكѧیم الѧدولي          
كمѧѧا یتوقѧѧف ھѧѧذا الأمѧѧر علѧѧى مѧѧا إذا كѧѧان القѧѧرار صѧѧادر مѧѧن إحѧѧدى    . التحكѧѧیم بѧѧشكل عѧѧشوائي

وبالإضѧافة إلѧى ذلѧك، فѧإن تѧوافر المعلومѧات       . المؤسسات التي لدیھا سیاسة للنشر من عدمѧھ   
فالمѧسألة لیѧست فقѧط ھѧي كیفیѧة       . ى السیاسة التحریریة لھذه المؤسسات التحكیمیѧة      یعتمد عل 

فھنѧاك أحكѧام یѧتم نѧشرھا بѧدافع      . اختیار قرارات التحكیم للنشر، بل تشمل أیضاً طریقѧة النѧشر   
وھنѧѧاك سیاسѧѧة تعتمѧѧد علѧѧى نѧѧشر  . الرغبѧѧة فѧѧي طѧѧرح قѧѧضایا معینѧѧة تتعلѧѧق بالمѧѧصلحة العامѧѧة  

 ملخصات أو مقتطفات، والتي قد تكѧون  فѧي كثیѧر مѧن الأحیѧان      معظم الأحكام ولكن على شكل    

                                                                                                                                                     

 والكشف عن الحسابات السنویة الخاصة بھم، ومن الممكن أن تحتوى تلك التقاریر المساھمین،= 
وفي الواقع، لا نستطیع أن ننكر وجود العدید من القضایا في التحكیم . على معلومات السریة

، مما لا یستدعى أن تكون السریة sensitiveالتجاري لا تحتوى على معلومات تجاریة حساسة 
 . مصدر كبیر للقلق

(1) Carlos G. Garcia, All the Other Little Dirty Secrets: Investment 
Treaties, Latin America, and the Necessary Evil of Investor-State 
Arbitration, 16 FLA. J. INT’L L. 301, 324 (2004). 
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والѧسؤال المطѧروح   . غیر كافیة للوصول إلى الحقائق الكاملة للنزاع المعروض علѧى التحكѧیم      
  . ھنا ھو حول إذا ما كان ھناك اتساق بین مؤسسات التحكیم في ھذا المجال

  : أهداف البحث
یم، فغالبѧاً مѧا تخلѧو الكتابѧات الفقھیѧة مѧن       على الرغم من أھمیة مبدا السریة في التحك     

أي تفѧѧسیر أو شѧѧرح واضѧѧح للѧѧسبب الѧѧذي جعѧѧل لمفھѧѧوم الѧѧسریة فѧѧي التحكѧѧیم ھѧѧذه المنزلѧѧة        
فѧѧإذا كѧѧان لمفھѧѧوم الѧѧسریة حقѧѧاً ھѧѧذه القیمѧѧة الكبѧѧرى، لوجѧѧب الحفѧѧاظ علѧѧي أعلѧѧي    .  المعروفѧѧة

یمѧѧة وتفاوتѧѧت  أمѧѧا إذا مѧѧا اختلفѧѧت ھѧѧذه الق  . درجѧѧة ممكنѧѧة مѧѧن درجѧѧات الѧѧسریة فѧѧي التحكѧѧیم    
درجاتھѧѧا مѧѧن سѧѧیاق لآخѧѧر، سѧѧیتعین علینѧѧا حینئѧѧذ أن نجعѧѧل مѧѧن عملیѧѧة التحكѧѧیم عملیѧѧة أكثѧѧر     

  .  في بعض المنازعاتtransparentشفافیة 

 –شѧѧѧبھ "لاشѧѧѧك أن إتاحѧѧѧة نظѧѧѧام التحكѧѧѧیم أمѧѧѧام الجمھѧѧѧور یمكѧѧѧن أن یحولѧѧѧھ لنظѧѧѧام     
اقتѧѧصادیة  ، ومѧѧن ثѧѧم یفقѧѧد الѧѧسمات الممیѧѧزة لѧѧھ مثѧѧل       court-like” system“" قѧѧضائي

ومѧѧن ثѧѧم یتحѧѧتم علینѧѧا تحقیѧѧق تѧѧوازن بѧѧین     . )١(نفقاتѧѧھ، وسѧѧرعتھ، والأھѧѧم مѧѧن ذلѧѧك سѧѧریتھ   
عوامل الجذب المتوافرة في التحكیم فѧي قѧضایا الاسѧتثمار، وبѧین إقرارنѧا بالتѧأثیرات الناجمѧة         
عѧѧن نتѧѧائج التحكѧѧیم بѧѧین الدولѧѧة والمѧѧستثمر وتكیفنѧѧا معھѧѧا، وخاصѧѧة فیمѧѧا یتعلѧѧق بالѧѧسیاسة       

  .)٢(دولةالعامة لل

                                                             
 لذات معاییر الأحكام ونذكر في ھذا الصدد، توجھ المحاكم القطریة لمعاملة حكم التحكیم طبقاً) ١(

الوطنیة، حیث رفض المحاكم مؤخراً لرفض تنفیذ حكم تحكیم صادر بغرفة التجارة الدولیة بباریس 
  لعدم إصدارھا باسم أمیر البلاد

Dr. Minas Khatchadourian, A New Bump on the Qatar-New York Road, 
http://kluwerarbitrationblog.com/blog/2014/01/28/a-new-bump-on-the-
qatar-new-york-road/. )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(  
(2) See Craig Forcese, Does the Sky Fall? NAFTA Chapter 11 Dispute 

Settlement and  Democratic Accountability, 14 MICH. ST. J. INT’L L.  
315 (2006) ; Naveen Gurudevan, An Evaluation of Current Legitimacy-
based Objections to NAFTA’s Chapter 11 Investment Dispute 
Resolution Process, 6 SAN DIEGO INT’L L.J. 399 (2005) : “Some 
scholars argue that states should be free from interference and from = 
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والمѧѧشكلة ھنѧѧѧا أن المѧѧѧستوي المطلѧѧѧوب مѧѧѧن الانفتѧѧѧاح والѧѧѧشفافیة لѧѧѧیس دائمѧѧѧاً بھѧѧѧذا   

الوضوح والتحدید بѧسبب اخѧتلاف الأمѧر مѧن دولѧة لأخѧري وأیѧضاً بѧین المؤسѧسة التحكیمیѧة            

ولقѧѧد اعتمѧѧدت ھیئѧѧات التحكѧѧیم الوطنیѧѧة والدولیѧѧة بѧѧشكل متزایѧѧد علѧѧي آلیѧѧة        . )١(فیمѧѧا بینھѧѧا 

 عن مصالح الأطراف غیر الممثلة في النѧزاع، وتѧوفر غطѧاء إضѧافیاً          یمكن أن تعبر   )٢(جدیدة
                                                                                                                                                     

= the fear of an adverse arbitration outcome in order to effectively 
deploy its police powers to protect the health and safety of its citizens. . . 
. There may be some validity to the concern that important questions of 
domestic public policy and state liability to foreign investors should not 
be left to ad hoc arbitral panels that unlike domestic courts are 
unaccountable. The objection takes either of two forms: 1) that 
adjudication of investment disputes should not be left to supranational 
entities of any kind, or 2) that it should not be delegated to ad hoc 
arbitration”. 

(1)“Investor-state arbitration has been criticized for its lack of 
transparency, legitimacy, and democratic accountability. 
Notwithstanding these criticisms, international arbitration cannot be 
vested with all the features of an actual court without losing its 
attractiveness to investors. Opening up the arbitration system to the 
general public may convert it into a “court-like” system and thus make 
it lose its appealing attributes like cost effectiveness, celerity and -most 
importantly- confidentiality. Consequently, it is imperative “to balance 
the attractive features of investment arbitration with acknowledgment 
and accommodation of the impact of investor-state arbitration on 
broader public policy and third-party interests”. Jorge Viñuales, op. cit., 
p.255. 

على سبیل المثال، التعدیلات التي أضافھا مركز الأكسید للتحكیم الدولي علي قواعد الإجراءات ) ٢(
 أبریل ١٠، والتي بدأ تطبیقھا في ")القواعد "قواعد التحكیم الخاصة بالأكسید أو(الخاصة بالتحكیم 

انتقادات تشبھ تلك التي وردت (، قد تم إضافتھا لمواجھة الانتقادات التي تعرض لھا الأكسید ٢٠٠٦
 Trade" المحاكم التجاریة السریة" تحت عنوان ٢٠٠٤في افتتاحیة جریدة النیویورك تایمز في 

Secret Courts الكبیر الذي تحدثھ عملیات التحكیم بین الدول ، والتي جاءت كنتیجة للأثر
  . والمستثمرین علي الصالح العام

  )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(،  ٢٠٠٤-٩-٢٧انظر جریدة النیویورك تایمز، 

http://www.nytimes.com/2004/09/27/opinion/27mon3.html?_r=0 
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 one-sidedمѧن الرقابѧة العامѧѧة علѧى عملیѧة التحكѧѧیم التѧي قѧد تكѧѧون لمѧصلحة طѧرف واحѧѧد          

  . )١(دائماً ما یكون المستثمر الأجنبي

وإذا كѧان ھنѧѧاك احتمѧѧال لتعѧرض المѧѧصلحة العامѧѧة للخطѧѧر جѧراء عملیѧѧة التحكѧѧیم، فѧѧلا     
لبѧѧة بالѧѧشفافیة علѧѧى نѧѧشر قѧѧرار التحكѧѧیم فقѧѧط، بѧѧل تѧѧشمل أیѧѧضاً المطالبѧѧة بѧѧالحق  تقتѧѧصر المطا

الكامل للجمھور في حضور جلسات الاستماع والاطѧلاع علѧى المѧستندات المودعѧة فѧي طѧور               
والإجابѧѧة علѧѧى ھѧѧذه المطالبѧѧات تѧѧرتبط بالإجابѧѧة علѧѧى تѧѧساؤلات أولیѧѧة منھѧѧا،   . عملیѧѧة التحكѧѧیم

تتعلѧق بأھمیѧة النѧزاع المعѧروض علѧى التحكѧیم بالنѧسیبة        كیف یمكننѧا تحدیѧد معѧاییر واضѧحة        
 ومѧѧا - للمѧѧصلحة العامѧѧة؟ ومѧѧا ھѧѧو قѧѧدة مѧѧساھمة الإصѧѧلاحات المقترحѧѧة علѧѧي نظѧѧام التحكѧѧیم       

   في تعزیز المصلحة العامة؟ - یتصف بھ من سریة

ونظѧѧѧراً لأن ھنѧѧѧاك احتمѧѧѧال لمقاومѧѧѧة الإصѧѧѧلاحات الخاصѧѧѧة بالѧѧѧشفافیة، لѧѧѧذلك فمѧѧѧن       
وبѧѧالطبع . ھیكلیѧة فѧѧي النظѧѧام الѧدولي للتحكѧѧیم لѧѧضمان الالتѧزام بھѧѧا   الѧضروري  إرسѧѧاء آلیѧѧات  

. سѧѧتفرض تلѧѧك الآلیѧѧات فѧѧي تنفیѧѧذھا تكѧѧالیف إضѧѧافیة یتحملھѧѧا الأطѧѧراف ونظѧѧام التحكѧѧیم ككѧѧل   
ولكن إن لم یكن ھناك تقییم حقیقي للمكاسب المحتملѧة، فكیѧف یمكننѧا أن نبѧرر أو أن نѧضیف              

                                                             
(1) "But the arbitration process itself is often one-sided, favoring well-

heeled corporations over poor countries, and must be made fairer than  
it is today. Unlike trials, arbitrations take place in secret. There is no 
room in the process to hear people who might be hurt, in this case 
Ecuador's rainforest dwellers. There is no appeal. And the rules of the 
game are such that when companies seek to recover damages, 
arbitration panels tend to focus narrowly on the issue of whether a 
company's profits were affected by a government action. They need not 
consider whether the action or law in question was necessary to protect 
the environment or public health, or even to stop a corporation's 
harmful behavior". 

 )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(،  ٢٠٠٤-٩-٢٧انظر جریدة النیویورك تایمز، 

http://www.nytimes.com/2004/09/27/opinion/27mon3.html?_r=0 
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وفѧѧى ھѧѧذا البحѧѧث نحѧѧاول الإجابѧѧة  . )١(لزامیѧѧةتكѧѧالیف مѧѧن أجѧѧل فѧѧرض إصѧѧلاحات الѧѧشفافیة الإ 
على بعض تلك الأسئلة من خلال استكѧشاف مبѧدأ الѧسریة فѧي التحكѧیم ونطاقѧھ الѧذى ینطѧوي              
علیھѧѧا الجѧѧدل المتعلѧѧق بالѧѧشفافیة، فѧѧضلاً عѧѧن الأسѧѧباب العملیѧѧة لѧѧذلك وآفѧѧاق الѧѧشفافیة فѧѧي          

  .)٢(التحكیم التجاري الدولي

  : نطاق ومنهج البحث
بѧین أطѧراف القѧانون    ( الداعیة لجعل التحكیم التجاري الѧدولي الخѧاص     لا تبدو الحجج    

أكثѧر شѧفافیة      private  international commercial  arbitration)الخѧاص 
مقنعة إلي حد كبیѧر مقارنѧة بѧالحجج التѧي ذكѧرت سѧلفاً فیمѧا یخѧص التحكѧیم التجѧاري الѧدولي              

فحكѧѧم التحكѧѧیم فѧѧي .  public international commercial  arbitrationالعѧѧام 
. الحالة الأولى، لا یؤثر علѧي قطѧاع عѧریض مѧن المجتمѧع كمѧا ھѧو الحѧال فѧي الحالѧة الأخیѧرة               

كما أن المحصلة الناجمة عن التحكѧیم الѧدولي التجѧاري العѧام، قѧد ترتѧب تبعѧات أو تعویѧضات             
وممѧѧѧا لا شѧѧѧك فیѧѧѧھ، یحѧѧѧب حمایѧѧѧة مѧѧѧصالح  . تتحملھѧѧѧا موازنѧѧѧات أو صѧѧѧنادیق الأمѧѧѧوال عامѧѧѧة 

فѧلا  . طراف ولكن بما لا یتعارض أیضا بالالتزام بالشفافیة المطلوبѧة فѧي العملیѧة التحكیمیѧة      الأ
  .یجب التخلي عن مثل ھذه المصالح من أجل تحقیق مستوى أعلى من الشفافیة

ورغѧم كѧѧل ھѧذه الاختلافѧѧات، یѧذھب رأى إلѧѧي أنѧھ لѧѧم یعѧد ممكنѧѧا الإبقѧاء علѧѧي التحكѧѧیم        
.   completely confidentialطѧاء محكѧم مѧن الѧسریة    التجاري الدولي الخاص محاطѧاً بغ 

                                                             
(1) Severine Menetrey, La transparence dans l’arbirage d’invistissement, 

Revue d’arbitrage 2012, pp.33-63.  
إن تقییم الأداء مسألة ھامة یتعین أن تجد لھا مكاناً في عالم التحكیم الدولي، ولقد شھدت السنوات ) ٢(

الأعمال، عبر من خلالھ عن سخطھ إزاء الوضع القلیلة الماضیة صخباً متصاعداً من قبل مجتمع 
القائم فیما یخص المواد القانونیة، والخطب، والعروض التقدیمیة التي تحفل بھا المؤتمرات، وقدر 
التواصل والاتصال، وكافة أشكال التعبیر الأخرى المختلفة التي یلجأ لھا الممارسون لعملیة التحكیم 

  . ھم أمام عملائھملعرض وجھات نظرھم، واستعراض خبرات

See Michael Mc Ilwrath and Roland Schroeder, Users Need More 
Transparency in International Arbitration, in Rise of Transparency in 
International Arbitration, Juris Publishing, August 2013, pp. 87-107.   
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فعلي الرغم من أنھ لا یحتمل أن یؤثر التحكیم التجѧاري الѧدولي الخѧاص علѧي قطاعѧات كبیѧرة        
من المجتمع، كما یحدث في حالة التحكѧیم الѧدولي العѧام، فإنѧھ قѧد یتѧأثر بنتائجѧھ عامѧة النѧاس            

ذي یقѧضي بتحمѧل شѧركة مѧا لتعویѧضات      فعلي سبیل المثال، حكم التحكیم الѧ   . من وجوه أخري  
قد تزید من تكالیف منتجاتھا لتعویض الخسارة المالیة، وعنѧدھا قѧد یجبѧر عامѧة المѧستھلكین        

وقد یكѧشف حكѧم التحكѧیم أیѧضاً     . لھذه المنتجات علي دفع أسعار أعلي لتلك السلع والمنتجات        
فѧѧال أو الأضѧѧرار الممارسѧѧات الѧѧسیئة أو غیѧѧر المѧѧشروعة لѧѧبعض الѧѧشركات، مثѧѧل تѧѧشغیل الأط 

، وھѧѧي أشѧѧیاء قѧѧد یرغѧѧب العامѧѧة فѧѧي الاطѧѧلاع علیھѧѧا حѧѧال قیѧѧامھم باتخѧѧاذ قѧѧرارات   )١( بالبیئѧѧة
  .تتعلق بالشراء أو بالاستثمارات في تلك الشركات

 بالدعوة لنشر أحكѧام التحكѧیم منѧذ مѧا یقѧرب      Julian D. M. Lewولقد قام الباحث 
یم مѧѧن شѧѧأنھ أن یظھѧѧر المزایѧѧا الحقیقیѧѧة    نѧѧشر قѧѧرارات التحكѧѧ " مѧѧن ثلاثѧѧین عامѧѧاً بقولѧѧھ أن   

للتحكѧѧیم والمتمثلѧѧة فѧѧي المحكمѧѧین المتخصѧѧصین والخبѧѧراء الѧѧذین یعملѧѧون علѧѧى المѧѧستوى         
فإرساء نظام السوابق القضائیة للتحكیم سیمنح التحكیم ثقة أكبѧر ممѧا ھѧي علیѧھ فѧي          . الدولي

وسѧاط التجاریѧة   الوقت الحѧالي حѧول مواقѧف المحكمѧین المحتملѧة، ممѧا یѧساعد علѧي قبѧول الأ          
ومѧن المؤكѧد أنѧھ مѧن خѧلال ذلѧك سѧیتم تجنѧب العدیѧد          . lex mercatoriaللأعراف التجاریѧة  

ومѧѧن شѧѧأن ذلѧѧك أیѧѧضاً أن یѧѧؤثر علѧѧى    . مѧѧن المѧѧشاكل المتكѧѧررة المعروضѧѧة أمѧѧام  المحكمѧѧین   
وفوق كل ذلك فѧإن النѧشر المنھجѧي     . الأسالیب التفاوضیة والقرارات التجاریة لرجال الأعمال     

                                                             
ھرة، ففقي قضیة تحكیم بین شركة شیفرون تكساكو لنأخذ مثالاً ربما یكون الأكثر ش )١(

ChevronTexaco والحكومة الأكوادوریة، قد رفعت دعوى أمام القضاء في الأكوادور للمطالبة 
وعلى . بتعویض قدرة ملیار دولار على أساس مزاعم تتعلق بتدمیر البیئة وانتھاكات حقوق الإنسان

لومات التي تمت أثناء التحكیم أھمیة كبیرة حیث قد وفى ھذا الصدد، قد یكون الكشف عن المع. ذلك
یرغب المتضررون الذین قاموا برفع دعاوي في المحاكم الوطنیة ضد شركة شیفرون تكساكو 

ChevronTexaco في الحصول على معلومات أو شھادات قد تمت أثناء التحكیم لاستخدامھا في 
 .الدعوى الخاصة بھم

Tienhaara, K., What You Don’t Know Can Hurt You: Investor-State 
Disputes and the Protection of the Environment in Developing Countries, 
Global Environmental Politics, 6(4) (2006). 
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 التحكѧѧѧیم سѧѧѧیؤكد أن التحكѧѧѧیم لѧѧѧیس فقѧѧѧط بѧѧѧدیلاً للمحѧѧѧاكم الوطنیѧѧѧة كنظѧѧѧام لتѧѧѧسویة        لأحكѧѧѧام
 .1)("المنازعات، بل أیضاً أنسب أطار لفض المنازعات الناشئة عن التجارة الدولیة

وسنقتѧѧصر فѧѧي دراسѧѧتنا علѧѧى دور مؤسѧѧسات التحكѧѧیم فѧѧي نѧѧشر احكѧѧم التحكѧѧیم، مѧѧع      
ویرجѧع ذلѧك الاختیѧار الѧدور البѧارز       . لأجنبیѧة الإشارة إلي موقف القوانین الوطنیѧة العربیѧة وا        

فطبقѧاً  . لمؤسسات التحكیم في النظام الاسѧتثماري الѧدولي بѧشكل عѧام والتحكѧیم بѧشكل خѧاص            
 ، یتѧѧضح أن معѧѧاییر اختیѧѧار    Queen’s Mary)٢(لاسѧѧتطلاع الѧѧرأي الѧѧذى أجرتѧѧھ كلیѧѧة    

الطیبѧѧة فѧѧي  الѧѧشركات لمؤسѧѧسات التحكѧѧیم تتمثѧѧل فѧѧي مѧѧدى عالمیتھѧѧا، وحیادھѧѧا وسѧѧمعتھا         
فاذا كانت مؤسسة التحكѧیم تتمتѧع بѧسمعة طیبѧة وأطѧار مѧن الѧشفافیة، فѧإن الأطѧراف             . السوق

سѧѧѧتكون علѧѧѧى یقѧѧѧین مѧѧѧن أن النظѧѧѧام والأنѧѧѧشطة الإداریѧѧѧة وكافѧѧѧة الإجѧѧѧراءات الخاصѧѧѧة بتلѧѧѧك   
المؤسسة التي تم اختیارھѧا سѧتلتزم بالحفѧاظ علѧى الѧسریة، وحتѧى لѧو تѧم نѧشر قѧرار التحكѧیم             

  . )٣(ذلك لن یضر بمصالحھم وحقوقھمفإن ) إن وجد(
                                                             

(1) J. D. M. Lew, "The Case for the Publication of Arbitral Awards", in the 
Art of Arbitration, Liber Amicorum Pieter Sanders, Kluwer, 1982, cited 
by Alexis Moure, The Case for the Publication of Arbitral Awards, in 
the Rise of Transparency, op.cit.,p.53. 

(2) International Arbitration Study 2010, International Arbitration 
Survey: Choices in International Arbitration, available at 
http://www.arbitrationonline.org/research/2010/(أخر زیارة دیسمبر٢٠١٣)  

ولقد بذلت عدد من مؤسسات التحكیم جھوداً محمودة في الاستجابة لتلك المخاوف والتعامل معھا ) ٣(
بادرات، وبروتكولات، تم وضعھا خصیصاً لتقلیل الزمن الذي تستغرقھ عملیة التحكیم، من خلال م

وحتي یتسنى لھذه المبادرات أن تؤتي ثمارھا علي الوجھ الأكمل، یجب التعامل مع مسألة . وتكلفتھا
أخري لا تقل عنھا أھمیة، وھي سعي المستخدمین والممارسین للحصول علي معلومات موثوق بھا 

  لي أي مدي یتم تنفیذ ھذه المبادرات في الممارسة الفعلیة، وتطلعھم لأن تأخذتوضح إ
تلك المعلومات شكل یسمح لھم بالاختیار بین المؤسسات والمحكمین الذین یسلكون في الإجراءات 

  .الفعلیة مسلكاً یتماشى مع توقعات المستخدمین والممارسین

 إیصال الرسالة التي تردد صداھا لاحقاً بین مؤسسات ولقد أثمرت ھذه الجھود في نھایة الأمر عن    
  التحكیم الكبرى، والتي شرعت من جانبھا في تقدیم  مجموعة من المبادرات بغرض تخفیض 

  (ICC)تقریر غرفة التجارة الدولیة : زمن وتكلفة عملیة التحكیم، وتشمل ھذه المبادرات علي 
 في زمن وتكلفة التحكیم، والمراجعات الواردة في  حول التحكیم، تقنیات التحكم٢٠٠٧الصادر عام 

  ، ومبادرة الإتاحة والاستقلالیة٢٠١٠بیان قبول التحكیم الصادر عن الغرفة في عام 
 Availability and Independence  -المبادئ التوجیھیة الصادرة للمحكمین من  المركز =  
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وسوف نتبع في دراستنا المنھج التحلیلي من خلال دراسѧة استقѧصائیة للكیفیѧة التѧي        
تتعامل بھا مؤسسات التحكیم المختلفة مع مسألة الѧسریة فѧي التحكѧیم الاسѧتثماري التعاھѧدي        

 public international commercialأو التحكѧѧѧѧیم التجѧѧѧѧاري الѧѧѧѧدولي العѧѧѧѧام    
arbitration      وف         . في كل ما یتصل بالتجارة والاستثمارѧا سѧف مѧن وصѧین لا یمكѧي حѧوعل

نقوم بھ في ھذه الدراسة الماثلة على انھ استقصاء شامل لكل مؤسѧسات التحكѧیم فѧي العѧالم،          
، )١(إلا أنѧھ سѧوف یتنѧاول الكثیѧر مѧن قواعѧد المؤسѧسات التحكیمیѧة الѧشھیرة دویѧاً أو إقلیمیѧاً           

دقیقیѧھ حѧول مجھѧودات إتاحѧة أحكѧام التحكѧیم، وخاصѧة نظѧراً لاختѧصاص          سعیاً لتقѧدیم نظѧرة      
  . تلك المؤسسات و كفاءتھا في التعامل مع قضایا الاستثمار

 :تقسيم

نتناول في الجزء الأول من ھذا البحѧث اسѧتعراض أھمیѧة مبѧدأ الѧشفافیة والقیمѧة        
ي لمبѧѧدأ الѧѧسریة القانونیѧѧة لѧѧھ فѧѧي التحكѧѧیم الѧѧدولي، ثѧѧم ننتقѧѧل لمناقѧѧشة الأسѧѧاس القѧѧانون   

لقواعد التحكیم الوطنیة والدولیة، ثم نتعرض لتحدید مفھوم الشفافیة في التحكیم ومزایا 
ثم نتناول في الجزء الثاني . نشر أحكام التحكیم والعقبات التي قد تواجھ مثل ھذا الأجراء

 من ھذا البحث، التباین بین مؤسѧسات التحكѧیم المختلفѧة والمحѧاكم الوطنیѧة فیمѧا یخѧص             
  .نظرة كل منھم لمفھوم انشر أحكام التحكیم ونطاقھ

                                                                                                                                                     

 -٢٠٠٨مات والصادرة في عام ، والمعنیة بتبادل المعلو(ICDR) الدولي لفض المنازعات =
، والخاصة بتعجیل الإجراءات (DIS)القواعد المكملة الصادرة عن مؤسسة التحكیم الألمانیة 

 لتسھیل  (CEDR) القواعد الصادرة عن مركز فعالیة فض المنازعات-٢٠٠٨المسنة في عام 
 والتي  CPRي المعجل  القواعد العالمیة للتحكیم التجار-  ٢٠٠٩التسویات في التحكیم الدولي عام 

 ٢٠١٠ الصادرة في عام  (CCA) بروتكولات كلیة المحكمین التجاریین -  ٢٠٠٩تم سنھا في عام 
 اقرار غرفة –والھادفة للتعجیل بعملیات التحكیم التجاري وجعلھا أكثر فعالیة من ناحیة التكلفة 

 .یم بصیغة مبھمة والداعیة لنشر أحكام التحك٢٠١٠ عام ٨میلانو للتحكیم للقاعدة رقم 

Michael Mc Ilwrath and Roland Schroeder, ibid., p.90.  
(1)“It is not whether confidentiality is better than transparency or 

transparency is more important than confidentiality: it is just a question 
of balance between two different (but not necessarily, opposing) 
interests. Balance that can be found through the important role of an 
arbitral institution”. Stefano Azzali, op.cit.  
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 الفصل الأول

  نشر أحكام التحكيم من خلال التخلي التدريجي عن 
  مبدأ السرية في التحكيم

  

لѧѧذا تعتبѧѧر الѧѧسریة احѧѧدى  . مѧѧن المتعѧѧارف علیѧѧھ عѧѧدم ذكѧѧر مѧѧا یѧѧتم فѧѧي أثنѧѧاء التحكѧѧیم   
ت دائمѧѧاً إجѧѧراءات التحكѧѧیم   ، وعلѧѧى مѧѧر التѧѧاریخ كانѧѧ   )١(الѧѧسمات الھامѧѧة للتحكѧѧیم التجѧѧاري   

لѧذلك،  . وأحكامھ تتم في سѧریة كاملѧة باعتبѧار أن التحكѧیم ھѧو تعبیѧر عѧن اسѧتقلالیة الأطѧراف           
ففѧѧي كثیѧѧر مѧѧѧن الأحیѧѧان تتفѧѧق الأطѧѧѧراف علѧѧى شѧѧروط والإجѧѧѧراءات المطبقѧѧة علѧѧي النѧѧѧزاع         
المعѧѧѧروض علѧѧѧي التحكѧѧѧیم، بمѧѧѧا فѧѧѧي ذلѧѧѧك القѧѧѧانون واجѧѧѧب التطبیѧѧѧق، مقѧѧѧر التحكѧѧѧیم، واللغѧѧѧة  

وقد یѧضع أیѧضاً الأطѧراف مѧادة تѧنظم سѧریة المعلومѧات المفѧصح         . ستخدمة في الإجراءات  الم
  . عنھا أثناء التحكیم

                                                             
یبدو لدى البعض أنھ لا یوجد ھناك  أي أساس حقیقي في الرأي الذى یقول بأن معظم الأطراف ) ١(

فعندما تصبح مثل ھذه المصلحة ضرورة ملحة للطرفین،  . لسریةتختار التحكیم بسبب طبیعتھ ا
قواعد "یمكنھم  إضافة شرط صریح بالحفاظ على السریة في اتفاق التحكیم، تماما كما یفعلون في 

وإن لم یفعل ذلك الأطراف، فإن المصلحة العامة  للقطاع التجاري . الھامة الأخرى" اللعبة 
یبین . یھم نحو الشفافیة والتي ینبغي أن یكون لھا الأسبقیةوالأوساط القانونیة  تستوجب سع

٪ من ٥٠ عن ھذا الموضوع  صراحة أن  Queen’s Maryاستطلاع الرأي الذي أجرتھ كلیة
الشركات  التي تم عقد مقابلات معھا تعتبر أنھ ینبغي أن یتم التحكیم في سریة، حتى وإن لم یتواجد 

وتشیر نتیجة نفس . كیم المعتمدة أو في اتفاق التحكیمشرط مخصص لھذا الغرض في قواعد التح
من الذین تم عقد مقابلات معھم یرون أنھ ما لم یكن ھناك انفاق صریح من  % ٣٠الاستطلاع أن 

ویظھر استطلاع الرأي  المذكور أعلاه والتي أجرتھ كلیة . الأطراف فإن التحكیم لن یلتزم بالسریة
Queen’s Mary الشركات الذین  تم مقابلتھم  یرون أن السریة لیست ٪ من مستشاري ٦٢ أن

وھذا التأكید یمكن أن " أھمیتھا الكبرى"ھي السبب الأساسي للجوء إلى التحكیم، على الرغم من 
  .یفسره عدة  أسباب

International Arbitration Study 2010, International Arbitration Survey: 
Choices in International Arbitration, available at 
http://www.arbitrationonline.org/research/2010/(أخر زیارة دیسمبر٢٠١٣)  



 

 

 

 

 

 ٧١٢

وترتیباً على ذلك، تعد السریة سمة من سمات جمیع إجѧراءات التحكѧیم، سѧواء كانѧت       
وعلѧى الѧرغم مѧن ذلѧك،     . جزء مѧن شѧرط التحكѧیم الأصѧلي أو كنتیجѧة طبیعیѧة لاتفѧاق التحكѧیم            

یعات وقواعѧد التحكѧیم وقѧرارات المحѧاكم والمعاھѧدات الدولیѧة، إمѧا لѧم تتطѧرق إلѧى              فإن التشر 
  . )١(ذلك الموضوع أو لم تشر إلیھ بالتفصیل الوافي

وعلى الرغم من ذلك، نجد أن بعض الدول قامت بѧإدراج أحكѧام الѧسریة فѧي القѧوانین           
مѧا فیمѧا یتعلѧق بالѧسوابق     أ. الوطنیة الخاص بھا، إلا أن البعض الآخر اختار عѧدم القیѧام بѧذلك    

القضائیة فھي تقѧدم حلѧولاً مختلفѧة، فمجѧرد الوصѧول إلѧى فقѧھ متѧسق حѧول ھѧذه المѧسألة  لا                  
ونجѧد أن البѧاحثین أیѧضا منقѧسمون حѧول الطبیعѧة الملازمѧة للѧسریة           . یزال غیѧر ممكѧن حالیѧاَ      

 فѧي  لكل ھذه الأسباب، لا یوجد اعتراف عѧام ومطلѧق بوجѧوب الحفѧاظ علѧى الѧسریة         . ونطاقھا
  . )٢(التحكیم

                                                             
فمن خلال شرط التحكیم یمكن الاتفاق على أن یتم الكشف عن الوثائق والمعلومات السریة المحددة ) ١(

ولكن لا یتم كشفھا إلى الطرف (للمحكمین فقط  للاطلاع علیھا ) بغي أن تحدد بعنایةوالتي ین(
، )مثل خبیر، أو مراجع(، أو أن یتم الكشف عن تلك المعلومات وإتاحتھا لطرف ثالث محاید )الآخر

ثل من النادر أن نرى م. والذى یتم من خلالھ إصدار شھادة أو تقریر أو تقییما لتقدیمھ لھیئة التحكیم
فغالبیة قواعد التحكیم لا تغطي على نحو محدد جمیع . ھذه الاتفاقات التفصیلیة المتعلقة بالسریة

ینبغي أن یتعھد أي شخص یعمل كمحكم، أو . الجوانب المذكورة أعلاه والمتعلقة بسریة الإجراءات
 الأطراف  خبیر معین من قبل ھیئة تحكیم، أو أي شخص یمثل أمام المحكمة  بصفتھ  ممثل  لأحد 

في التحكیم، أو بالأصالة عن أنفسھم و طبقاً لما تفتضیھ الحالة، باحترام قواعد السریة الواردة في 
  .اتفاق التحكیم

نجد أن التزامات السریة تختلف إلى حد كبیر عن اتفاق التحكیم، الذي قد یتناول فیھ  نتیجة لذلك،) ٢(
وعلاوة على ذلك، . لواجبة التطبیق في التحكیمالطرفین موضوعات مثل قانون التحكیم والقواعد ا

فحتى عندما تشیر ھذه المصادر إلى حد ما إلى الالتزام بالسریة، تظل بعض المسائل المتعلقة 
وتشمل الاستثناءات إمكانیة الكشف عن . بالنطاق والحدود والإنفاذ بعیدة عن ایجاد حلول ناجعھ

تنفیذ أو عند نقض قرار التحكیم، أو لإرساء الحق معلومات سریة في ظروف معینة، مثل  إجراءات 
القانوني لأحد الأطراف أو عند الامتثال لأمر إلزامي أو عند طلب  ذلك من خلال ھیئة حكومیة أو 

  .تنظیمیة أو طبقاً لمتطلبات قانونیة
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 بالحѧصول علѧى قѧѧدر   )١ (وارتباطѧاً بѧذلك، طالѧѧب كثیѧر مѧن البѧѧاحثین منѧذ فتѧرة طویلѧѧة      

 ھѧذه  )٢(إلا أنѧھ فѧي الآونѧة الأخیѧرة، قѧد أخѧذ الѧبعض       . أكبر من الشفافیة في التحكѧیم التجѧاري   

  . المقترحات بمزید من الاھتمام نتیجة الشعور بالضرورة الملحة لھذا الأمر

 لاحقѧاً، فѧإن ھنѧاك عزمѧاً واضѧحاً علѧى فѧرض الإصѧلاحات التѧي             وكما سوف نѧرى   

وھذه الشفافیة الجدیدة التي یѧدعو  . تتعلق بالشفافیة على الأطراف غیر الراغبة في ذلك        

 تنادى بمراعاة المصلحة العامة فѧي العدیѧد مѧن القѧضایا التѧي تنظѧر فѧي              )٣(إلیھا البعض 

لحة العامة، كمѧا یقولѧون، تتطلѧب المزیѧد     وتلك المص. اطار التحكیم التجاري الدولي العام 

  .من الشفافیة خاصة من خلال نشر قرارات التحكیم

                                                             
(1) Julian D. M. Lew, The Case for the Publication of Arbitration Awards, 
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 المبحث الأول

  الأسانيد القانونية لنشر أحكام التحكيم
  

علѧѧى مѧѧر التѧѧاریخ، سѧѧمحت قواعѧѧد التحكѧѧیم للمحكمѧѧین بممارسѧѧة تقѧѧدیرھم الشخѧѧصي    

            ѧسبب فѧد تتѧي قѧات أو التѧن  معلومѧھ مѧیم   حول ما ینبغي الكشف عنѧتھم للتحكѧدم أھلیѧإلا . ي ع

أنѧѧھ فѧѧي الآونѧѧة الأخیѧѧرة، اتجھѧѧت مؤسѧѧسات التحكѧѧیم إلѧѧى اسѧѧتخدام معѧѧاییر أكثѧѧر موضѧѧوعیة،   

والتѧѧي مѧѧن شѧѧأنھا أن  تفѧѧرض بعѧѧض القیѧѧود علѧѧى الѧѧسلطة التقدیریѧѧة لھیئѧѧة التحكѧѧیم فѧѧي ھѧѧذ     

  . الشأن

   إلѧѧѧى فلقѧѧѧد أدت الزیѧѧѧادة الكبیѧѧѧرة فѧѧѧي نѧѧѧسبة النزاعѧѧѧات التجاریѧѧѧة المتعلقѧѧѧة بالتجѧѧѧارة   

وكانѧѧت مѧѧن ضѧѧمن الآثѧѧار   . زیѧѧادة فѧѧي عѧѧدد المѧѧشاركین فѧѧي نظѧѧام التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي     

، وبѧѧین  )١(المترتبѧѧة علѧѧى ذلѧѧك تزایѧѧد المنافѧѧسة بѧѧین مؤسѧѧسات التحكѧѧیم، وبѧѧین المحكمѧѧین         

                                                             
مثلما تستخدم مؤسسات التحكیم قواعد محددة للتأكید على مقاییس الجودة والثقة، یقوم المحكمین  )١(

فالجیل الجدید من المحكمین لا یملك الخبرة الطویلة أو المكانة الكبیرة للدفاع عن . الجدد بذلك
نفس الإحساس الفطري ب" المفاھیم الغامضة للمساواة"أو " المبادئ الكبرى في القانون "

وبدلا من ذلك، انتھج  الجیل الجدید من المحكمین . للشرعیة الذي اعتمدت علیھ الأجیال السابقة
ھذا النھج التكنوقراطي  یناسب طبیعة الأطراف في . نھجا أكثر تكنوقراطیة في اتخاذ قرارات التحكیم

 harmonizedفاصیل الكثیرة الوقت الحالي الذین یقومون بصیاغة عقود، تتسم بالتعقید والت
procedural pattern .ونتیجة لھذه . وبالتالي یجب تنفیذھا  بكل دقة من الناحیة القانونیة

التوجھات المتداخلة، تم استبدال قرارات التحكیم التي كانت تعتمد في الماضي إلى حد كبیر بالحلول 
وذلك .  القانون الذي اختاره الأطرافالوسط بقرارات تحكیم تم اتخاذھا بكل دقة وتستند صراحة على

وقد أدى أیضا التنافس بین المحامین . التوجھ نحو اتخاذ قرارات تتسم بالشكلیة ومزید من الشفافیة
والمحكمین من داخل الأنظمة المختلفة للتحكیم الفردي  في جعل عملیة جمع الأدلة وإجراءات جمع 

ي الغالب، كانت إجراءات جمع وتقدیم الأدلة والحجج وف. الحجج أكثر معیاریة وأكثر قابلیة للتنبؤ
تتسم بالمرونة النسبیة فكانت من الناحیة العملیة، توضع على أساس كل حالة على حدة، بما 

  =:  انظر حول ھذا الموضوع. یتناسب مع الأھواء والمیول الفردیة للمحكمین والأطراف

Gabrielle Kaufmann-Kohler, Globalization of Arbitral Procedure, 36 
VAND. J. TRANSNAT’L L. 1313, 1322–23 (2003); Lara M. Pair, Cross-
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وكان نتѧاج تلѧك القѧوى مجتمعѧة تحقیѧق مكاسѧب       . ، من أجل تحسین نظام التحكیم    )١(الأطراف

لѧѧك، لابѧѧد حتمѧѧاً مѧѧن توضѧѧیح العلاقѧѧة بѧѧین الѧѧسریة والѧѧشفافیة فѧѧي      وعلѧѧى ذ. كبیѧѧرة للѧѧشفافیة 

ثѧم نتنѧاول بعѧد ذلѧك موقѧف      . التحكیم من اجѧل توضѧیح الأسѧباب الداعیѧة لنѧشر أحكѧام التحكѧیم          

  . التشریعات المختلفة من مسائلة السریة ومدى جواز نشر أحكام التحكیم

   

  العلاقة المبهمة بين السرية والتحكيم: المطلب الأول
تحكیم یمكن أن یكون آلیѧة خاصѧة لفѧض المنازعѧات ولكѧن لѧیس بالѧضرورة وسѧیلة           ال

فتللѧѧك المفارقѧѧة تبѧѧدو فѧѧي الظѧѧاھر فقѧѧط، إذ أن ذلѧѧك التنѧѧاقض یتلاشѧѧى إذا كانѧѧت ھنѧѧاك    . سѧѧریة

فمѧѧن المѧѧستحیل إیجѧѧاد  . مؤشѧѧرات لاسѧѧتخدام قاعѧѧدة سѧѧلیمة وتفѧѧسیر منطقѧѧي لمعنѧѧى الѧѧسریة    

ا في حالة عدم قیام الطѧرفین بإضѧافة شѧرط یتعلѧق     تفسیر موحد، ووضع قاعدة عامة لتطبیقھ   

ولا یمكѧن أن ننكѧر أن القѧانون وممارسѧات التحكѧیم المتعلقѧة بالѧسریة            . بالحفاظ علѧى الѧسریة    

 وبمѧا لا یѧدع مجѧالا للѧشك، فإنѧھ بѧالرغم مѧن تواجѧد ھѧذه          .تتسم بعدم الاتѧساق فѧي ھѧذا الѧشأن      

ا الباحثون قد تطرح المزیѧد مѧن الأسѧئلة    السمة الجدیرة بالاھتمام، إلا أن الحلول التي یطرحھ        

                                                                                                                                                     

Cultural Arbitration: Do the Differences Between Cultures Still Influence 
International Commercial Arbitration Despite Harmonization?, 9 ILSA 
J. INT’L & COMP. L. 57, 58 (2002) ; Elena V. Helmer, International 
Commercial Arbitration: Americanized, “Civilized,” or Harmonized?, 19 
OHIO ST. J. ON DISP. RESOL. 35, 40 (2003). 

 ھذا الصدد، لا یمكن أغفال وجود اتجاه، ولو بشكل فرعى، لمزید من الشفافیة نتیجة تزاید في )١(
ي، خاصة عند غیاب النصوص التعاقدیة المتعلقة بالسریة، عن المعلومات التي نسبة الكشف الطوع

فقد یؤدي رفض طلب الكشف عن معلومات إلى اللجوء إلى . قام بھا الأطراف المتنازعة والمتنافسة
وبالمثل، فبالرغم من أن قد یكون . محكمة وطنیة، وبالتالي الكشف عن تفاصیل حول عملیة التحكیم

لدیھ أسباب استراتیجیة للحفاظ على سریة قرار التحكیم، إلا أنھ في كثیر من الحالات، قد ھناك طرفاً 
 . یكشف الطرف الخصم القرار لأسباب أخرى خاصة بھ
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بدلاً من أن تقدم حلولاً خاصѧة حѧول حقیقѧة وجѧود التѧزام ضѧمني یقѧضى تلقائیѧاً بالѧسریة فѧي             

  . التحكیم

 تعريف السرية وتميزها عن غيرها من المصطلحات   : ًأولا

) خاصѧة محѧاكم الدولѧة العامѧة    (قد ینظر إلى الشفافیة والمساءلة في أي نظام قضائي       

كѧѧضرورة، وكإشѧѧارة إلѧѧى الدیمقراطیѧѧة، إلا أن نظѧѧام التحكѧѧیم یُعѧѧد نتѧѧاج لاسѧѧتقلال الأطѧѧراف،      

. حیѧѧث تظھѧѧر الѧѧسریة باعتبارھѧѧا جѧѧزء لا یتجѧѧزأ مѧѧن الطبیعѧѧة الخاصѧѧة لعملیѧѧة لتحكѧѧیم نفѧѧسھا   

ومѧن الجѧدیر بالѧذكر أنѧھ     . ولذلك تبقى الخصوصیة والسریة من أھم السمات الممیزة للتحكѧیم     

ف بѧѧین الخѧѧصوصیة والѧѧسریة، إلا أنھمѧѧا یختلطѧѧان أحیانѧѧا فѧѧي التحكѧѧیم       بѧѧالرغم مѧѧن الاخѧѧتلا  

فوجѧѧب فѧѧض ھѧѧذا الاشѧѧتباك الاصѧѧطلاحي قبѧѧل تنѧѧاول فكѧѧرة التخلѧѧي عѧѧن   . )١(التجѧѧاري الѧѧدولي

  . السریة في التحكیم

ولѧѧم تثیѧѧر مѧѧسألة الѧѧسریة فѧѧي سѧѧیاق التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي أي اھتمѧѧام أو مѧѧشاكل   

واقѧѧع، كانѧѧت دائمѧѧا الѧѧسریة تعѧѧد مѧѧن جھѧѧة إحѧѧدى النتѧѧائج         ففѧѧي ال. معینѧѧة منѧѧذ فتѧѧرة طویلѧѧة   

ومѧѧن جھѧѧة أخѧѧرى، یѧѧروج للѧѧسریة بوصѧѧفھا   . المترتبѧѧة علѧѧى أو اللѧѧصیقة بѧѧإجراءات التحكѧѧیم 

واحѧѧѧدة مѧѧѧن المزایѧѧѧا الرئیѧѧѧسة للتحكѧѧѧیم مقارنѧѧѧة بѧѧѧاللجوء لمحѧѧѧاكم الدولѧѧѧة لفѧѧѧض المنازعѧѧѧات   

  . التجاریة

                                                             
وثمة جدل آخر ینبغي أن نتعرض لھ یتعلق  بالتحكیم الدولي، وفي ھذه الحالة، ینبغي التحقق من ) ١(

. lex mercatoriaا یسمى بالعرف التجاري في العالمأنھ یمكن تحقیق مبدأ السریة من خلال م
النتیجة الطبیعیة لاستخدام مبدأ السریة في (ففي الواقع، فإن البعض یرى أن السریة في التحكیم 

والتي تمثل نوعا من الاستخدام الدولي الذى لا یستند على القوانین الوطنیة، ولكنھ یعتمد ) التجارة 
  . mercatoria processualisعلى  الأعراف التجاریة 

A. Cohen Smutny confidentiality in relation to states, ICC bulletin 2009, 
supplement 77. 
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یة لاتفѧاق التحكѧیم، وبالتѧالي    ومن حیث المصدر، یرى البعض أن السریة نتیجة ضمن      

ومѧن ناحیѧѧة أخѧرى، قѧد یكѧون الحفѧاظ علѧى الѧسریة نتیجѧѧة        . )١(فھѧي تѧدل علѧى نیѧة الأطѧراف     

وأخیѧراً، قѧѧد  . لرغبѧة صѧریحة مѧѧن الأطѧراف، إلѧى الحѧѧد الѧذي یѧتم تѧѧضمینھ فѧي اتفѧاق التحكѧѧیم        

، التѧي تعѧد   )٢(یكون الأساس القانوني للالتزام بالحفاظ على السریة من خلال قواعѧد التحكѧیم        

  .  )٣(بدورھا تعبیراً ولو بطریقة غیر مباشرة، عن إرادة الطرفین

ونجد أن مفھوم الحفاظ علѧي الѧسریة یركѧز علѧي التѧزام كافѧة الأشѧخاص المѧشاركین                 

فѧѧي إجѧѧراءات التحكѧѧیم بعѧѧدم إفѧѧشاء أیѧѧة معلومѧѧات أو الكѧѧشف عѧѧن أیѧѧة وثѧѧائق تتعلѧѧق بѧѧسیر        

ف مѧѧѧن الغیѧѧѧر فѧѧѧي حѧѧѧضور جلѧѧѧسات   أمѧѧѧا الخѧѧѧصوصیة تخѧѧѧص حقѧѧѧوق أي طѧѧѧر  . الإجѧѧѧراءات

الاسѧѧتماع، أو المѧѧشاركة بѧѧأي شѧѧكل آخѧѧر فѧѧي إجѧѧراءات التحكѧѧیم، إذ إن مفھѧѧوم الخѧѧصوصیة      

یѧѧستند علѧѧي الأحكѧѧام الѧѧواردة فѧѧي قѧѧوانین وقواعѧѧد التحكѧѧیم، التѧѧي تѧѧستبعد مѧѧشاركة الغیѧѧر فѧѧي   

  .إجراءات التحكیم
                                                             

ففي واقع الأمر، . ومع ذلك قد لا یكون كل ما سبق كافیاً لطمأنھ الأطراف تجاه النتائج غیر المتوقعة) ١(
د تطغى على الأحكام الإلزامیة، قد تؤثر على ھناك قوانین وأوامر قانونیة أخرى، والتي أحیانا ق

بالإضافة إلى ذلك، یجب أن یأخذ في الاعتبار أنھ قد تختلف قواعد القوانین . واجب السریة
وأیضاً أن السلطة التقدیریة الواسعة المخولة للمحكمین . المتضاربة وفقا للأوامر القانونیة المختلفة

لى الأسس الموضوعیة للقضیة لن تقدم الكثیر من المساعدة، الدولیین في اختیار القواعد المطبقة ع
  . على الأقل حینما یدعى أحد الأطراف انتھاك واجب السریة أمام محكمة أحدى الدول

وحتى عندما یحدث ھذا فھناك اتجاه . لیست كل قواعد التحكیم تتطلب موافقة الطرفین على النشر) ٢(
فقة، والتي یمكن في بعض الأحیان أن تكون ضمنیة، لتشجیع أو تسھیل الحصول على تلك الموا

وبالإضافة إلى ذلك، یمكن أیضاً دراسة ممارسات بعض . وذلك في ظل عدم وجود اعتراضات
المؤسسات من أجل نشر مقتطفات أو أجزاء من قرارات التحكیم لأغراض البحث أو النشر العلمي، 

لتي تغطیھا السریة، مثل أسماء الأطراف حتى دون موافقة الأطراف حیث یتم حذف كل الجوانب ا
  . انظر لاحقاً الفصل الثاني. والمحكمین

  وعلاوة على ذلك، یمكن أن یفید التوظیف الجید لرغبة الأطراف في تقلیل الصعوبات ) ٣(
وینصح باستخدام ذلك بشكل متزاید على المستوى الدولي لأنھ أصبح . المتعلقة بتضارب القوانین

ومن خلال ھذا المفھوم، یمكن السماح . ف علیھ أن السریة لیست مسألة إلزامیةالأن من المتعار
للأطراف بوضع قواعد تفصیلیة تتعلق بھذه المسألة حتى في حالة الصمت المتعلق بالقانون الواجب 

 التطبیق
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تعلѧѧق بعѧѧدم  بمعنѧѧى أخѧѧر، تفѧѧرض الѧѧسریة التزامѧѧاً علѧѧى طرفѧѧي النѧѧزاع والمحكمѧѧین ی      

الكشف لأى أشخاص غیر المشاركین في الإجراءات عن أیѧة معلومѧات أو أیѧة مѧستندات یѧتم           

وعلѧى النقѧیض، تѧستخدم الخѧصوصیة للإشѧارة إلѧى حقیقѧة        . التعرض لھا أثناء نظر الѧدعوى    

أن التحكѧѧیم غیѧѧر متѧѧاح للجمھѧѧور ولѧѧذلك یحѧѧق للأطѧѧراف فقѧѧط أو الأشѧѧخاص المѧѧوكلین عѧѧنھم    

  . عحضور جلسات الاستما

إذا مѧѧا سѧѧلمنا بالحاجѧѧة للحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة فѧѧي التحكѧѧیم، سѧѧیكون الѧѧسؤال التѧѧالي         

مباشرة ھѧو مѧا ھѧي الجھѧة المنѧوط بھѧا واجبѧات الحفѧاظ علѧي الѧسریة ؟  أو مѧن یتحمѧل ھѧذه                  

وفѧي  . bound  by the duty to  maintain  confidentialityالمѧسئولیة ؟ 

في عملیѧة التحكѧیم الѧذي یمكѧن أن یعھѧد إلѧیھم       الحقیقة ھناك ثلاث مجموعات من المشاركین       

 ،  المѧѧشاركین فѧѧي عملیѧѧة  arbitratorsالمحكمѧѧون : بمѧѧسئولیة الحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة وھѧѧم  

 .وأطراف التحكیم أنفسھمexpert witnessesالتحكیم، مثل الشھود أو الخبراء 

یѧѧاً ، فمѧѧن المتعѧѧارف علیѧѧھ أن علѧѧیھم واجبѧѧاً أخلاقیѧѧاً ومھن )١(وفیمѧѧا یخѧѧص المحكمѧѧین

وعلѧي  . ethical duty to maintain confidentialityیتعلѧق بالحفѧاظ علѧي الѧسریة     
                                                             

بالرغم من أن الموضوعات التي یستھدفھا أنصار إصلاحات  الشفافیة  تتعلق بمراقبة سلوك ) ١(
راف ولیسب سلوك المحكمین، إلا أن ھناك بعض الاتجاھات التي قد تشیر إلى الحاجة لمراقبة الأط

ویندرج تحت تلك الفئة من المصالح الرشوة والتي أصبحت تتشابھ مع الجھود . سلوك المحكمین
فعلى العكس من موضوعات . الدولیة للتحقیق الشفافیة إذا ما خرجت عن نطاق السیاق القضائي

لوث أو انتھاكات لحقوق الإنسان، والتي یمكن التحقق منھا، وتأخذ طابعاً عاماً إلا أن الرشوة مثل الت
  =وعلى . تعد جریمة سریة ومشكلة متكررة نجدھا في كثیر من السیاقات التجاریة الدولیة الھامة

و من أجل ھذا، فإذا كان التحكیم الدولي یوفر وسیلة لإنفاذ العقود من اجل الحصول على رشاوى أ= 
الحصول على عقود شراء من خلال الرشوة، فإن نظام التحكیم  بأكملھ یكون متورطاً ولیس فقط 

وھناك بالفعل داخل . سلوكھ الخفي، الأمر الذي یستلزم  معھ بذل الجھود من أجل مكافحة الرشوة
ھناك التزاما من مجتمع التحكیم نقاشاً یتعلق بوجود التزاماً فعلیاً للمحكمین، أو ضرورة أن یكون 

ھذه التطورات قد  تضمن أن یكون سلوك المحكم . جانبھم نحو الإبلاغ عن أي أحداث تتعلق بالرشوة
ومن المجالات الأخرى . یقظاً بشكل عام للمصالح العامة إذا تواجد في سیاق من الرشوة والفساد
ھو مراقبة المحكمین في التي تحتاج إلى مراقبة سلوك المحكمین، ولیس فقط الأطراف في التحكیم 

  =.  كیفیة تعاملھم مع المصالح السیاسیة المعرضة للخطر ومدى تنفیذھم للقوانین المعمول بھا
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الجانب الآخر الذي یخص شھود العیان أو الخبراء، فلا یوجد علѧیھم أي التѧزام تجѧاه الحفѧاظ         

  . علي السریة، باستثناء ما یرد في التزامات تعاقدیة مسبقة

موقѧف الأطѧراف أنفѧسھم، فѧبخلاف مѧѧا     أمѧا الموقѧف الأكثѧر تعقیѧداً فھѧو ذلѧك الخѧاص ب       

ھѧو متفѧق علیѧѧھ صѧراحة بѧѧین الأطѧراف فیمѧѧا یخѧص الحفѧѧاظ علѧي الѧѧسریة، یمكѧن أن یختلѧѧف        

مقدار التزام ھذه الأطراف بالحفاظ علѧي الѧسریة اعتمѧاداً علѧي ھیئѧة التحكѧیم ذاتھѧا، القѧانون              

 .  استخدامھاواجب التطبیق، الإجراءات وكذلك نوعیة المعلومات الخاصة بالقضیة وطریقة

  الأساس القانوني للسرية في التحكيم  : ًثانيا
كانѧѧت وجھѧѧة النظѧѧر التقلیدیѧѧة تتمثѧѧل فѧѧي ضѧѧمان الحفѧѧاظ علѧѧى الѧѧسریة المطلقѧѧة فѧѧي       

المѧѧسار الكامѧѧل لإجѧѧراءات التحكѧѧیم، بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧك الѧѧشھادات التѧѧي یѧѧتم الإدلاء بھѧѧا شѧѧفویاً أو     

 أن ھنѧѧاك بعѧѧض الاسѧѧتثناءات، علѧѧى سѧѧبیل   إلا. كتابیѧѧاَ، أو الوثѧѧائق والأدلѧѧة التѧѧي یѧѧتم جمعھѧѧا   

المثѧѧال، إذا كانѧѧت تلѧѧك المعلومѧѧات مطلوبѧѧة مѧѧن أجѧѧل تحقیѧѧق العدالѧѧة فѧѧي قѧѧضیة لاحقѧѧة، أو إذا   

  . كان الكشف عن قرار التحكیم في مصلحة أحد طرفي التحكیم

   قѧѧѧرار التحكѧѧѧیم وكѧѧѧذلك جمیѧѧѧع   )١(ویѧѧѧرى الѧѧѧبعض أن واجѧѧѧب الѧѧѧسریة یѧѧѧشمل أیѧѧѧضاً   

   ѧѧذت فѧѧي اتخѧѧرارات التѧѧیم  القѧѧراءات التحكѧѧاء إجѧѧرارات    . ي أثنѧѧن قѧѧشف عѧѧي أن الكѧѧذا یعنѧѧوھ

وإن كѧѧان ھنѧѧاك بعѧѧض . التحكѧѧیم لا یѧѧتم الѧѧسماح بѧѧھ مѧѧن حیѧѧث المبѧѧدأ إلا بعѧѧد موافقѧѧة الطѧѧرفین  

                                                                                                                                                     

=Abdulhay Sayed, Corruption in International Trade and Commercial 
Arbitration, Kluwer Law International; 1 edition (April 1, 2004).  

 the existence ofوجود نزاع معروض أمام تحكیم :  تلك المعلومات بثلاث فئات ویمكن تحدید )١(
the dispute or the arbitration المواد المقدمة ضمن وقائع الدعوي بما في ذلك الأدلة ،

وأخیراً، تشمل  . the substance of the proceedingsالتي قد تظھر أثناء عملیة التحكیم
  . all  or  part of  the  award التحكیم أو كلھ السریة نشر جزء من حكم
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الاسѧѧتثناءات فѧѧي حالѧѧة اسѧѧتخدام أحѧѧد الأطѧѧراف قѧѧرار التحكѧѧیم عنѧѧد القیѧѧام بѧѧإجراءات التنفیѧѧذ      

 .القضائیة

صودة لا یزال غیر محѧدد النطѧاق، إلا أنѧھ لѧم یكѧن      وبالرغم من أن مفھوم السریة المق  

لѧذلك فلѧم یكѧن ھنѧاك شѧعور بالحاجѧة       . ھناك أي جدل یѧذكر أو ثمѧة تѧردد حѧول ھѧذا الموضѧوع       

حتѧѧى الأن لإرسѧѧاء نظѧѧام معѧѧین یتعلѧѧق بھѧѧذا الجانѧѧب، حتѧѧى فѧѧي غیѧѧاب اتفѧѧاق صѧѧریح مѧѧن             

لѧѧسریة فѧѧي  وفѧѧي ھѧѧذا الѧѧصدد، نѧѧشیر إلѧѧى الѧѧصمت الѧѧذى سѧѧاد حѧѧول مѧѧسائلة ا      . )١(الأطѧѧراف

، والѧذى  ١٩٨٥التحكیم عند إصدار قانون الأونسیترال النموذجي للتحكѧیم التجѧاري فѧي عѧام         

  . امتثلت لھ الكثیر من القوانین الوطنیة  في ھذا الموضوع

 Internationalوھذا ما دفع لجنة التحكیم الدولي التابعѧة لرابطѧة القѧانون الѧدولي     

Law Association   ѧراً حѧداد تقریѧدولي     "ول   إلي أعѧاري الѧیم التجѧي التحكѧسریة فѧ٢("ال(  

ولقѧد تبنѧي المѧؤتمر    . ٢٠١٠في مؤتمر الرابطة الذي عقد في مدینة لاھѧاي بھولنѧدا فѧي عѧام       

عѧѧدد مѧѧن التوصѧѧیات فیمѧѧا یخѧѧص ھѧѧذه الموضѧѧوعات، والѧѧشروط النموذجیѧѧة المقترحѧѧة إلѧѧي       

                                                             
فھو ). the lex arbitri(في ھذا الصدد، یبدو من الأفضل اللجوء إلى قانون مكان التحكیم  )١(

القانون الذى ینظم جمیع الجوانب المتصلة بسیر الإجراءات، وتسري أحكام ھذا القانون على 
نون مكان التحكیم سیحدد ما إذا كان ھناك نظام یتعلق ولذلك، فإن قا. الالتزام بالسریة، إن وجدت

بالسریة وإلى أي مدى ینبغي الحفاظ على السریة، وھدفھا ونطاقھا، مع الإشارة إلى الأطراف 
وعلى العكس، یرى رأى انھ من ). الخبراء والشھود، الخ ( والأشخاص المشاركین في الإجراءات 

لخاص بمكان التحكیم، ولكن للقانون الذي یحكم اتفاق التحكیم، المناسب ألا نشیر كثیراً إلى القانون ا
إلا أنھ عندما یتواجد شرط سریة یشیر الى الاتفاق . لأننا نتعامل بوضوح مع التزام تعاقدي وارد فیھ

، والذى  قد لا  lex contractusككل ولیس إلى إجراءات التحكیم على وجھ التحدید،  یصبح العقد 
اق التحكیم، ھو القانون الأنسب لتحدید ما إذا كان ھذا الشرط ینطبق أیضا على یتفق مع قانون اتف

  .التحكیم

ولقد تم نشر التقریر كاملاً في كتیب التحكیم الدولي الصادر عن محكمة لندن للتحكیم الدولي  )٢(
LCIA كما یمكن أن نجده ٣٩٦-٣٣٥، الطبعة الثالثة، من صفحة  ٢٨، وتحدیداً في الجزء رقم ،

 ولقد ترأس لجنة التحكیم أثناء .www.ila-hq.orgیضاً في موقع المحكمة علي شبكة الإنترنت  أ
] مارك فریدمان [ ، ومقرر اللجنة السید Filip De Ly] فیلیب دي لي [ ھذا المشروع البروفسیر 

Mr. Mark Friedmanزولو ، والبروفیسور رادیكاتي دي بروRadicati di Brozolo .  
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فѧѧي نتѧѧائج  ولقѧѧد جѧѧاء  . جانѧѧب ملحѧѧق یعѧѧرض لملخѧѧص للقѧѧوانین الوطنیѧѧة المنظمѧѧة للѧѧسریة      

 أن الѧسریة سѧمة أساسѧیة مѧن سѧمات التحكѧیم التجѧاري الѧدولي، ولѧذلك یفتѧرض                 )١(المؤتمر

                                                             
(1) RESOLUTION No 1/2010 INTERNATIONAL COMMERCIAL 

ARBITRATION : The 74th Conference of the International Law 
Association held in The Hague, The Netherlands, 15-20 August 2010. 

1. Confidentiality is an important feature of international commercial 
arbitration. 

2. Many users of international commercial arbitration assume when 
choosing arbitration that arbitration is inherently confidential. This 
assumption is not warranted because many national laws and arbitral 
rules do not currently provide for confidentiality and those that do 
vary in their approach and scope (including the persons affected, the 
duration and the remedies). 

3. A general provision of confidentiality in a contract does not necessarily 
extend to the arbitration. 

4. The parties can, however, by agreement provide for confidentiality and 
(within the limits of applicable law) determine the scope, extent and 
duration of the obligation as well as the available remedies. 

5. Typically, arbitration confidentiality obligations (in both contracts and 
arbitral rules) serve to bind the parties to the dispute and their agents 
and representatives (including counsel), and arbitrators, arbitral 
institutions and if applicable, secretariat of to the arbitral tribunal, as 
well as other persons under their aegis. 

6. Normally such arbitration confidentiality provisions in contracts or 
rules do not impose an obligation of confidentiality on other persons 
who may become involved  in the arbitration (such as fact or expert 
witnesses, translators, stenographers or court reporters), unless those 
other persons expressly agree to be bound by the confidentiality 
provisions. 

7. The laws of various countries may be applicable when assessing the 
existence and scope of any confidentiality obligation. Those laws may 
be inconsistent with each other. = 
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الكثیرون من مستخدمي التحكیم التجاري الدولي أنھ عند اختیѧارھم للتحكѧیم، فحتمѧاً مѧا یعنѧي        

  ھѧѧذا أن تكѧѧون عملیѧѧة التحكѧѧیم سѧѧریة بطبیعتھѧѧا، دون تѧѧوافر ضѧѧمانات لھѧѧذه الفرضѧѧیة فѧѧي           

  كمѧѧا أن قواعѧѧد التحكѧѧیم لا تѧѧنص صѧѧراحة علѧѧي الحفѧѧاظ      .  القѧѧوانین الوطنیѧѧة ظѧѧل الكثیѧѧر مѧѧن  

علي الѧسریة، وحتѧي إن ورد ذكѧر لھѧذا الموضѧوع فѧي أي منھѧا، فѧالملاحظ أنѧھ ثمѧة اخѧتلاف              

  كمѧѧا أن شѧѧمول أي عقѧѧد علѧѧي حكѧѧم    . واسѧѧع فѧѧي التوجھѧѧات بخѧѧصوص الѧѧسریة فѧѧي التحكѧѧیم    

  ا الحكѧѧѧѧم لیѧѧѧسري علѧѧѧѧي إجѧѧѧѧراءات عѧѧѧام یتعلѧѧѧѧق بالѧѧѧسریة لا یعنѧѧѧѧي بالѧѧѧضرورة امتѧѧѧѧداد ھѧѧѧذ    

  . التحكیم

                                                                                                                                                     

=8. A person bound by an obligation of confidentiality may also be subject 
to acompeting obligation to disclose information covered by the 
confidentiality obligation. A person may therefore be subject to 
conflicting obligations regarding confidentiality. 

9. Disputes regarding confidentiality may be brought before a variety of 
fora, during or after the arbitration. If the parties have agreed to 
arbitral confidentiality, the arbitral tribunal has jurisdiction over 
disputes between the parties regarding the agreed confidentiality. 
National laws creating confidentiality obligations may also empower 
arbitral tribunals to make decisions regarding those obligations. 

10. Where an arbitral tribunal has jurisdiction over an arbitral 
confidentiality dispute, it may make use of the entire range of powers 
conferred on it by law, rules or agreement. For example it may order 
injunctive or declaratory relief, award damages,  bar the introduction 
into the record of evidence derived from a confidentiality breach, treat 
the breach as a breach of the underlying contract or grant any other 
remedies appropriate in the circumstances and available to it. 
However, such power would not extend to making awards or orders 
against persons who are not party to the arbitration. 

11. If a member of an institution or an arbitrator breaches an obligation of 
confidentiality, there may be a right of recourse under law or contract 
against the institution or the arbitrator, provided the party has not 
waived such a claim". 



 

 

 

 

 

 ٧٢٤

ومѧѧع ذلѧѧك فѧѧیمكن للأطѧѧراف الاتفѧѧاق علѧѧي توقیѧѧع عقѧѧد یѧѧنص علѧѧي حمایѧѧة الѧѧسریة،        
ویحدد مداھا، ومجالھا، والفترة الزمنیѧة التѧي یѧسري فیھѧا ھѧذا الالتѧزام، وكѧذلك التعویѧضات             

سѧѧواء (یم وھنѧѧا یѧضحي الالتѧѧزام بالحفѧاظ علѧي سѧѧریة التحكѧ    . المتاحѧة فѧي حالѧѧة عѧدم الالتѧزام    
ملزمѧѧاً لأطѧѧراف النѧѧزاع، ووكلائھѧѧم، وممثلѧѧیھم،   ) الѧѧوارد فѧѧي العقѧѧود، أو فѧѧي قواعѧѧد التحكѧѧیم   

والمحكمѧѧین، ومؤسѧѧسات التحكѧѧیم، والأمانѧѧة العامѧѧة لھیئѧѧة التحكѧѧیم والأفѧѧراد الخاضѧѧعین لھѧѧا      
  . )١(كلما كان ذلك ممكناً

لѧѧواردة فѧѧي وأشѧѧار التقریѧѧر سѧѧالف الѧѧذكر أن عѧѧادة لا تفѧѧرض أحكѧѧام سѧѧریة التحكѧѧیم ا   
العقود أو القواعد أي التزام بالحفاظ علѧي الѧسریة علѧي غیѧر المѧشاركین فѧي عملیѧة التحكѧیم            

مثѧѧѧѧل شѧѧѧѧھود الوقѧѧѧѧائع، أو الخبѧѧѧѧراء، أو المتѧѧѧѧرجمین، أو محѧѧѧѧرري جلѧѧѧѧسات المحكمѧѧѧѧة أو     (
  .ما لم یوافقوا صراحة علي بأحكام السریة) الصحفیین المختصین بمتابعة الجلسات

تشریعي من الالتѧزام بالѧسریة، فѧلا تتѧسق القѧوانین الوطنیѧة          أما بخصوص الموقف ال   
فقѧѧد یخѧѧضع . مѧѧع بعѧѧضھا الѧѧبعض بخѧѧصوص مѧѧدي وجѧѧود الحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة فѧѧي التحكѧѧیم  

الѧѧشخص المتعھѧѧد بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة لالتѧѧزام مѧѧضاد أو عكѧѧسي بالكѧѧشف عѧѧن المعلومѧѧات   
متعارضѧة فیمѧا یخѧص    الواقعة فѧي نطѧاق التѧزام الѧسریة، ومѧن ثѧم، یكѧون عرضѧة لالتزامѧات               

  .مسألة الحفاظ علي السریة

كمѧѧا قѧѧد یѧѧتم نظѧѧر فѧѧي الموضѧѧوعات الخاصѧѧة بالѧѧسریة أمѧѧام مجموعѧѧة مختلفѧѧة مѧѧن          
فѧإذا مѧا وافѧق الأطѧراف علѧي حمایѧة الѧسریة، یكѧون         . الجھات حتي بعد انتھاء عملیة التحكѧیم  

فیمѧا یخѧص سѧلطة    لھیئة تحكیم الولایة القضائیة بالنسبة للمنازعات التي تقѧع بѧین الأطѧراف        
البѧѧت بنѧѧود الѧѧسریة المتفѧѧق علیھѧѧا، وھنѧѧا قѧѧد تѧѧسمح القѧѧوانین الوطنیѧѧة المطبقѧѧة بخѧѧصوص       

  .الالتزامات السریة لھیئات التحكیم باتخاذ قرارات فیما یخص تلك الالتزامات

                                                             
إذا ما خالف أي عضو في مؤسسة تحكیمیة أو أي محكم التزام الحفاظ علي السریة، یحق للأطراف ) ١(

 .اللجوء للقانون، أو الرجوع للعقد ضد المؤسسة أو المحكم
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وإذا مѧѧا كانѧѧت لھیئѧѧة التحكѧѧیم ولایѧѧة قѧѧضائیة فیمѧѧا یخѧѧص أي نѧѧزاع حѧѧول الѧѧسریة فѧѧي   
ھا بالمثل استخدام كافة سلطاتھا الممنوحѧة لھѧا بموجѧب القѧانون، أو      العملیة التحكیمیة، فیمكن  

كمѧѧا یمكنھѧѧا علѧѧي سѧѧبیل المثѧѧال، إصѧѧدار   . القواعѧѧد التحكیمیѧѧة، أو أي اتفاقیѧѧات أخѧѧري ملزمѧѧة 
ومѧع ذلѧѧك  . أوامѧر إلزامیѧة أو تفѧسیریة، وأوامѧѧر بتعویѧضات تتعلѧق بѧالخرق الواضѧѧح للѧسریة       

  .صادرة ضد أطراف من الغیر في عملیة التحكیمفإن ھذه السلطات لا تمتد لتشمل أوامر 

وبѧѧالرغم مѧѧن واجھѧѧھ الملاحظѧѧات الѧѧسابقة، لا یجѧѧب أن ننكѧѧر أنѧѧھ فѧѧي أطѧѧار التحكѧѧیم       
الѧѧدولي الاسѧѧتثماري، فیѧѧتم الفѧѧصل فѧѧي المقѧѧام الأول فѧѧي المطالبѧѧات بѧѧین الأطѧѧراف بمقتѧѧضى      

        ѧیاق وطنѧن أي سѧاً عѧصل تمامѧي القانون واجب التطبیق علي النزاع وبشكل منفѧي أو سیاس .
لѧѧذلك فلѧѧیس مѧѧن المѧѧستغرب، تنѧѧازل الѧѧدعاة المتحمѧѧسین لإصѧѧلاحات الѧѧشفافیة الإلزامیѧѧة عѧѧن    
إصرارھم على تواجد الشفافیة في جمیع المسائل علѧى التحكѧیم حیѧث قѧد لا تتѧوافر المѧصلحة           

وبѧالرغم مѧن ذلѧك، قѧد یثیѧر ھѧذا الأمѧر مѧبعض الإشѧكالیات، مثѧل مѧن                . العامة في كѧل القѧضایا     
ولى مھمѧة تحدیѧد مѧا إذا كѧان النѧزاع المعѧروض علѧى التحكѧیم یتعلѧق أم لا بالمѧصلحة           الذي یت 

  العامة ؟ ومتى وكیف یتم ذلك ؟ 

  

  نشر أحكام التحكيم كأحد مظاهر الشفافية في التحكيم: المطلب الثاني
من الواضح أن إدخال مزید من الشفافیة یمثل خطوة إلѧى الأمѧام  لتعزیѧز التحكѧیم فѧي        

وعلѧѧى الѧѧرغم  مѧѧن الطѧѧابع  التعاقѧѧدي للتحكѧѧیم، إلا أنѧѧھ یُعѧѧد نظامѧѧاً  . جѧѧاري الѧѧدوليالمجتمѧѧع الت
فѧѧالتحكیم یلعѧѧب دورا اجتماعیѧѧاً ولѧѧھ بѧѧلا شѧѧك تѧѧأثیره علѧѧى المجتمѧѧع؛   . یھѧѧدف لتحقیѧѧق العدالѧѧة

فѧنحن لا نѧستطیع   . ولھذا السبب، یستوجب أن لا یكون فقط أكثر یسراً، بل أیضاً أكثر شѧفافیة       
  . )١("كظاھرة خاصة خالصة"لتحكیم أن نتوقع أن یظل ا

                                                             
(1)“Pure private phenomenon”. Stefano Azzali, “Balancing Confidentiality 

and Transparency”, in Rise of Transparency in International 
Arbitration, Juris Publishing, August 2013, p.29.  
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ولكن كیف یمكن أن نصل إلى كل ھѧذه المزایѧا؟ بѧل كیѧف یمكѧن الجمѧع بѧین المѧصلحة          
العامة في تحقیق مزید من الشفافیة وبین مصلحة الطѧرفین فѧي الحفѧاظ علѧى الѧسریة؟ ولعѧل               

              ѧیم، والѧرار التحكѧف قѧذى یكتنѧوھري الѧوض الجѧو الغمѧاً ھѧذي السؤال الذي یطرح نفسھ حتم
من المѧرجح أن یѧتم حفظѧھ بѧین أطرافѧھ، رغѧم كونѧھ النتیجѧة النھائیѧة لعملیѧة التحكѧیم، بѧشكل                

  . مماثل من الناحیة القانونیة لأحكام القضائیة

  تعريف الشفافية و تميزها عن غيرها من المصطلحات : ًأولا
یثیѧر طѧѧرح موضѧѧوع الѧشفافیة فѧѧي التحكѧѧیم الѧدولي التعѧѧرض إلѧѧى ثلاثѧة مفѧѧاھیم تبѧѧدو      

وصѧѧول الجمھѧѧور للاجѧѧراءات التحكѧѧیم، الѧѧشفافیة، نѧѧشر أحكѧѧام      :  وھѧѧي)١(أنھѧѧا متѧѧشابھة وك
وكثیѧѧراً مѧѧا یѧѧتم  . التحكѧѧیم والكѧѧشف عѧѧن المعلومѧѧات والمѧѧستندات المقدمѧѧة أمѧѧام ھیئѧѧة التحكѧѧیم  

  . الخلط بین المفاھیم السابقة

ولكѧѧن فѧѧي واقѧѧع الأمѧѧر، فѧѧإن التعریفѧѧات الدقیقѧѧة لھѧѧذه المѧѧصطلحات تكѧѧشف أنھѧѧا غیѧѧر   
. فكѧѧل مѧѧصطلح مѧѧنھم لѧѧھ مѧѧن الإمكانیѧѧات والفوائѧѧد والعواقѧѧب المحتملѧѧة الخاصѧѧة بѧѧھ   . رادفѧѧةمت

لذلك  فقد بات ضروري رسم حدود ھذه المفاھیم وكذلك نقاط التداخل فیمѧا بیѧنھم، لتحدیѧد مѧا       
  .ھو المقصود بالشفافیة في التحكیم ومظاھرھا والدرجة المطلوب تحقیقھا

  الشفافية وإتاحة المعلومات
، "الѧѧشفافیة"أشѧѧرنا مѧѧن قبѧѧل، مѧѧن الѧѧضروري تحدیѧѧد المعنѧѧى الѧѧدقیق لمѧѧصطلح   كمѧѧا 

 public“"  إتاحѧѧة المعلومѧѧات إلѧѧى الجمھѧѧور   "والتѧѧي غالبѧѧاً مѧѧا یѧѧتم الخلѧѧط بینھѧѧا، مثѧѧل      

access”الكشف عن المعلومات" و "“disclosure”)٢(.  

                                                             
(1) Fulvio Fracassi, Confidentiality and NAFTA Chapter 11 Arbitrations, 2 

CHI. J. INT’L L. 213, 217 (2001).  
(2) Carlos G. Garcia, All the Other Little Dirty Secrets: Investment 

Treaties, Latin America, and the Necessary Evil of Investor-State 
Arbitration, 16 FLA. J.INT’L L. 301, 324 (2004). 
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فإتاحة المعلومات الخاصة بإجراءات التقاضي للجمھور، یѧشیر إلѧى حѧق إي شѧخص       
ونجѧѧد أن ھѧѧذا الحѧѧق مطبѧѧق فѧѧي دسѧѧاتیر   . فѧѧي حѧѧضور إجѧѧراءات التقاضѧѧي أو الوصѧѧول إلیھѧѧا  

، التѧي یتѧولى القѧضاة    )١(العدید من الدول خاصة الدول ذات النظام القانوني الأنجلوسكسوني      
ونتیجѧة لѧذلك، فѧإن تلѧك الѧدول      . )٢(فیھا صراحة سلطات إصدار المشاركة فѧي صѧنع القѧانون         

 وذلѧك لقѧوة التزامھѧا بѧضمان حѧق وصѧول عامѧة النѧاس للإجѧراءات          فریدة من نوعھا نѧسبیاً،   
 وحتѧى وإن كѧان   - والغرض من إقѧرار ھѧذا الحѧق   . القضائیة  إلا  في حالات استثنائیة ومحددة    

 ھѧو تѧسھیل الرقابѧة العامѧة علѧى العѧاملین فѧي المجѧال القѧضائي،          - ھذا الحق یعتبر حقѧا فردیѧاً     
 وبالتѧѧالي المѧѧساھمة فѧѧي تحقیѧѧق العدالѧѧة وضѧѧمان  للتحقѧѧق مѧѧن الانتھاكѧѧات المحتملѧѧة للѧѧسلطة،

  . الجودة الشاملة للنظام القضائي
                                                             

ففي الولایات المتحدة الأمریكیة ذكر ھذا المبدأ ضمن الحقوق التي یحمیھا الدستور بمقتضى ) ١(
 إطار النظام القانوني الأمریكي، یوجد نوع من الدمج ویلاحظ في ھذا الصدد، أنھ في. التعدیل الأول

فكلا من تلك الحقوق یمكن ترسیخھ من خلال  تمكین . بین مفھومي الشفافیة والإتاحة إلى حد كبیر
إتاحة القواعد أو الإجراءات التي تحكم ھذه العملیة،  عامة الناس من حضور الإجراءات، فضلاً عن

أثناء عملیة التحكیم والآراء القضائیة المفصلة التي تشرح بدقة وإتاحة الملفات التي تم جمعھا 
  .الأسباب المؤدیة إلى اتخاذ  قرار التحكیم

First Amendment, Richmond Newspapers, Inc. v. Virginia, 448 U.S. 555, 
580 (1980).  

لمشرع المصري لم ا"وبخصوص سریة الجلسات السریة أمام القضاء، یشیر أحد الباحثین إلى أن ) ٢(
 televised ینص صراحة، على عكس المشرع الأمریكي، على مدى قانونیة تلفزة المحاكمات 

trials ولكن تدخل تلك المسألة في حدود سلطة رئیس الجلسة في إدارة جلسات المحاكمة، سواء 
منھ فإن  ١٠٤القاضي الفرد أو رئیس الدائرة، حیث وفقا لقانون المرافعات المصري في المادة 

فالرئیس أن یسمح أو یحظر البث التلفزیوني أو عن طریق . ضبط الجلسة وإدارتھا منوطان برئیسھا
الرادیو أو یمنع دخول أدواتھا بحسب ما یقدره من تأثیره علي سیر العدالة و النظام العام و الآداب 

ذلك الشھود أو أطراف العامة أو حرمة الأسرة أو لتأثیر تلك التلفزة علي الخصوم أو ممثلیھم وك
الخصومة بصفة عامة، ولا یتعارض حظر البث التلفزیوني مع مبدأ علنیة المحاكمات التي تقتضي 
فقط أن یترك الرئیس باب قاعة الجلسة مفتوحا علي الأقل، ولا یقدح في ذلك وضع قائمة عامة 

المرافعة علنیة إلا  مرافعات علي أن تكون ١٠١مجردة لمن یسمح لھم بدخول القاعة، حیث تنص م 
إذا رأت المحكمة من تلقاء نفسھا أو بناء على طلب أحد الخصوم إجراءاھا سراً محافظة على النظام 

ولذلك في اعتقادي یجب التمییز بین خصوصیة . العام أو مراعاة للآداب أو لحرمة الأسرة
privacy المحاكمات وسریة confidentialityتتفق -لأخیرةعلى عكس ا-  المحاكمات فالأولي 

دكتور أحمد سید محمود، مدرس قانون المرافعات، حقوق عین شمس، ". ومبدأ علنیة المحاكمة
  .٢٠١٣-١١-٦الصفحة الشخصیة على الفیس بوك، الأربعاء، 
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وفي كثیر من الأحیѧان قѧد یѧتم مناقѧشة وصѧول عامѧة النѧاس أو الجمھѧور للاجѧراءات              

القѧѧضائیة كجѧѧزء لا یتجѧѧزأ مѧѧن الѧѧشفافیة فѧѧي التقاضѧѧي، دون أن یѧѧتم تحلیѧѧل الفѧѧروق بینھمѧѧا       

 كѧѧل مѧѧن المفھѧѧومین لفھѧѧم الѧѧسبب فѧѧي وجѧѧود ذلѧѧك     لѧѧذلك فمѧѧن المھѧѧم التمییѧѧز بѧѧین  . بوضѧѧوح

  .  )١(الصخب نحو تحقیق مزید من الشفافیة في التحكیم التجاري الدولي

ففي حقیقة الأمر، فكرة الإتاحة أو إیصال إجراءات التقاضي إلى عامѧة النѧاس یѧرتبط       

  an individualبمفھѧѧوم المجتمѧѧع الѧѧسیاسي، و یѧѧستند ھѧѧذا المفھѧѧوم علѧѧى حѧѧق الفѧѧرد   

right  ،    یةѧة سیاسѧود بنیѧال      . ویفترض قابلیة تنفیذه مقابل وجѧي مجѧى فѧذا المعنѧق ھѧوإذا طب

التحكیم التجاري الѧدولي سѧیكون علѧى سѧبیل المثѧال، مѧن حѧق المѧواطن المѧصري الحѧق فѧي                  

حضور جلسة استماع لنزاع تحكیم منعقد في البحرین في قضیة بѧین طѧرفین أحѧدھما صѧیني             

وبѧلا شѧك، سѧیؤدى مفھѧوم الإتاحѧة      . ضى القѧانون الأمریكѧي  والآخر سعودي یتم تسویتھ بمقت   

فلمѧاذا یتواجѧد مثѧل    . بھذا الشكل إلѧى نتѧائج غیѧر منطقیѧة فѧي مجѧال التحكѧیم التجѧاري الѧدولي          

  .)٢(ھذا الحق أو لمصلحة من یتم التأكید علیھ في مجال التحكیم الدولي

                                                             
الحجج المؤیدة لإصلاحات الشفافیة  تقوم على افتراض أن الانفتاح الھیكلي لنظام التحكیم التجاري ) ١(

 الوحید لضمان أن المعلومات التي تخرج من النظام  تصل إلى عامة الناس الدولي ھو السبیل
ویعترف أصحاب ھذا الرأي أن الإصلاحات الھیكلیة التي تفرضھا الشفافیة یمكن أن . المھتمة بذلك

تزید من تكالیف الإجراءات وقد تتداخل مع التوقعات الشرعیة  للأطراف في الحفاظ على السریة، 
إلى أن مزایا الشفافیة الإضافیة  تفوق بكثیر ھذه التكالیف، وحتى لو لم نتمكن من ولكنھم یخلصون 

وبلا شك، الكشف عن المعلومات ھو من أكثر الآلیات كفاءة وعملیة لتأمین . قیاس أي منھا بسھولة
  .أھم المعلومات التي  تنشأ في التحكیم الدولي، فضلا عن مراقبة ما یخرج عن النظام

Catherine A. Rogers, Transparency in International Commercial 
Arbitration, op. cit., p 32. 
(2) Alison Lothes, Quality, Not Quantity: An Analysis of Confidential 

Settlements and Litigants’ Economic Incentives, 154 U. PA. L. REV. 
433, 433 (2005). 
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أو  ”accountability“ ،"للمѧساءلة “أمѧا الѧشفافیة، فھѧي عѧادة تѧستخدم كمѧرادف       

فتعتبر الشفافیة إحѧدى الѧسمات الھامѧة التѧي یجѧب أن توصѧف               . ”.openness“" الانفتاح"

بھѧѧا أي ھیئѧѧة تѧѧصنع القѧѧرار، وھѧѧي مѧѧن الѧѧسمات التѧѧي یѧѧتم الإصѧѧرار علیھѧѧا فѧѧي كثیѧѧر مѧѧن            

وفѧѧى سѧѧیاق القѧѧضاء أو التحكѧѧیم، یقѧѧصد بالѧѧشفافیة  . الѧѧسیاقات سѧѧواء القѧѧضائیة أو الѧѧسیاسیة

على القواعد التي تѧنظم عملیѧة صѧنع القѧرار الفѧضائي أو        " راف المعنیة الأط"سھولة إطلاع   

  . adjudicatory decisionmaking processالتحكیمي 

، فѧѧإن الھѧѧدف "إتاحѧѧة الإجѧѧراءات للجمھѧѧور"وكمѧѧا ھѧѧو الحѧѧال فѧѧي خѧѧصوص مѧѧسألة  

 عѧن طریѧق الكѧشف عѧن المعلومѧات      )١(العام للشفافیة ھو تسھیل الرقابة علѧى ھیئѧة التحكѧیم       

لقѧѧاء الѧѧضوء علѧѧى بعѧѧض الممارسѧѧات الѧѧسیئة للѧѧشركات متعѧѧددة الجنѧѧسیات التѧѧي قѧѧد یѧѧتم        وإ

الكشف عنھѧا خѧلال إجѧراءات التحكѧیم ، مثѧل موضѧوع اسѧتغلال الأطفѧال فѧي  بعѧض الأعمѧال                

التجاریة، أو تلوث البیئة، أو بشكل عѧام ارتكѧاب بعѧض الѧشركات بعѧض الانتھاكѧات المتعلقѧة                

س مѧصلحة فѧي معرفѧة مثѧل ھѧذه الانتھاكѧات قبѧل اتخѧاذ قѧرارات               فالعامة النا . بحقوق الإنسان 

متعلق بالاستثمار أو بالشراء لما تعرضھ تلك الشركات من سلع أو خѧدمات، وتلѧك المѧصلحة         

  . تتطلب بلا شك عمل إصلاحات نحو مزید من الشفافیة

                                                             
یة فكانت إلى حد ما أكثر تردداً في التخلي عن الرقابة على مثل ھذه الأمور كانت المحاكم الأوروب) ١(

وھناك أحد الأمثلة على . وإن كانت قد اتخذت خطوات واسعة في ھذا المجال في السنوات الأخیرة
وجھ الخصوص التي توضح ذلك، وھو المطلب الذي فرضتھ محكمة العدل الأوروبیة والذي یتعلق 

لوطنیة لقرارات التحكیم لضمان تطبیق المحكمین لقانون المنافسة الأوروبي بمراجعة المحاكم ا
وبالطبع لن یتم تنفیذ الأحكام التي لا نطبق قوانین الاتحاد الأوروبي الخاصة بعدم . بشكل صحیح

  . الاحتكار

Maud Piers, How EU Law Affects Arbitration and the Treatment of 
Consumer Disputes: The Belgium Example, 59-JAN DISP. RESOL. J. 76, 
79 (2004) ; Thomas E. Carbonneau & François Janson, Cartesian Logic 
and Frontier Politics: French and American Concepts of Arbitrability, 2 
TUL. J. INT'L & COMP. L. 193, 194 (1994). 
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                ѧضائیة لعامѧراءات القѧة الإجѧوم إتاحѧین مفھѧراً بѧداخلا كبیѧاك تѧدو أن ھنѧة وإذا كان یب

 ومفھѧوم الѧѧشفافیة، إلا أن ھنѧѧاك العدیѧѧد مѧن الاختلافѧѧات التѧѧي تمیѧѧز   public accessالنѧاس  

فمѧن حیѧث النطѧѧاق، فالѧشفافیة تѧشیر إلѧѧى الاطѧلاع علѧى معلومѧѧات       . )١(بینھمѧا بѧشكل أساسѧѧي  

حѧѧول عملیѧѧة اتخѧѧاذ القѧѧرارات یѧѧتم تقѧѧدیمھا إلѧѧى الأطѧѧراف المعنیѧѧة فقѧѧط، فѧѧي حѧѧین أن إتاحѧѧة       

فیѧتم ترسѧیخ   . ت لعامѧة النѧاس، وأوسѧع ویѧشمل حѧق لجمیѧع المѧواطنین           المعلومات والإجراءا 

إتاحة الإجѧراءات للكافѧة باعتبѧاره حقѧا فردیѧاً، أمѧا الѧشفافیة فتعتبѧر شѧرطاً مѧن شѧروط جѧودة               

فإتاحѧة الإجѧراءات للجمھѧور ھѧو آلیѧة لتعزیѧز       . النظام القѧانوني الѧذى یتخѧذ فѧي إطѧاره القѧرار          

  . )٢( لھاسمة ضروریة الشفافیة، ولكنھا لیست

 emergingویѧѧرى العدیѧѧد مѧѧن المعلقѧѧین أن ھنѧѧاك معیѧѧاراً ناشѧѧئا للѧѧشفافیة الدولیѧѧة   

international norm of transparency       ةѧوة خاصѧع بقѧئ یتمتѧار الناشѧذا المعیѧوھ ، 
                                                             

ت  ساعد على جعل النظام أكثر شفافیة، وھو تواجد كم ھائل من ھناك مصدر أخر ھام للمعلوما) ١(
. الأبحاث العلمیة والاجتماعیة والتجریبیة التي تشرح كیفیة عمل الجوانب المختلفة للتحكیم التجاري

فالیوم تتوافر المئات من الأطروحات والكتیبات والمقالات التي توجھ الأطراف في التحكیم في كل 
یة صیاغة شرط التحكیم، إلى كیفیة اختیار المحكم، وكیفیة إتقان إجراءات شيء، بدءاً من كیف

واتخذت أبحاث أخرى في مجال التحكیم ھدفاً محدداً یتمثل في إلقاء الضوء على . التحكیم بشكل عام
ومن . الذین یمثلون نظام التحكیم" الوسطاء والموظفین والخبراء"الزوایا المظلمة على ما یفعلھ 

   وبراینت جارثYves Dezalayال الھامة في ھذا السیاق، كتاب إیف دیزالي  أھم الأعم
Bryant Garth   في " مقابلة شخصیة للفاعلین الرئیسیین ٣٠٠الذي یجمع نتائج لما یزید عن

ویعد ھذا العمل الرائد انفتاحا على الأعمال الداخلیة للنظام، كما یشیر لذلك . نظام التحكیم الدولي
لأن ھذا العمل یعد بمثابة الطبیعة الھیكلیة لمعظم القوانین والقواعد "بار الباحثین، العدید من ك

شكل التحكیم تحدده إلى حد كبیر ھویة الأطراف المحامین والمحكمین " مما یعني أن " المؤسسیة
فالتعریف بالموظفین العاملین في التحكیم الدولي كشف عن معلومات ھامة تتعلق ... ". أنفسھم

  . یة تحدید المواعید وصنع القرار داخل نظام التحكیمبكیف

Christopher R. Drahozal, Contracting Out of National Law: An Empirical 
Look at the New Law Merchant, 80 NOTRE DAME L. REV. 523, 530 
(2005), cited by Catherine A. Rogers, op. cit., p28.  
(2) "Public access is a mechanism for promoting transparency, but it is not 

a necessary feature of transparency". Catherine A. Rogers, 
Transparency in International Commercial Arbitration, op. cit., p. 7.  
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  فمعظѧѧѧѧم المحѧѧѧѧاكم الجنائیѧѧѧѧة الدولیѧѧѧѧة المنѧѧѧѧشئة  . )١(فѧѧѧѧي سѧѧѧѧیاق القѧѧѧѧضاء الجنѧѧѧѧائي الѧѧѧѧدولي 

افیة كѧشرط أساسѧي سѧابق لѧشرعیتھا، لأنھѧا تتѧیح الفرصѧة           تعترف صراحة بالѧشف    )٢(مؤخراً

وھѧѧذا التѧѧداخل ھѧѧو الѧѧسبب فѧѧي أن المحѧѧاكم الجنائیѧѧة الدولیѧѧة لا   . )٣(لمراقبѧѧة ونقѧѧد إجراءاتھѧѧا 

تسعي فقط إلي تحقیق الѧشفافیة فѧي إجراءاتھѧا، بѧل أیѧضاً وصѧول عامѧة النѧاس إل مѧا یعѧض                

  . أمامھا من نزاعات

   الѧѧسبب وراء إقѧѧرار حѧѧق وصѧѧول الجمھѧѧور فѧѧي    ولھѧѧذا الѧѧسبب قѧѧد یتѧѧضح لنѧѧا أیѧѧضاً    

  ، حیѧѧѧѧث تعتبѧѧѧѧر الѧѧѧѧشفافیة شѧѧѧѧیئاً   WTO )٤( سѧѧѧѧیاق إجѧѧѧѧراءات منظمѧѧѧѧة التجѧѧѧѧارة العالمیѧѧѧѧة  

ضروي بالنѧسبة للѧشرعیة المطلوبѧة لتلѧك المنظمѧة المعنیѧة یوضѧع الإطѧار الخѧاص بالتجѧارة              

  . الدولیة

  
  

                                                             
(1) Steve Charnovitz, Transparency and Participation in the World Trade 

Organization, 56 RUTGERS L. REV. 927, 942 (2004). 
(2) “Enables free flow of information among public agencies and private 

individuals, allowing input, review, and criticism of government action, 
and thereby increases the quality of governance.” Mark Fenster, The 
Opacity of Transparency, Mar. 15, 2005, at 13, available at 
http://ssrn.com/abstract=686998(أخر زیارة دیسمبر٢٠١٣)  ; William B.T. 
Mock, Corporate Transparency and Human Rights, 8 TULSA J. 
COMP. & INT’L L. 15, 16 (2000). 

(3) Ignaz Stegmiller, The International Criminal Court and Mali: Towards 
More Transparency in International Criminal Law Investigations? 
Criminal Law Forum , December 2013, Volume 24, Issue 4, pp 475-499.   

(4) Ernst-Ulrich Petersmann, Challenges to the Legitimacy and Efficiency 
of the World Trading System: Democratic Governance and Competition 
Culture in the WTO, 7 J. INT’L ECON. L. 585, 592–93 (2004).  
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  الشفافية والإفصاح
ھѧѧو ضѧѧمان تѧѧدقیق وتقیѧѧیم     " افیةوالѧѧشف " إتاحѧѧة المعلومѧѧات للكافѧѧة   "الغѧѧرض مѧѧن   
وعلѧى ھѧذا النحѧو، فكلاھمѧا یُعѧد أدوات یمكѧن       . ، ممѧا یعѧزز شѧرعیتھا    )١(عملیات صنع القѧرار   

إلا أن الѧѧشفافیة لا ینѧѧѧشأ عنھѧѧا التѧѧѧزام   . مѧѧن خلالھѧѧا الѧѧѧتحكم أو تغییѧѧر سѧѧلوك صѧѧѧناع القѧѧرار     
ق تلѧѧѧك فقѧѧѧد تتعلѧѧѧ. بالكѧѧѧشف عѧѧѧن كافѧѧѧة المعلومѧѧѧات المتعلقѧѧѧة بإحѧѧѧدى القѧѧѧضایا لكافѧѧѧة النѧѧѧاس  

أو إلѧѧى ) جلѧѧسات الاسѧѧتماع أو المѧѧستندات التѧѧي تѧѧصدر عنھѧѧا   (المعلومѧѧات بѧѧإجراءات معینѧѧة  
  .موقف المحكمین أو إلى قرار التحكیم النھائي

  ، disclosure"الالتѧѧѧѧѧزام بالإفѧѧѧѧصاح " وعلѧѧѧѧى النقѧѧѧѧѧیض مѧѧѧѧن ذلѧѧѧѧѧك، ینѧѧѧѧصب    
  علѧѧѧѧى المعلومѧѧѧѧات الموضѧѧѧѧوعیة الأطروحѧѧѧѧة فѧѧѧѧي نѧѧѧѧزاع مѧѧѧѧا، وذلѧѧѧѧك مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل تمكѧѧѧѧین            

 ѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧضل   أولئѧѧѧѧѧارات أفѧѧѧѧѧاذ خیѧѧѧѧѧات لاتخѧѧѧѧѧك المعلومѧѧѧѧѧون تلѧѧѧѧѧھ . ذین یتلقѧѧѧѧѧین أنѧѧѧѧѧي حѧѧѧѧѧوف  
  یقѧѧѧѧѧال عѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧشفافیة أنھѧѧѧѧѧا تعѧѧѧѧѧزز إمكانѧѧѧѧѧات مراقبѧѧѧѧѧة صѧѧѧѧѧناع القѧѧѧѧѧرار بѧѧѧѧѧشكل عѧѧѧѧѧام،          
  فѧѧѧѧѧѧѧإن الالتѧѧѧѧѧѧѧزام بالإفѧѧѧѧѧѧѧصاح أو الكѧѧѧѧѧѧѧشف عѧѧѧѧѧѧѧن المعلومѧѧѧѧѧѧѧات یѧѧѧѧѧѧѧتم فرضѧѧѧѧѧѧѧھ لتحقیѧѧѧѧѧѧѧق      

ظ علѧѧى سѧѧبیل المثѧѧال، قѧѧد یھѧѧدف وضѧѧع التѧѧزام بالإفѧѧصاح الحفѧѧا  .)٢(أغѧѧراض تنظیمیѧѧة محѧѧددة
  ، )٣(علѧѧى أسѧѧواق رأس المѧѧال أو حمایѧѧة الجمھѧѧور مѧѧن الأخطѧѧار المتعلقѧѧة بالѧѧصحة والѧѧسلامة 

                                                             
(1) William W. Park, Duty and Discretion in International Arbitration, 93 

AM. J.INT’L L. 805, 820 (1999). 
(2) David  Weil,  The  Benefits  and  Costs  of  Transparency:  A Model  

of Disclosure-Based  Regulation, (2002), available at  ) أخر زیارة
) ٢٠١٣دیسمبر http://ssrn.com/abstract=316145.     

رار للتحكیم بمقتضى اتفاق أمریكا الشمالیة للتجارة الحرة على سبیل المثال، أدى صدور أول ق)٣(
كما تم نشر إعلان على .  إلى نشر مقالة ساخرة في صحیفة نیویورك تایمزNAFTA) النافتا(

ھجوم "صفحة كاملة في صحیفة واشنطن بوست تم فیھ مھاجمة  التحكیم الاستثماري ووصفھ  بأنھ 
 ، فانتقدت اتفاق نافتا PBSأما صحیفة ومویرز بیل ". المسار السریع على القیم الأمریكیة

NAFTA فیمكن لمحاكم نافتا السریة أن تفرض على دافعي "تلتف حول الدستور"  قائلة بأنھا ،
  كما ھاجمت بعض المنظمات غیر الحكومیة. الضرائب دفع ملیارات الدولارات في دعاوى قضائیة

  =یفتقر "ین المستثمرین والدول ووصفتھ أنھ مثل الصندوق العالمي للحیاة البریة التحكیم ب
  



 

 

 

 

 

 ٧٣٣

  
  . )١(أو توعیة المستھلكین بشأن بعض المنتجات

كمѧѧѧا تختلѧѧѧف طبیعѧѧѧة الالتѧѧѧزام بالكѧѧѧشف عѧѧѧن المعلومѧѧѧات عѧѧѧن الالتزامѧѧѧات المتعلقѧѧѧة      

علѧى المعلومѧات   ففي حѧین أن التزامѧات الكѧشف عѧن المعلومѧات ترتكѧز بالأسѧاس          . بالشفافیة

الموضѧѧوعیة، نجѧѧد أن قواعѧѧد الѧѧشفافیة تعتمѧѧد علѧѧى كیفیѧѧة تعامѧѧل مؤسѧѧسة معینѧѧة مѧѧع ھѧѧذه        

كمѧѧا أنѧѧھ فѧѧي حѧѧین أن الالتѧѧزام بالإفѧѧصاح یѧѧستھدف معلومѧѧات محѧѧددة ولأغѧѧراض   . المعلومѧѧات

                                                                                                                                                     

إلى الشفافیة، فھو صادم وغیر ملائم لمھمة تحقیق التوازن بین الحقوق الخاصة وبین المصالح = 
لذا فیمكننا التنبؤ بنتیجة ذلك الغضب الشعبي، وھو الدعوة لسن تشریعیات لجعل التحكیم ". العامة

 عن طریق ضمان وصول عامة الناس، ومشاركة أصدقاء الاستثماري أكثر شفافیة وقابلیة للتنبؤ
 .ھیئة التحكیم في إجراءات التحكیم

Guillermo Aguilar Alvarez & William W. Park, The New Face of 
Investment Arbitration: NAFTA Chapter 11, 28 YALE J. INT’L L. 365, 
338–84 (2003).  

فعلى . الحكومة الحافز وراء زیادة الشفافیة في تلك المجالاتكان غضب الشعب الأمریكي وتدخل ) ١(
 مجال التحكیم الداخلي الخاص بالمستھلك في ولایة كالیفورنیا، فبعد نشر سلسلة فيسبیل المثال، 

من المقالات في صحیفة سان فرانسیسكو كرونیك تضم قصص مرعبة عن عدم المساواة في 
وكانت النتیجة المترتبة . ة موجة من الغضب الشعبي العارمالتحكیم، تسببت تلك المقالات في إثار

على ذلك، إصدار المشرع في كالیفورنیا لقواعد جدیدة صارمة تنص على ضرورة الكشف عن 
المعلومات المالیة والإداریة التي تتعلق بالتحكیم في منازعات المستھلك وعلى ضرورة الكشف 

  .   اختیار مرشحین للعمل في مجال التحكیمالتفصیلي عن السیرة الذاتیة والمھنیة عند

Ruth V. Glick, Should California’s Ethics Rules be Adopted Nationwide?: 
No! They Are Overbroad and Likely to Discourage Use of Arbitration, 9 
No. 1 DISP. RESOL.MAG. 13 (2002); Judicial Council Of California 
Adopts Ethics Standards for Private Arbitrators, 13 WORLD ARB. & 
MEDIATION REP. 176 (2002). 
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تنظیمیة محددة، فإن قواعد الѧشفافیة یѧتم تطبیقھѧا فѧي جمیѧع المجѧالات المتعلقѧة بأنѧشطة أي               

  . )١(ض النظر عن طبیعة تلك المعلوماتمؤسسة، وبغ

. والاخѧتلاف بѧѧین الѧѧشفافیة والإفѧصاح لا یمنѧѧع مѧѧن تطبیѧق كѧѧل منھمѧѧا جنبѧاً إلѧѧى جنѧѧب     

فیمكن أن تعزز التزامѧات الكѧشف عѧن نوعیѧة مѧن المعلومѧات الѧشفافیة مراقبѧة عملیѧة صѧنع                   

واعѧѧد ومѧѧن أمثلѧѧة ذلѧѧك فѧѧي مجѧѧال التحكѧѧیم، یلتѧѧزم المحكمѧѧون بمقتѧѧضى جمیѧѧع ق       . )٢(القѧѧرار

مؤسѧѧسات التحكѧѧیم بالكѧѧشف عѧѧن بعѧѧض المعلومѧѧات المتعلقѧѧة بخبѧѧراتھم الѧѧسابقة والتعѧѧارض     

ونلك المعلومѧات مѧن شѧأنھا أن تѧساعد فѧي تحدیѧد مѧا        . المحتمل لمصالحھم مع أطراف النزاع 

ولكن فѧي حالѧة تعییѧنھم بالفعѧل بعѧد الكѧشف عѧن تلѧك         . إذا كان بعض المحكمین محایدین أم لا    

  ѧین           المعلومات، فإن ذلѧشف المحكمѧد كѧفافیة بعѧر شѧي أكثѧرار التحكیمѧنع القѧضاً صѧل أیѧك یجع

  .  على حیدتھم واستقلالھم تؤثر عن العلاقات والمصالح التي قد
                                                             

(1) “It is not necessarily the case that the entity making the disclosure is the 
same one whose decision-making is rendered more transparent by the 
disclosure. In another example, again outside the dispute resolution 
context, there are proposals to require that companies disclose revenues 
received and paid to governments on a country-by-country basis. The 
purpose of this initiative, which has received broad support from a 
range of NGOs, is to allow various groups to monitor how much money 
is being received by various governments as a first step to pressuring 
responsible spending decisions”. Press Release Global Witness, Reform 
of International Accounting Standards for Oil, Gas and Mining offers 
Opportunity for Greater Transparency (Sept. 19, 2005) available at, 
http://globalwitness.org/press_releases/display2.php?id=308. أخر زیارة  (

)٢٠١٣دیسمبر  
ل البسیط، خارج سیاق تسویة المنازعات، ھو الزام الشركات التي تتعامل في البورصة ینبغي المثا) ٢(

وھذا الكشف في أساسھ یتیح للمستثمرین معرفة ما إذا . علیھا أن تكشف عن المعلومات المالیة
إلا أن ھذه المعلومات أیضا تجعل عملیة صنع القرار الداخلي . كانت تلك الشركات رابحة أم لا

شركة أكثر شفافیة، مما یسمح للمستثمرین تقییم ما إذا كانت الشركة  یتم إدارتھا بشكل سلیم، لل
  .وبالتالي یمكن معرفة إذا كانت ستواصل تحقیق أرباح أم لا
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  الاتجاهات الحديثة للشفافية في تسوية المنازعات بالطرق البديلة   : ًثانيا
  الشفافية والوساطة  

 International)لدولیѧѧѧة یѧѧوفر النمѧѧѧوذج المѧѧѧستخدم مѧѧѧن قبѧѧѧل معھѧѧد الوسѧѧѧاطة ا  

Mediation institution IMI)    اѧѧد تثیرھѧѧي قѧѧاوف التѧѧع المخѧѧل مѧѧحاً للتعامѧѧاً واضѧѧطریق 

الأطراف العاملین بالوساطة من احتمال أصابتھم بضرر من جѧراء النѧشر النѧاجم عѧن تطبیѧق          

  .)١(معاییر الشفافیة

  لدولیѧѧѧة حتѧѧѧي یتѧѧѧسنى لنѧѧѧا فھѧѧѧم ھѧѧѧذا النمѧѧѧوذج، ینبغѧѧѧي التعریѧѧѧف بمعھѧѧѧد الوسѧѧѧاطة ا    

 مѧن خѧلال التعѧاون بѧین عѧدد مѧن مقѧدمي خѧدمات         ٢٠٠٧بوصفھ منظمة دولیة، أنѧشأت عѧام      

الوسѧѧاطة البѧѧارزین، وشѧѧركات دولیѧѧة شѧѧھیرة، بغѧѧرض التѧѧشجیع علѧѧي مزیѧѧد مѧѧن الѧѧشفافیة،      

  ولقѧѧد جѧѧѧاء العѧѧرض المقѧѧѧدم   . ومѧѧستویات عالیѧѧة مѧѧѧن الكفѧѧاءة فѧѧѧي مجѧѧال الوسѧѧاطة الدولیѧѧѧة     

لومات متكاملѧة عѧن الوسѧطاء المѧشاركین فѧي عملیѧة التقیѧیم         من المعھد معتمداً علي جمع مع     

التѧѧي یجریھѧѧا المعھѧѧد، ونѧѧشر ھѧѧذه المعلومѧѧات بجعلھѧѧا متاحѧѧة للعامѧѧة، ومتاحѧѧة للبحѧѧث عنھѧѧا،  

عѧѧن طریѧѧق بوابѧѧة خاصѧѧة علѧѧي شѧѧبكة الأنترنѧѧت، تحتѧѧوي علѧѧي ملѧѧف كامѧѧل لكѧѧل المعلومѧѧات       

  " اسѧѧلوبھ"توجھѧѧھ وومѧѧن خѧѧلال ھѧѧذا الملѧѧف، یѧѧضع الوسѧѧیط وصѧѧفھ ل  . الخاصѧѧة بكѧѧل وسѧѧیط 

". أم تحویلیѧا " ، "تقییمیѧا " ، أم "تیѧسیرا " فمѧثلاً ھѧل یعتبѧر أسѧلوبھ         : في فѧض المنازعѧات    

  وجمیعھѧѧѧѧا معلومѧѧѧѧات سѧѧѧѧیرغب كѧѧѧѧل طѧѧѧѧرف مѧѧѧѧن الأطѧѧѧѧراف فѧѧѧѧي معرفتھѧѧѧѧا قبѧѧѧѧل تعیѧѧѧѧین أي    

  . وسیط

ویظل القسم الأكثر جدلاً والأكثѧر أھمیѧة فѧي ھѧذا الملѧف، ھѧو ذلѧك المخѧصص لѧلآراء                  
راف حѧول الطریقѧة التѧي تعامѧل بھѧا الوسѧیط مѧع المنازعѧات الѧسابقة، بمѧا فѧي                وتعلیقات الأط 

                                                             
(1) Michael Mc Ilwrath and Roland Schroeder, Users Need More 

Transparency in International Arbitration, in Rise of Transparency in 
International Arbitration, Juris Publishing, August 2013, p.103-105.  
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ویѧتم جمѧع أراء ھѧؤلاء الأطѧراف     . ذلك مدي رضا ھؤلاء الأطراف عن الخѧدمات المقدمѧة لھѧم    
مѧستقل، یѧتم تعیینѧھ مѧن الوسѧیط الѧذي یقѧوم بجمѧع البیانѧات وتحویلھѧѧا          " معلѧق "عѧن طریѧق   

صاحباً للملف الشخѧصي الكامѧل للوسѧیط علѧي بوابѧة      ، یظل م"لمزیج من الآراء والتعلیقات   "
المعھد علي الأنترنت، وإذا تكررت الآراء السلبیة لثلاث مرات، یتعѧین علѧي المعلѧق الرجѧوع          
مرة أخري للطرف الذي قدم ھذا التعلیق وللوسیط، سѧعیاً للوصѧول لإیѧضاح یتعلѧق بالأسѧباب       

ولقѧѧѧد أثبتѧѧѧت . لتعلیقѧѧѧات والآراءالتѧѧѧي أدت لھѧѧѧذا التعلیѧѧѧق المتواضѧѧѧع قبѧѧѧل إضѧѧѧافتھ لمجمѧѧѧل ا  
التجارب، أن تسجیل التعلیقات والتعامل معھا بھѧذا الأسѧلوب الاحترافѧي، مѧن شѧأنھ أن یجعѧل             
مѧѧѧن ردود الأفعѧѧѧال الѧѧѧسلبیة أحیانѧѧѧاً، عѧѧѧاملاً مѧѧѧؤثراً فѧѧѧي تعزیѧѧѧز مѧѧѧصداقیة الملѧѧѧف الشخѧѧѧصي   

  .)١(دیداًبل وأكثر من ھذا، قد ترغب الأطراف في التعامل مع ھذا الوسیط تح. للوسیط

ویѧѧشیر ھѧѧذا الملخѧѧص إلѧѧي الإشѧѧادة التѧѧي تلقاھѧѧا الوسѧѧیط فیمѧѧا یخѧѧص مھاراتѧѧھ فѧѧي        
كما یذكر أیѧضاً النقѧد الѧذي قѧد یكѧون نفѧس ذات الوسѧیط قѧد تلقѧاه             . الجانب الأكبر من القضایا   

ویѧذكر المعلѧق أنѧھ    . فیما یخص الطریقة التي تعامل بھا مع النزاع في العدد الأقل من القضایا      
ھѧѧذه القѧѧضایا مѧѧع الوسѧѧیط، الѧѧذي أوضѧѧح وجھѧѧات نظѧѧره فیمѧѧا یخѧѧص التعلیقѧѧات         قѧѧد نѧѧاقش  

الѧѧسلبیة، كمѧѧا یѧѧشیر المعلѧѧق أیѧѧضاً إلѧѧي الطریقѧѧة التѧѧي انتھجھѧѧا الوسѧѧیط فѧѧي التعامѧѧل مѧѧѧع             
  . المخاوف التي تم التعبیر عنھ

ولقد عرضنا لمثال معھد الوسѧاطة الدولیѧة فقѧط بغѧرض شѧرح المخѧاوف التѧي تحѧیط              
ء المستخدمین لعملیѧة الوسѧاطة، وكیفیѧة التغلѧب علیھѧا، فبینمѧا یѧشترك          بدقة وموضوعیة أرا  

الكثیѧѧѧر مѧѧѧن الوسѧѧѧطاء فѧѧѧي تخوفѧѧѧاتھم وشѧѧѧكوكھم حѧѧѧول الطریقѧѧѧة التѧѧѧي یѧѧѧتم بھѧѧѧا جمѧѧѧع أراء    
 مѧن أھѧم الوسѧطاء    ١٠٠٠وعلѧى الѧرغم مѧن ذلѧك، ھنѧاك عѧدداً یفѧوق        . المستخدمین ونѧشرھا  

مانات التѧѧي یكفلھѧѧا المعھѧѧد، ویѧѧسجلھا  حѧѧول العѧѧالم قѧѧد اقتنعѧѧوا بالأسѧѧالیب والإجѧѧراءات والѧѧض  
  .حتي یحصل علي القبول من قبل المعھد

                                                             
(1) Michael Mc Ilwrath and Roland Schroeder, ibid.,  p.104.  
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ولقѧد شѧѧجع ھѧѧذا النمѧѧوذج المئѧѧات مѧѧن الوسѧѧطاء علѧѧي نѧѧشر ملفѧѧاتھم الشخѧѧصیة علѧѧي   
موقع المعھد علي شبكة الإنترنت، مѧع إضѧافة ملخѧص لآراء الأطѧراف مѧع كѧل ملѧف شѧخص             

 البѧارزة علѧي التمѧسك بѧنفس ھѧѧذا     كمѧا شѧجع ھѧذا أیѧضاً العدیѧد مѧن مؤسѧسات الوسѧاطة        . لھѧم 
النموذج، ومن ثم اختاروا المشاركة بشكل فعال فѧي المعھѧد، بمѧا فѧي ذلѧك مؤسѧسات التحكѧیم           

 ، وغرفѧة التجѧارة الدولیѧة    ICSIDالتي تقدم أیضاً خدمات وساطة من أمثال مركز الأكѧسید  
ICC.  

  الشفافية والتحكيم 
 والخѧѧѧѧѧصوصیة Confidentialityیتمیѧѧѧѧѧز التحكѧѧѧѧѧیم التجѧѧѧѧѧاري الѧѧѧѧѧدولي بالѧѧѧѧѧسریة  

Privacy     اكمѧѧن المحѧѧدلاً مѧѧیم بѧѧراف للتحكѧѧوء الأطѧѧي لجѧѧزات فѧѧك الممیѧѧھمت تلѧѧا أسѧѧولطالم ،
فكثیѧر مѧن الѧشركات العاملѧة فѧي مجѧال التجѧارة ارتѧأت فѧي العلانیѧة التѧي تتѧسم بھѧا              . الوطنیѧة 

لیѧة  وقائع نظѧر القѧضایا والأحكѧام الѧصادرة عѧن التحكѧیم مѧسوغاً لاختیѧار التحكѧیم بوصѧفھ الآ            
، إذ تѧѧسمح ھѧѧذه الآلیѧѧة، البعیѧѧدة extrajudicial mechanismالأنѧسب لفѧѧض المنازعѧѧات  

عѧن نطѧѧاق القѧѧضاء التقلیѧѧدي، للمѧستثمرین حمایѧѧة تعѧѧاملاتھم مѧѧن انتقѧاد الجمھѧѧور مѧѧن خѧѧلال     
  . عدد من القواعد والإجراءات

اء وتوجد حالیاً رغبة لدى العدید من الھیئات الدولیѧة ومؤسѧسات التحكѧیم علѧي إضѧف         
مزید من الشفافیة علي الإجراءات المتبعة في التحكیم التجاري الѧدولي، عنѧدما تكѧون الدولѧة       
او احد مؤسساتھا طرفاً من النزاع، وذلك على عكس مѧع مѧا ھѧو متبѧع فѧي المѧسار التقلیѧدي             

  . )١(للتحكیم التجاري الدولي بین أطراف خاصة

                                                             
(1) Article 34.2 UNCITRAL Rules] (“An award may be made public with 

the consent of all parties or where and to the extent disclosure is 
required of a party by legal duty, to protect or pursue a legal right or in 
relation to legal proceedings before a court or other competent 
authority.”). 
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مبѧѧѧدأي الѧѧѧسریة  ویѧѧѧري الѧѧѧبعض ضѧѧѧرورة قبѧѧѧول بعѧѧѧض الاسѧѧѧتثناءات فیمѧѧѧا یخѧѧѧص     
والخѧصوصیة الحѧѧاكمین للتحكѧیم التجѧѧاري الѧدولي، لمѧѧا یتѧѧسم بѧھ التحكѧѧیم الѧدولي فѧѧي قѧѧضایا       

فیعѧѧد التحكѧѧیم فѧѧي قѧѧضایا الاسѧѧتثمار مختلفѧѧاً بطبیعتѧѧھ عѧѧن     . )١(الاسѧѧتثمار مѧѧن طبیعѧѧة خѧѧاص  
التحكѧѧیم التقلیѧѧدي، كѧѧون أحѧѧد أطرافѧѧھ دولѧѧة مѧѧن أشѧѧخاص القѧѧانون الѧѧدولي العѧѧام؛ وھѧѧو الأمѧѧر   

  . طي ھذا النوع من التحكیم طبیعة مختلطة ما بین العام والخاصالذي یع

إضѧافة لѧѧذلك، یلѧزم التنویѧѧھ إلѧي خѧѧصوصیة طبیعѧة النѧѧزاع محѧل النقѧѧاش فѧي التحكѧѧیم       
الѧѧدولي للقѧѧضایا الاسѧѧتثماریة والѧѧذي یتجѧѧاوز حѧѧدود المѧѧصالح الفردیѧѧة للدولѧѧة والمѧѧستثمر         

لتѧأثیر الواضѧѧح لھѧذا النѧѧوع مѧن التحكѧѧیم    المعنیѧین بѧالأمر، خاصѧѧة إذا مѧا أخѧѧذنا فѧي الاعتبѧѧار ا    
علي قѧدرة جمѧوع سѧكان الدولѧة المعنیѧة مѧن حیѧث قѧدرتھم علѧي الاسѧتمتاع بحقѧوق إنѧسانیة                 

ومѧѧن ثѧѧم، تطالѧѧب  . أساسѧѧیة مثѧѧل حقھѧѧم فѧѧي بیئѧѧة صѧѧحیة أو فѧѧي الحѧѧصول علѧѧي المѧѧاء النقѧѧي    
          ѧدولي فѧیم الѧص التحكѧا یخѧار فیمѧي الاعتبѧسائل  مجتمعات تلك الدول بأن تؤخذ آراؤھا فѧي الم

  .المتعلقة بالاستثمار

 بل الأكثر، قѧد تُحѧدث أحكѧام الإدانѧة الѧصادرة ضѧد دولѧة فѧي النѧزاع المعѧروض علѧى                    
التحكیم أثر بالغ علي المیزانیة العامة لتلѧك الدولѧة والتѧي تѧؤثر بѧدورھا علѧي مѧصالح دافعѧي                 

علѧѧي  social demandsوتѧѧنعكس ھѧѧذه المطالبѧѧات الاجتماعیѧѧة  . الѧѧضرائب مѧѧن مواطنیھѧѧا 
  . ضرورة تحقق مبادئ الشفافیة في التحكیم الدولي في قضایا الاستثمار

ویتѧѧسع مفھѧѧوم الѧѧشفافیة المطلوبѧѧة فѧѧي إجѧѧراءات التحكѧѧیم فѧѧي تلѧѧك القѧѧضایا لیѧѧشمل      
العدیѧѧد مѧѧن الأمѧѧور المختلفѧѧة مثѧѧل ضѧѧمان علانیѧѧة المعلومѧѧات المتعلقѧѧة بѧѧالتحكیم والأحكѧѧام           

 بحѧѧضور –مѧѧن أطѧѧراف القѧѧضایا المنظѧѧورة   لیѧѧست –الѧѧصادرة، والѧѧسماح لأطѧѧراف خارجیѧѧة  
جلѧѧѧسات الاسѧѧѧتماع والمѧѧѧشاركة فیھѧѧѧا، وتѧѧѧوفیر الوسѧѧѧائل التѧѧѧي تتѧѧѧیح الاطѧѧѧلاع علѧѧѧي كافѧѧѧة        

                                                             
(1) Jack J. Coe, Jr., Transparency in the Resolution of Investor-State 

Disputes—Adoption, Adaptation, and NAFTA Leadership, 54 KAN.L. 
REV. 1339, 1348–53 (2006). 
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المستندات والوثائق الخاصة بالتحكیم والقدرة علѧي تقѧدیم مѧذكرات أو إفѧادات مكتوبѧة لھیئѧة           
  .التحكیم

 مѧع تѧصاعد التوجѧھ    – BITsولقد حرصت العدید من الاتفاقیات الاستثماریة الثنائیة  
 علѧي أن تتѧضمن فѧي بنودھѧا العدیѧد مѧن المظѧاھر المؤكѧدة         –نحو الشفافیة كمѧا ذكرنѧا سѧابقاً        

فیѧѧѧنص النمѧѧѧوذج الأمریكѧѧѧي للاتفاقیѧѧѧات الاسѧѧѧتثماریة الثنائیѧѧѧة  . علѧѧѧي تطبیѧѧѧق مبѧѧѧدأ الѧѧѧشفافیة
 علي ضѧرورة جعѧل كافѧة الوثѧائق والمѧستندات متاحѧة للعامѧة، وعلѧي ضѧمان علانیѧة             ٢٠٠٤

  .)١(ت استماع، وعلي إمكانیة تقدیم مذكرات من أصدقاء ھیئة التحكیمجلسا

وفي ھذا الصدد، ینص النموذج الأمریكي للاتفاقیѧات الاسѧتثماریة الثنائیѧة فѧي المѧادة       
  : )٢( على وجوب أن یقوم المدعي بنقل المستندات التالیة للغیر وإتاحتھا للعامة، ومنھا٢٩

                                                             
(1) Art. 28(3) (“The tribunal shall have the authority to accept and consider 

amicus curiae submissions from a person or entity that is not a disputing 
party.”)  

(2) Article 29: Transparency of Arbitral Proceedings 
1. Subject to paragraphs 2 and 4, the respondent shall, after receiving 

the following documents, promptly transmit them to the non-
disputing Party and make them available to the public: 
(a) the notice of intent; 
(b) the notice of arbitration; 
(c) pleadings, memorials, and briefs submitted to the tribunal by  a  

disputing  party  and  any  written  submissions  submitted 
pursuant to Article 28(2) [Non-Disputing Party submissions] and 
(3) [Amicus Submissions] and Article 33 [Consolidation]; 

(d) minutes or transcripts of hearings of the tribunal, where 
available; and 

(e) orders, awards, and decisions of the tribunal. 
2. The tribunal shall conduct hearings open to the public and shall  

determine, in consultation with the disputing parties, the 
appropriate logistical arrangements. However, any disputing party 
that   intends   to    use    information   designated   as   protected 
information in a hearing shall so advise the tribunal. The tribunal 
shall make appropriate  arrangements to protect the information 
from disclosure.= 
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= 3. Nothing in this Section requires a respondent to disclose protected 
information or to furnish or allow access to information that  it  may 
withhold  in  accordance with Article  18  [Essential Security Article] 
or Article 19 [Disclosure of Information Article]. 

4. Any protected information that is submitted to the tribunal shall  be   
protected  from  disclosure  in  accordance  with  the following 
procedures: 

(a) Subject to subparagraph (d), neither the disputing parties nor 
the tribunal shall disclose to the non-disputing Party or to the 
public any  protected information where the disputing party that 
provided the information clearly designates it in accordance with 
subparagraph (b); 

(b)  Any  disputing  party  claiming  that  certain  information 
constitutes  protected  information  shall  clearly  designate  the 
information at the time it is submitted to the tribunal; 

(c) A disputing party shall, at the time it submits a document 
containing  information  claimed  to  be  protected  information, 
submit a redacted version of the document that does not contain 
the information.  Only the redacted version shall be provided to 
the  non-disputing  Party  and  made  public  in  accordance  with 
paragraph 1; and 

(d)  The  tribunal  shall  decide  any  objection  regarding  the 
designation of information claimed to be protected information. If 
the  tribunal determines that such information was not properly 
designated,  the  disputing  party  that  submitted  the  information 
may (i) withdraw all  or part of its submission containing such 
information,  or  (ii)  agree  to  resubmit  complete  and  redacted 
documents with corrected  designations  in accordance with  the 
tribunal’s determination and subparagraph (c). In either case, the 
other   disputing   party   shall,   whenever   necessary,   resubmit 
complete  and  redacted  documents  which  either  remove  the 
information withdrawn under (i) by the disputing party that first 
submitted    the   information   or   redesignate   the   information 
consistent  with the designation under (ii) of the disputing party 
that first submitted the information. 

5. Nothing in this Section requires a respondent to withhold from the 
public information required to be disclosed by its laws. 
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  إشعار النوایا؛) أ(

  تحكیم؛إشعار ال) ب(

المذكرات المقدمة لھیئة التحكیم من جانب أي طѧرف مѧن أطѧراف النѧزاع، وكѧذلك أي         ) ج(
إفѧѧادات أصѧѧدقاء ھیئѧѧة  ) (٢ (٢٨إفѧѧادات مكتوبѧѧة مقدمѧѧة لھیئѧѧة التحكѧѧیم وفقѧѧاً للمѧѧادة    

  التحكیم؛

مذكرات أو نصوص تخѧص جلѧسات الاسѧتماع التѧي تمѧت وقائعھѧا أمѧام ھیئѧة التحكѧیم             ) د(
  اً ؛كلما كان ذلك ممكن

  .  الأوامر، والأحكام، والقرارات الصادرة عن ھیئة التحكیم) و(

كما تقضى ذات المادة على أن تجري جلسات الاستماع بѧشكل علنѧي أمѧام الجمھѧور،           
. وتقرر ھیئة  التحكیم بالتشاور مع أطراف النزاع الترتیبات اللوجѧستیة المناسѧبة لھѧذا الأمѧر          

 ѧѧراف النѧѧن أطѧѧرف مѧѧل طѧѧزم كѧѧك، یلتѧѧع ذلѧѧھ  ومѧѧن نیتѧѧیم عѧѧة التحكѧѧسبقاٌ لھیئѧѧصاح مѧѧزاع  بالإف
استخدام المعلومѧات المѧصنفة علѧي أنھѧا معلومѧات سѧریة أو خاصѧة، والتѧي قѧد تكѧون وردت               
فѧѧي جلѧѧسات الاسѧѧتماع، علѧѧى أن تتخѧѧذ ھیئѧѧة التحكѧѧیم كافѧѧة الترتیبѧѧات الملائمѧѧة لحمایѧѧة تلѧѧك       

  .)١(المعلومات

                                                             
 في اتفاقیة التجارة الحرة الموقعة بین - علي سبیل المثال -ویمكن العثور علي أحكام مشابھة ) ١(

، أو في اتفاقیة التجارة الحرة )٣- ١٩، ١٥المادة   (٢٠٠٣ مایو ٦الولایات المتحدة وسنغافورة في 
، واتفاقیة التجارة  )٣-١٩، ١٠مادة ال ( ٢٠٠٣ یونیو ٦الموقعة بین الولایات المتحدة وشیلي في 

 أغسطس من عام ٥الحرة الموقعة بین جمھوریة الدومنیكان الوسطي والولایات المتحدة في 
، واتفاقیة التجارة الحرة الموقعة بین الولایات المتحدة والمغرب في )٣-٢٠، ١٠المادة  ( ٢٠٠٤

 من اتفاقیة النافتا، تبیح ھذه ١١٢٨فعلى غرار المادة ) . ٣-١٩، ١٠المادة  ( ٢٠٠٤ یونیو ١٤
الاتفاقیات للأطراف  غیر المتنازعة من أحدى الدول الطرف في ھذه الاتفاقات تقدیم الإفادات الكتابیة 

كما تنص اتفاقیات التجارة الحرة الأخیرة . والشفویة إلى المحكمة للموضوعات المتعلقة بالتفسیر
الإفادات الكتابیة لأصدقاء ھیئة التحكیم من شخص أو أیضا على سلطة ھیئة التحكیم في قبول ونظر 

أما فیما یتعلق بشفافیة إجراءات التحكیم، فلا بد من أن تتاح  الوثائق . كیان  لیس طرفا في المنازعة
الرئیسیة المتعلقة بإجراءات تسویة المنازعات للجمھور، وأیضاً یجب أن تكون صبح جلسات 

 =.  دراج حمایة للمعلومات الخاصةومع ذلك، تمم إ. الاستماع علانیة
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ین حمایѧة أي معلومѧات خاصѧة یѧتم      على أنھ یتعѧ ٢٩وتنص الفقرة الرابعة من المادة    
  : تقدیمھا لھیئة التحكیم من خطر الكشف عنھا وفقاً للإجراءات التالیة

یلتزم كل طرف مѧن  أطѧراف النѧزاع وھیئѧة التحكѧیم بعѧدم الإفѧصاح عѧن أیѧھ معلومѧات                ) أ(
خاصة لمن لیسوا من أطراف النزاع، أو للعامة، والتي یكѧون أي مѧن أطѧراف النѧزاع        

  ك بشكل واضح؛قد صنفھا كذل

یتعѧѧین علѧѧي أي طѧѧرف یѧѧدعي سѧѧریة معلومѧѧات مѧѧا أن یѧѧصنفھا كѧѧذلك وقѧѧت تقѧѧدیمھا    ) ب (
  لھیئة التحكیم؛

تعین علي طرف النزاع الذي یقدم مѧستنداً یحѧوي معلومѧات یѧدعي كونھѧا معلومѧات               ) ج (
خاصة أو سریة، أن یقدم نѧسخة منقحѧة مѧن ھѧذا المѧستند، بحیѧث یمكѧن عѧرض ھѧذه            

  .)١(لغیر ذو الصلة بالنزاع أو عرضھا أمام الجمھورالنسخة فقط علي ا

وتقرر ھیئة التحكѧیم أي وجѧھ للاعتѧراض علѧي تѧصنیف تلѧك المعلومѧات التѧي یѧدعي              
فѧѧإذا مѧѧا أقѧѧرت ھیئѧѧة التحكѧѧیم بѧѧأن ھѧѧذه المعلومѧѧات لѧѧم یѧѧتم  . كونھѧѧا معلومѧѧات خاصѧѧة أو سѧѧریة

       ѧذي قѧزاع الѧات أن   تصنیفھا علي النحو المناسب، یتعین حینھا علي طرف النѧذه المعلومѧدم ھ
یوافѧق علѧي   ) ٢(یسحب جزءاً من الإفادات أو جمیعھا والتي تحوي تلѧك المعلومѧات، أو       ) ١(

  .إعادة تقدیم مستندات كاملة ومنقحة تحوي تصنیفات أخري تتفق وقرار ھیئة التحكیم

وفي ذات الاتجاه یسیر النموذج الكندي لاتفاقیة تѧشجیع وحمایѧة الاسѧتثمار الأجنبѧي،      

 Foreign Investment Promotion and Protection، ٢٠٠٤ادر فѧي عѧام   الѧص 

Agreement (“FIPA”),   تѧѧرع وقѧѧیم بأسѧѧستندات التحكѧѧل مѧѧة كѧمان إتاحѧѧث ضѧѧن حیѧѧم ،
                                                                                                                                                     

= Gilbert Gagné & Jean-Frédéric Morin, The Evolving American Policy on 
Investment Protection: Evidence from Recent FTAs and the 2004 Model 
BIT, 9(2) J. INT’L. ECON. L. 357, 358 (2006). 

لزم المدعي بإخفاء معلومات یقضي القانون بالكشف عنھا  علي أي عبارات ت٢٩ولم تحتوِ المادة ) ١(
  .للعامة
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 مع إمكانیѧة الѧسماح بتقѧدیم إفѧادات مѧن أصѧدقاء       - للجمھور، وكذلك علانیة جلسات الاستماع  

الخاصѧѧة بقبѧѧول ھѧѧذه المѧѧذكرات علѧѧي   ھیئѧѧة التحكѧѧیم لمحكمѧѧة التحكѧѧیم كمѧѧا تѧѧضع الإرشѧѧادات    

  .)١( من ھذه الاتفاقیة٣٩النحو المذكور في المادة 

                                                             
علي نفس النسق سارت الاتفاقیة الكندیة الموقعة مؤخراً والتي اھتمت أیضاً بالتعامل مع مسألة )١(

 بین ٢٠١٠ یولیو ٢٠الشفافیة، فعلي سبیل المثال، یتضمن الملحق الثاني من الاتفاقیة الموقعة في 
تشجیع وحمایة الاستثمار الأجنبي، علي تنظیم دقیق لمشاركة طرف متعاقد لا كندا وسلوفاكیا ل

 من مشروع النموذج ١٨وأكثر من ھذا ما ورد في نص المادة . یشملھ النزاع موضوع التحكیم
 والتي تم تخصیصھا بالكامل لكل ما یخص المشاركة في وقائع دعوي ٢٠٠٧النرویجي لعام 

للمزید مت التفاصیل، انظر  .ضحة لمذكرات أصدقاء ھیئة التحكیمالتحكیم، وتشتمل علي إشارة وا
-http://www.international.gc.ca/trade-agreements-accords:  :الرابط التالي

commerciaux/agr-acc/fipa-apie) ٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر .( 
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 المبحث الثاني

  نشر أحكام التحكيم كأحد مظاهر الشفافية في التحكيم
  

تفتقر القوانین الوطنیة للاتساق والتجانس فیما یخص واجبات الأطѧراف فѧي الحفѧاظ         

  ر یتѧѧصرف أیѧѧضاً بخѧѧصوص الأحكѧѧام الѧѧصادرة   كمѧѧا أن ذات الأمѧѧ . علѧѧي الѧѧسریة فѧѧي التحكѧѧیم  

من الولایات القضائیة المختلفة؛ فبعض المحѧاكم قѧد خلѧصت إلѧي عѧدم وجѧود أدنѧي مѧسئولیة             

  أمѧѧا . مѧѧن قبѧѧل الأطѧѧراف للحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة مѧѧا لѧѧم یѧѧتم الاتفѧѧاق بیѧѧنھم علѧѧي خѧѧلاف ذلѧѧك          

ي العملیѧѧѧة المѧѧѧشاركین فѧѧѧالѧѧѧبعض الآخѧѧѧر، فѧѧѧذھب إلѧѧѧي إقѧѧѧرار الالتѧѧѧزام بالѧѧѧسریة علѧѧѧي كافѧѧѧة   

  .التحكیمیة

 تباين موقف التشريعات بشان نشر أحكام التحكيم: المطلب الأول

عنѧѧѧد الحѧѧѧدیث عѧѧѧن مѧѧѧسألة الѧѧѧسریة والѧѧѧشفافیة فѧѧѧي التحكѧѧѧیم، مѧѧѧن الممكѧѧѧن تقѧѧѧسم        

فنجѧѧد بعѧض التѧѧشریعات فرضѧت واجبѧѧاً صѧریحاً یتعلѧѧق    . التѧشریعات إلѧѧى ثѧلاث فئѧѧات أساسѧیة   

الأطѧѧراف، فѧѧي حѧѧѧین أن بعѧѧض التѧѧѧشریعات    بالحفѧѧاظ علѧѧى الѧѧѧسریة مѧѧن جانѧѧب المحكمѧѧѧین و    

الأخѧѧرى، وھѧѧى الأكثѧѧر حداثѧѧة، قѧѧد اختѧѧارت ضѧѧوابط  أكثѧѧر تنظیمѧѧا، مѧѧن خѧѧلال فѧѧرض واجѧѧب      

أمѧا الفئѧة الأخیѧرة مѧن التѧشریعات،      . السریة من حیث المبѧدأ مѧع سѧرد عѧدد مѧن الاسѧتثناءات         

  . فلقد اختارت عدم تنظیم ھذه المسألة مفضلة ترك حل ھذا الأمر إلى القضاء

  التشريعات التي لم تنص على سرية أحكام التحكيم: ًأولا
بѧѧادئ ذي بѧѧدء، نѧѧشیر إلѧѧي أنѧѧھ لѧѧم یѧѧنص نمѧѧوذج قѧѧانون الأونѧѧسیترال الѧѧصادر فѧѧي          

وعلѧى ذات الѧنھج سѧارت    .  علي أیة أحكام تقѧضي بالحفѧاظ علѧي الѧسریة فѧي التحكѧیم           ١٩٨٥

 ١٩٩٦الѧصادر فѧي عѧام    فلم ینص قانون التحكیم الإنجلیѧزي    . العیدید من التشریعات الوطنیة   
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 كمѧѧا لѧѧم یѧѧذكر القѧѧانون الفیѧѧدرالي الأمریكѧѧي   .)١(علѧѧي أي حكѧѧم یتعلѧѧق بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة  

 . )٢( علي أي حكم یتعلق بالحفاظ علي السریة٢٠٠٠ لعام ٩للتحكیم رقم 

   الخѧѧѧѧѧѧѧاص بالوسѧѧѧѧѧѧѧاطة والتحكѧѧѧѧѧѧѧیم  )٣(وكѧѧѧѧѧѧѧذلك، لا یحѧѧѧѧѧѧѧوي قѧѧѧѧѧѧѧانون الإكѧѧѧѧѧѧѧوادور 

  ونجѧѧѧد فقѧѧѧѧط حكمѧѧѧاً فѧѧѧѧي المѧѧѧѧادة   . ي التحكѧѧѧѧیمأي نѧѧѧѧص یتعلѧѧѧق بالѧѧѧѧسریة فѧѧѧ   ) ١٩٩٧لعѧѧѧام  (

   مѧѧѧѧن ھѧѧѧѧذا القѧѧѧѧانون تتعلѧѧѧѧق بإمكانیѧѧѧѧة اتفѧѧѧѧاق الأطѧѧѧѧراف علѧѧѧѧي الاحتفѧѧѧѧاظ بѧѧѧѧسریة    ٣٤رقѧѧѧѧم 

  ، )٦(ا، الѧѧѧسوید)٥(، بلجیكѧѧѧا)٤(ونجѧѧѧد نفѧѧѧس الاتجѧѧѧاه فѧѧѧي كѧѧѧل مѧѧѧن كنѧѧѧدا   . إجѧѧѧراءات التحكѧѧѧیم

                                                             
  .١٩٩٦-٦-١٦بتاریخ   بشأن قانون التحكیم الإنكلیزي 1996سنةقانون  )١(

(2) United States Arbitration Act, Pub. L. No. 68-401, 43 Stat. 883 (1925) 
(codified as amended at 9 U.S.C. secs. 1-307 (2000) (commonly referred 
to as the “Federal Arbitration Act”). 

(3) “According to the provisions of article 76(7)(d) of the Constitution and 
article 34 of the AML (Arbitration and Mediation Law), arbitration 
proceedings in Ecuador are public, except if the parties have reached an 
agreement to the contrary. Therefore, if they wish to maintain the 
confidentiality of the issues to be heard during the arbitration, it is 
advisable to express this fact in the arbitration agreement”. source Latin 
Lawyer  database, available at )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(  

http://latinlawyer.com/reference/topics/45/jurisdictions/32/ecuador/  
لا یوجد حكم قانوني یقضي بالحفاظ علي السریة، حیث تبنت كل مقاطعة كندیة نموذج قانون ) ٤(

بشأن  1986لسنة  قانون. الأونسیترال، الذي لا یحتوي علي أي حكم یقضي بالحفاظ علي السریة
  .١٩٨٦-٦-١٧تاریخ قانون التحكیم التجاري الكندي 

لا یشمل النظام القضائي البلجیكي علي أي أحكام تتعلق بالحفاظ علي السریة على رغم من دخول ) ٥(
  . ٢٠١٣تعدیلاتھ الجدیدة اطار التنفیذ في أول سبتمبر 

Act of 24 June 2013 modifying the sixth chapter of the Judicial Code 
relating to arbitration. The Belgian Arbitration Act is available at 
http://www.ejustice.just.fgov.be/loi/loi.htm(أخر زیارة دیسمبر٢٠١٣)  

  ١٩٩٩لا یوجد التزام بالحفاظ علي السریة في قانون التحكیم السویدي الصادر في عام ) ٦(
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 )٨( ألمانیѧا  )٧(ا ھولنѧد  )٦(، الیابѧان  )٥(، فلنѧدا  )٤(، ایѧران  )٣(، إیرلندا )٢(، الدنمارك )١(سویسرا

 مѧѧن الأحكѧѧام ٥أمѧѧا فѧѧي النѧѧرویج، فثمѧѧة أحكѧѧام فѧѧي الفѧѧصل الأول، الفقѧѧرة  . )٩(أو حتѧѧى الѧѧصین

  .)١٠(العامة تستبعد الالتزام بالحفاظ علي السریة

                                                             
 التعامل مع قضیة ١٩٨٧لقانون الفیدرالي الدولي الخاص في سویسرا الصادر في عام تجاھل ا) ١(

  . الحفاظ علي السریة

لا یوجد حكم قانوني فیما یخص الحفاظ علي السریة في قانون التحكیم الدنماركي الصادر في عام ) ٢(
٢٠٠٥  

 ١٩٥٤لندي الصادر في  عام لا یوجد حكم قانوني یخص السریة سواء وفقاً لقانون التحكیم الایر) ٣(
  أو عام  

اعتماداً علي النموذج القانوني  (١٩٩٧تجاھل قانون التحكیم التجاري الإیراني الصادر عام ) ٤(
  .تماماً سریة التحكیم) ١٩٨٥للاونسیترال الصادر في 

 عام لا یوجد أي حكم قانوني یقضي بالحفاظ علي السریة في قانون التحكیم الفنلندي الصادر في) ٥(
١٩٩٢.  

، تعامل إجراءات ٢٠٠٣ الصادر في عام ١٣٨لا یوجد حكم واضح في قانون التحكیم الیاباني رقم ) ٦(
  . إلا انھ یوجد اتجاه یقضى بعد إتاحة إجراءات التحكیم للعامة. المحكمة الناشئة عن التحكیم

- ١٢-١یخ ھولندي بتار بشأن قانون التحكیم ال 1986لسنةلا یوجد حكم واضح في قانون التحكیم ) ٧(
١٩٨٦.  

  .١٩٩٨-١-١بشأن قانون التحكیم الألماني بتاریخ  1998لسنةقانون ) ٨(

 أن ٤٠فقط تحظر المادة .  ھذا الموضوع١٩٩٤لا ینظم قانون التحكیم الصیني الصادر في عام ) ٩(
بولاً من ومع ذلك، یبدو مق. تجري وقائع التحكیم  بشكل علني، ما لم یتفق الأطراف علي خلاف ذلك

وجھة نظر القانون الصیني إلزام لجان التحكیم، والمحكمین، والأطراف، والمشاركین في إجراءات 
  .التحكیم بالحفاظ علي السریة

  . ٢٠١٤ مایو ٢٤القانون التحكیمي الصادر في ) ١٠(

“§ 5 Duty of confidentiality and public access The arbitral proceedings and 
the arbitral award shall not be subject to a duty of confidentiality, unless 
otherwise agreed by the parties in respect of each arbitration. Third 
parties may only attend the arbitral hearings if and to the extent thus 
agreed by the parties”. 
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وفѧѧѧى ذات الѧѧѧسیاق، لѧѧѧیس ھنѧѧѧاك أي إشѧѧѧارة فѧѧѧي أحكѧѧѧام القѧѧѧانون المѧѧѧدني الإیطѧѧѧالي    
 حѧدیثاً نتیجѧة للإصѧلاحات فѧي عѧام      سواء الѧسابق، أو تلѧك التѧي صѧدرت    (المخصصة للتحكیم   

لموضوع السریة فѧي التحكѧیم سѧواء فیمѧا یتعلѧق بѧالإجراءات أو فیمѧا          ) ٢٠٠٦ وعام   ١٩٩٥
  . یتعلق بقرار التحكیم

وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن ھѧѧذا الموقѧѧف الѧѧسلبى للتѧѧشریعات الѧѧسابقة، إلا انѧѧھ منѧѧذ منتѧѧصف       
ثѧѧم ظھѧѧر نقѧѧاش حѧѧاد بѧѧین التѧѧسعینات، شѧѧھد التحكѧѧیم نوعѧѧاً مѧѧن التراجѧѧع لمبѧѧدأ الѧѧسریة، ومѧѧن  

 الѧذى ظѧل دومѧا    - الباحثین والممارسین للتحكیم یتعلق الأساس القانوني ونطاق مبѧدأ الѧسریة      
  .  وأیضاً حول أسباب السریة في التحكیم وما قد ینجم عنھا من مخاطر- كامناً

ولقد فتح المجال لإعادة التفكیر في نطاق السریة وأساسھا القѧانوني مѧن خѧلال قѧرار           
 ضѧѧد  Esso، وذلѧѧك فѧѧي قѧѧضیة ١٩٩٥درتھ المحكمѧѧة العلیѧѧا بأسѧѧترالیا فѧѧي عѧѧام   صѧѧشѧѧھیر أ

Plowman      رѧѧسریة لا تعتبѧѧة أن الѧѧھ المحكمѧѧارت فیѧѧذى أشѧѧیة " والѧѧسمة الأساسѧѧي  " الѧѧف
التحكѧѧیم، وبالتѧѧالي لا یوجѧѧد أي التѧѧزام مطلѧѧق بالѧѧسریة فѧѧي القѧѧانوني الأسѧѧترالي، مѧѧا لѧѧم یكѧѧن     

  .)١(من خلال اتفاق تعاقدياطراف التحكیم قد وافقا صراحة على ذلك 

 فѧي قѧضیة تتعلѧق    ٢٠٠٠ نفس المبدأ فѧي عѧام     )٢(كما أقرت المحكمة العلیا السویدیة    
بالكشف غیر المصرح بѧھ لأحѧد قѧرارات التحكѧیم، والتѧي أكѧدت فیھѧا علѧى عѧدم وجѧود التѧزام                
ضمني بالسریة في التحكѧیم، ممѧا یѧضفى مѧشروعیة علѧي عملیѧة الكѧشف عѧن قѧرار التحكѧیم                   

                                                             
(1) « We should recognize a rule of law that is an implied term of 

arbitration agreements – which the parties may exclude if they choose – 
that arbitrations should be heard in private in the sense of the absence of 
strangers as just defined unless the parties consent to the presence of a 
stranger”. Esso Australia Resources Ltd. & Others v. Plowman, 183 
C.L.R. 10, 128 A.L.R. 391 (1995). 

(2) Bulgarian Foreign Trade Bank Ltd. v. A.L. Trade Finance Inc., 
Judgment of October 27, 2000, Swedish Supreme Court. 
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تعلѧѧق المѧѧصلحة العامѧѧة ، ممѧѧا یبѧѧرر قیѧѧام أحѧѧد أطѧѧراف النѧѧزاع بنѧѧشر قѧѧرار التحكѧѧیم فѧѧي  الѧѧذى ی
  . دوریة قانونیة دون الحصول على إذن من الطرف الآخر

أما القضاء الإنجلیزي، فاعتبر أن الالتزام بالسریة میѧزة ضѧمنیة تتعلѧق باختیѧار آلیѧة        
  بعاده وفقѧѧѧاً لاتفѧѧѧاق صѧѧѧریح التحكѧѧѧیم لفѧѧѧض المنازعѧѧѧات التجاریѧѧѧة، إلا أنѧѧѧھ مѧѧѧن الممكѧѧѧن اسѧѧѧت 

ونتیجة لھذه القرارات، أصѧبحت مѧسألة الѧسریة موضѧع اھتمѧام متجѧدد فѧي          . )١(من الأطراف 
  عѧѧѧدد متزایѧѧѧد مѧѧѧن القѧѧѧوانین الوطنیѧѧѧة التѧѧѧي لѧѧѧم تѧѧѧنص علѧѧѧى مبѧѧѧدأ الѧѧѧسریة فѧѧѧي التحكѧѧѧیم فѧѧѧي  

  .  تشریعاتھا

  التحكيم تناولت سرية أحكام التشريعات التي : ًثانيا
 الѧصادر فѧي عѧام    –یر الواضѧح لقѧانون الأونѧسیترال النمѧوذجي        على الѧرغم مѧن التѧأث      

 علѧѧى التѧѧشریعات الوطنیѧѧة، إلا أن بعѧѧض التѧѧشریعات قѧѧد تناولѧѧت مبѧѧدأ الѧѧسریة فѧѧي       - ١٩٨٥
الأول، ویتѧضمن تѧشریعات تناولѧت مبѧدأ الѧسریة        : ویمكن أن نمیز ھنا بѧین اتجѧاھین       . التحكیم

ریة بѧشكل محѧدود فیمѧا یخѧص فقѧط سѧریة       أمѧا الثѧاني، فیتنѧاول مبѧدأ الѧس      . بالتفصیل المناسب 
  . مداولات ھیئة التحكیم

    في التحكيمالمعالجة التفصيلية للسرية: الاتجاه الأول .١
   ٢٠١٠ للتحكѧیم الѧѧدولي وتعدیلاتѧѧھ الѧصادرة فѧѧي عѧѧام   )٢(یحتѧوي القѧѧانون الأسѧѧترالي 

  

                                                             
(1) Hassneh Insurance Co. of Israel v Mew [1993] 2 Lloyd’s Rep. 243> “. . . 

the concept of private arbitration derives simply from the fact that the 
parties have agreed to submit to arbitration particular disputes arising 
between them and only them. It is implicit in this that strangers shall be 
excluded from the hearings and conduct of the arbitration. . ..” 

(2) International Arbitration Amendment Act 2010 No. 97, 2010, An Act to 
amend the law in relation to international arbitration, and for related 
purposes, Act is available in ComLaw (http://www.comlaw.gov.au/).  
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علومѧѧات الخاصѧѧة بالم )١(  علѧѧي أحكѧѧام تتعلѧѧق بѧѧالالتزام بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة ٢٣فѧѧي المѧѧادة 
ولكѧن توجѧد بعѧض الاسѧتثناءات والتѧي قѧد تختѧار الأطѧراف         . والمستندات وكذلك حكم التحكѧیم  

  . )٢(أیاً منھا تطبیقھ علي عملیة التحكیم الخاصة استناداً للطابع الرضائي للتحكیم

                                                             
(1) 23C  Disclosure of confidential information: (1)” The parties to arbitral 

proceedings commenced in reliance on an arbitration agreement must 
not disclose confidential information in relation to the arbitral 
proceedings unless: 

(a)the disclosure is allowed under section 23D; or  
(b)the disclosure is allowed under an order made under section 23E and 

no order is in force under section 23F prohibiting that disclosure; or 
(c)the disclosure is allowed under an order made under section 23G. (2) 

An arbitral tribunal must not disclose confidential information in 
relation to arbitral proceedings commenced in reliance on an 
arbitration agreement unless: 

(a)the disclosure is allowed under section 23D; or 
(b)the disclosure is allowed under an order made under section 23E and 

no order is in force under section 23F prohibiting that disclosure; or 
(c)the disclosure is allowed under an order made under section 23G. 

(2) 23C  Disclosure of confidential information:  
(1)” The parties to arbitral proceedings commenced in reliance on an 

arbitration agreement must not disclose confidential information in 
relation to the arbitral proceedings unless: 

(a)the disclosure is allowed under section 23D; or (b)the disclosure is 
allowed under an order made under section 23E and no order is in 
force under section 23F prohibiting that disclosure; or (c)the 
disclosure is allowed under an order made under section 23G. (2) = 
An arbitral tribunal must not disclose confidential information in 
relation to arbitral proceedings commenced in reliance on an 
arbitration agreement unless: (a)the disclosure is allowed under 
section 23D; or 

(b)the disclosure is allowed under an order made under section 23E and 
no order is in force under section 23F prohibiting that disclosure; or 
(c) the disclosure is allowed under an order made under section 23G. 
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   مѧѧѧن قѧѧѧانون التحكѧѧѧیم الاسѧѧѧكتلندي الѧѧѧصادر  ٢٧)٢( و٢٦)١(وكѧѧѧذلك تѧѧѧضمن المѧѧѧواد  

  تزام الأطѧѧراف بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة، بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧك       علѧѧي نѧѧصوص تقѧѧضى بѧѧال  ٢٠١٠فѧѧي 

  حكѧѧѧѧم التحكѧѧѧѧیم، مѧѧѧѧѧع تحدیѧѧѧѧد حѧѧѧѧѧالات محѧѧѧѧددة یجѧѧѧѧѧوز فیھѧѧѧѧا الإفѧѧѧѧѧصاح عѧѧѧѧن المعلومѧѧѧѧѧات       

  . السریة

                                                             
(1) Rule 26 Confidentiality D 26 "(1) Disclosure by the tribunal, any 

arbitrator or a party of confidential information relating to the 
arbitration is to be actionable as a breach of an obligation of confidence 
unless the disclosure—(a) is authorized, expressly or impliedly, by the 
parties (or can reasonably be considered as having been so authorized), 
(b) is required by the tribunal or is otherwise made to assist or enable 
the tribunal to conduct the arbitration, (c) is required—(i) in order to 
comply with any enactment or rule of law, (ii) for the proper 
performance of the discloser’s public functions, or (iii) in order to enable 
any public body or office-holder to perform public functions properly, 
(d) can reasonably be considered as being needed to protect a party’s 
lawful interests, (e) is in the public interest, (f) is necessary in the 
interests of justice, or (g) is made in circumstances in which the discloser 
would have absolute privilege had the disclosed information been 
defamatory.  
(2) The tribunal and the parties must take reasonable steps to prevent 

unauthorized disclosure of confidential information by any third 
party involved in the conduct of the arbitration. 

 (3) The tribunal must, at the outset of the arbitration, inform the 
parties of the obligations which this rule imposes on them.  

(4) “Confidential information”, in relation to an arbitration, means any 
information relating to—(a) the dispute, (b) the arbitral proceedings, 
(c) the award, or (d) any civil proceedings relating to the arbitration 
in respect of which an order has been granted under section 15 of this 
Act, which is not, and has never been, in the public domain". 

(2) Rule 27 Tribunal deliberations D 27 "(1) The tribunal’s deliberations 
may be undertaken in private and accordingly need not be disclosed to 
the parties. (2) But, where an arbitrator fails to participate in any of the 
tribunal’s deliberations, the tribunal must disclose that fact (and the 
extent of the failure) to the parties". 
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 ٧٥٢

كمѧѧا یوجѧѧد نظѧѧام شѧѧامل وصѧѧریح للحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة فѧѧي قѧѧانون التحكѧѧیم القѧѧانون       

، ٢٠٠٧وبر  أكتѧ ١٨، المѧضافة فѧي   ١٤فنجد في المѧادة   . ١٩٩٦النیوزیلاندي، الصادر عام  

 والتѧزام الأطѧراف   )١ ()ومنھѧا حكѧم التحكѧیم   (قواعد مفصلة بتحدید ماھیة المعلومات الѧسریة        

 وحѧѧѧالات الإفѧѧѧصاح عѧѧѧن   )٢ (والمѧѧѧشاركین بѧѧѧسریة عملیѧѧѧة التحكѧѧѧیم وحѧѧѧدود ھѧѧѧذا الالتѧѧѧزام      

 أو بموجѧب أمѧر صѧادر مѧن ھیئѧة      )٣(المعلومات المحمیة سواء بناء على طلب أحѧد الأطѧراف     

  . )٥(لمحكمة المختصة أو ا)٤(التحكیم

  

                                                             
(1)"In relation to arbitral proceedings,—(a) means information that relates 

to the arbitral proceedings or to an award made in those proceedings; 
and (b) includes (i) the statement of claim, statement of defense, and all 
other pleadings, submissions, statements, or other information supplied 
to the arbitral tribunal by a party: (ii) any evidence (whether 
documentary or otherwise) supplied to the arbitral tribunal: (iii) any 
notes made by the arbitral tribunal of oral evidence or submissions given 
before the arbitral tribunal: (iv) any transcript of oral evidence or 
submissions given before the arbitral tribunal: (v) any rulings of the 
arbitral tribunal: (vi) any award of the arbitral tribunal." 

(2) 14B: "Arbitration agreements deemed to prohibit disclosure of 
confidential information (1) Every arbitration agreement to which this 
section applies is deemed to provide that the parties and the arbitral 
tribunal must not disclose confidential information. (2) Subsection (1) is 
subject to section 14C". 

(3) See article “14C Limits on prohibition on disclosure of confidential 
 information in section 14B." 

(4) See article 14D Arbitral tribunal may allow disclosure of confidential 
information in certain circumstances." 

(5) See article14E "High Court may allow or prohibit disclosure of 
confidential information if arbitral proceedings have been terminated or 
party lodges appeal concerning confidentiality". 
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  المعالجة المحدودة للسرية في التحكيم: الاتجاه الثاني .٢
 ١٩٨١ الѧصادر عѧام   – الكتѧاب الرابѧع   –تضمن التقنین الفرنسي للإجراءات المدنیѧة     

فلقѧѧد نѧѧصت المѧѧادة   .  اعترافѧѧاً محѧѧدوداً بمبѧѧدأ الѧѧسریة  – )١(٢٠١١ ینѧѧایر ١٣ والمعѧѧدل فѧѧي 
 دون أن یتطѧѧѧرق المѧѧѧشرع للجوانѧѧѧب الأخѧѧѧرى   )٢( علѧѧѧى سѧѧѧریة مѧѧѧداولات المحكمѧѧѧین ١٤٧٥

 علѧى سѧریة إجѧراءات التحكѧیم مѧا لѧم یوجѧد          ٤- ١٤٦٤كما قѧضت المѧادة      . للسریة في التحكیم  
  .٣اتفاق بین الأطراف على عكس ذلك

 علѧى  ٢٤، فلقد نѧصت المѧادة   )٢٠٠٣ /٦٠القانون رقم  (أما قانون التحكیم الإسباني     
ت التحكیمیѧѧة، بالحفѧѧاظ علѧѧي سѧѧریة المعلومѧѧات  أن یلتѧѧزم الأطѧѧراف، والمحكمѧѧین، والمؤسѧѧسا 

كمѧѧا یقѧѧضى القѧѧانون بѧѧأن تظѧѧل    . التѧѧي قѧѧد تطѧѧرح أمѧѧامھم أثنѧѧاء سѧѧیر الإجѧѧراءات التحكیمیѧѧة      
مѧѧن تقنѧѧین الإجѧѧراءات   ) ٢ (٦١٦وأیѧѧضا ذكѧѧرت الفقѧѧرة   . ٤مѧѧشاورات ھیئѧѧة التحكѧѧیم سѧѧریة   

                                                             
الفكرة الرئیسیة من إصلاح النظام "یار دوبراي أن وكما یقول المحامي الفرنسي الشھیر ب) ١(

كانت تعزیز وتأكید عدد من المبادئ الھامة وخصوصاً المرجعیة القانونیة التي  التحكیمي الفرنسي
وأن الإصلاحات التي أضیفت كرّست منح الأولویة لمبدأ . ١٩٨١ و١٩٨٠بنیت على أسس مراسیم 

. القاضي واستقلالیتھ عن طریق ضمان وجود قاض مساندإضافة إلى تعزیزھا لحریة  إرادة الأطراف
وتضمنت التعدیلات الجدیدة التي أدخلت على القانون الفرنسي التقیید من استقلالیة اتفاقیة التحكیم، 

تطویر قانون التحكیم في فرنسا والدول ". وتوحید نظام التحكیم وإدخال بند العقود متعددة الأطراف
أخر زیارة (،  متاح علي الرابط التالي ٢٠١١، یونیو 29 ,لعربیة الفرنسیةالعربیة، غرفة التجارة ا

-http://www.ccfranco) : ٢٠١٣دیسمبر
rabe.org/ReportsDetails.aspx?id=432&language=ar  

(2) Article 1479: “The arbitral tribunal’s deliberations shall be 
confidential”. 

(3) Article 1464-4 “ Subject to legal requirements, and unless otherwise 
agreed by the parties, arbitral proceedings shall be confidential". 

(4) Article 24. Principles of equality, hearing and contradiction":1.The 
parties shall be treated with equality and each party shall be given a 
sufficient opportunity to assert its rights. 2. The arbitrators, the parties 
and the arbitration institutions, as applicable, must keep any 
information they become aware of through the arbitration proceedings 
confidential". 
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لحفѧѧاظ علѧѧي ، علѧѧى ا٢٠٠٦ الѧѧصادر فѧѧي أعقѧѧاب قѧѧانون التحكѧѧیم لعѧѧام   )١(المدنیѧѧة النمѧѧساویة
  . سریة إجراءات التحكیم التي تتعامل مع الموضوعات الخاصة بمصلحة الأطراف

 – ٧٧٢٧القѧѧانون رقѧѧم  ()٢(وفѧѧي ذات الѧѧسیاق، نѧѧص قѧѧانون التحكѧѧیم فѧѧي كوسѧѧتاریكا 

 علѧѧي علانیѧѧة أحكѧѧام التحكѧѧیم باسѧѧتثناء الحѧѧالات التѧѧي یوافѧѧق فیھѧѧا    ٦٠لѧѧسنة فѧѧي المѧѧادة رقѧѧم  

 مѧن  ١٥داولات ھیئة التحكیم، فتتم في سѧریة بموجѧب المѧادة    أما م. الأطراف علي خلاف ذلك  

كمѧا  .  للمركز الѧدولي للتوفیѧق والتحكѧیم فѧي كوسѧتاریكا      code of ethics القواعد الأخلاقیة

، المطبѧق علѧى التحكѧیم التجѧاري الѧدولي،      ٨٩٣٧ مѧن قѧانون التحكѧیم، رقѧم       ٣٨تنص المѧادة    

والحكѧѧѧم ذاتѧѧѧھ نجѧѧѧده فѧѧѧي القѧѧѧانون   .علѧѧѧى سѧѧѧریة عملیѧѧѧة التحكѧѧѧیم بمѧѧѧا فیھѧѧѧا حكѧѧѧم التحكѧѧѧیم  

  ، ٤٢، وتحدیѧѧѧѧداً فѧѧѧѧي مادتѧѧѧѧھ رقѧѧѧѧم  ١٩٩٨ للتحكѧѧѧѧیم التجѧѧѧѧاري الѧѧѧѧصادر فѧѧѧѧي  )٣(الفنزویلѧѧѧѧي

                                                             
(1) Article 616: “(2) Upon application of a party the public can be excluded 

if a respective justified interest in the excluding of the public is shown”. 
New Austrian Arbitration Law Federal Gazette I 2006/7, Austrian Code 
of Civil Procedure Fourth Section Arbitration Procedure.  

(2) Law 7727 (Ley Sobre Resolución Alterna de Conflictos y Promoción de 
la Paz Social), which applies to domestic arbitration and Law 8937 
(International Commercial Arbitration Law Based On UNCITRAL 
Model Law) .article 38 regarding confidentiality of the arbitration 
proceedings. source Latin Lawyer  database, available at  

http://latinlawyer.com/reference/topics/45/jurisdictions/9/costa-rica/ أخر  (
)٢٠١٣زیارة دیسمبر  

(3) Article 42. “Except as otherwise agreed by the parties, the Arbitrators 
shall maintain the confidentiality of the motions of the parties, of the 
evidence and of everything related to the arbitral proceedings”. 
Unofficial Translation of the new Venezuelan Commercial Arbitration 
Act, By Victorino J. Tejera-Pérez in collaboration with Tom C. López, 
available at http://www.zur2.com/fcjp/articulos/arbitraje.htm )= أخر زیارة

)٢٠١٣دیسمبر   
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  التѧѧѧي تѧѧѧنص علѧѧѧى التѧѧѧزام المحكمѧѧѧین بالحفѧѧѧاظ علѧѧѧي سѧѧѧریة كافѧѧѧة الموضѧѧѧوعات المتѧѧѧصلة        

  .بالتحكیم

، )١( مѧѧن قѧѧانون التحكѧѧیم  التجѧѧاري لجمھوریѧѧة الѧѧدومینكان ٢٢وتقѧѧضي أیѧѧضاً المѧѧادة 

علي التѧزام الأطѧراف، المحكمѧین ومؤسѧسات التحكѧیم صѧراحة       ) ٢٠٠٨ لعام  ٠٨- ٤٨٩قم  ر(

بالحفѧѧاظ علѧѧѧي الѧѧѧسریة، فیمѧѧѧا یخѧѧص المعلومѧѧѧات التѧѧѧي یتمكنѧѧѧوا مѧѧن الاطѧѧѧلاع علیھѧѧѧا أثنѧѧѧاء     

 .)٢(ونفس النھج نجده كذلك في التشریع البرازیلي. إجراءات التحكیم

   )٣(تحكѧѧیم فѧѧي نیكѧѧاراجوا  محѧѧدودة تѧѧضمنھا قѧѧانون الوسѧѧاطة وال    كمѧѧا توجѧѧد أحكѧѧام  

، تѧنظم كافѧة الموضѧوعات الخاصѧة بالحفѧاظ علѧي الѧسریة والخѧصوصیة،             )٥٤٠قانون رقم   (

                                                             
(1) Law 489-09 on Commercial Arbitration, dated 19 December 2008 and 

published in the Official Gazette No. 10502 on 30 December 2008. « The 
arbitrators, the parties and the arbitral institutions shall maintain the 
confidentiality of the proceedings (article 22); source Latin Lawyer, 
http://latinlawyer.com/reference/article/40152/arbitration/ أخر زیارة (

)٢٠١٣دیسمبر  
(2) Law No. 9,307/96 (the Brazilian Arbitration Act)" The Brazilian 

Arbitration Act imposes the duty of confidentiality only on arbitrators 
and arbitral institutions. In addition, many arbitral institutions have 
established rules which preclude parties from disclosing information 
considered confidential". source Latin Lawyer, database,  

http://latinlawyer.com/reference/topics/45/arbitration ) ٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر (  
(3) Law No. 540 Mediation and Arbitration Law (The Law) enacted on 25 

May 2005, and published in Official Daily No. 122 of 24 June 2005. “one 
of the principles of the law is confidentiality; however, the parties may 
specify in the agreement the amplitude of confidentiality for the parties, 
and how private the procedure will be treated.” source Latin Lawyer, 
database,  

http://latinlawyer.com/reference/topics/45/jurisdictions/70/nicaragua/ أخر  (
)٢٠١٣زیارة دیسمبر  
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 التѧѧي تتѧѧضمن المبѧѧادئ الحاكمѧѧة لقѧѧانون التحكѧѧیم فѧѧي      ٣طبقѧѧاً لمѧѧا ورد صѧѧراحة فѧѧي المѧѧادة    

 الѧѧѧصادر عѧѧѧام ١٠٧١ رقѧѧѧم )١(وذات الأمѧѧѧر نجѧѧѧده فѧѧѧي القѧѧѧرار التѧѧѧشریعي لبیѧѧѧرو. نیكѧѧاراجوا 

 علѧي حكѧم صѧریح وشѧامل بخѧصوص الالتѧزام بالحفѧاظ        ٥١یث نѧصت المѧادة رقѧم       ، ح ٢٠٠٨

  . علي السریة

وإذا ذھبѧѧا لرصѧѧد الوضѧѧع التѧѧشریعي فѧѧي الѧѧدول الأسѧѧیویة، نجѧѧد أنѧѧھ طبقѧѧاً للمرسѧѧوم      

 علѧي نѧص   -  ٢، تتضمن المѧادة  1997یونیو  30 الحالي المطبق في ھونج كونج الصادر في

وبخѧلاف ھѧذا   . محكمة الخاصة بالتحكیم فѧي سѧریة تامѧة   قانوني یتعلق بجواز عقد إجراءات ال   

وتѧѧنص ذات المѧѧادة . الحكѧѧم، لا توجѧѧد أي أحكѧѧام تتعلѧѧق بѧѧالالتزام العѧѧام بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة  

ولѧѧѧم تѧѧѧضف . )٢(علѧѧѧي حظѧѧѧر الإفѧѧѧصاح عѧѧѧن المعلومѧѧѧات المطروحѧѧѧة فѧѧѧي إجѧѧѧراءات التحكѧѧѧیم 

  . )٣( أي تعدیلات في ھذا الخصوص٢٠١١التعدیلات الصدارة في 

                                                             
(1) (Decreto Legislativo No. 1071) entered into force on September 1, 2008, 

replacing the country's prior 1996 General Arbitration Law (Ley No. 
26572), Javier Ferrero, “2008 Peruvian Arbitration Law“, June 2009 
Latin arbitration Law, http://www.latinarbitrationlaw.com/2008-
peruvian-arbitration-law/ )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(  

(2) (2) An arbitrator or umpire acting as conciliator-(b) shall treat 
information obtained by him from a party to the reference as 
confidential, unless that party otherwise agrees or unless subsection (3) 
applies". Hong Kong, China Chapter: 341 Arbitration Ordinance, 
available at http://www.wipo.int/wipolex/en/text.jsp?file_id=187183 أخر ( 

)٢٠١٣زیارة دیسمبر   
(3) ARBITRATION ORDINANCE 609, An Ordinance to reform the law 

relating to arbitration, and to provide for related and consequential 
matters [1 June 2011] L.N. 38 of 2011. 
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 ѧادة كمѧѧسمح المѧѧنغافورة ٢٢ا تѧѧي سѧѧدولي فѧѧیم الѧانون التحكѧѧن قѧѧن )١( مѧѧرف مѧѧلأي ط 

وتحѧدد  . الأطراف بالتقدم بطلب للمحكمة لجعل إجѧراءات التحكѧیم تѧتم مѧن خѧلال جلѧسة علنیѧة          

 من ھذا القانون الإجراءات لخاصة بعملیة تѧسجیل الإجѧراءات التѧي یѧتم الاسѧتماع            ٢٣المادة  

  .إلیھا من خلال جلسة علنیة

كما رأینا، وبصرف النظر عن الѧرأي القائѧل بѧان عملیѧة التحكѧیم تعѧد عملیѧة خاصѧة            و

بطبیعتھѧѧا، إلا أننѧѧا لا نجѧѧد توافقѧѧاً عامѧѧاً علѧѧى الѧѧصعید التѧѧشریعي فیمѧѧا یخѧѧص طبیعѧѧة التحكѧѧیم     

فالقواعد تختلف بشكل ملحوظ بین الولایات القضائیة، كما أن في كثیѧر مѧن الأحیѧان            . السریة

وترتیباً علѧى ذلѧك، تكѧون    . )٢ ( ولیست متسقھ من حیث نطاقھا ومداھا  نجد أنھا غیر واضحة   

  . إیجاد أحكام قانونیة تتعلق بالسریة عملیة لیست بالیسیرة

  موقف التشريعات العربية بشان سرية أحكام التحكيم : ًثالثا
فقѧد سѧلم كثیѧر مѧن     . وفقاً لما ھو شائع، یروج أن السمة الممیزة للتحكیم ھѧي الѧسریة    

ء والفقھѧاء بѧصحة ھѧذا الافتѧراض وكانѧھ شѧيء بѧدیھي لا یحتѧاج إلѧى أي إثبѧات، حتѧѧى           العلمѧا 

وعѧادة  . وإن لم یكن ھناك اتفاق محدد بین الأطراف أو حكѧم قѧانوني صѧریح یѧنص علѧى ذلѧك            

 إذا اتفѧق الطرفѧان علѧى واجبѧات محѧددة  للحفѧاظ       -  أو قد تحѧدث بنѧسبة أقѧل   - لا تحدث مشاكل    
                                                             

(1) Article 22. “ Proceedings under this Act in any court shall, on the 
application of any party to the proceedings, be heard otherwise than in 
open court”. Article 23 “ Restrictions on reporting of proceedings heard 
otherwise than in open court”. International Arbitration Act, 
(CHAPTER 143A), (Original Enactment: Act 23 of 1994), REVISED 
EDITION 2002, (31st December 2002).  

نیة المتعلقة بالسریة، وبسبب غیاب المعاییر الدولیة ونظراً للمناھج المختلفة للقوانین الوط) ٢(
إما قبل أو (المعترف بھا، فإن أفضل طریقة لضمان الحفاظ السریة بشكل آمن ھو توقیع الأطراف 

على بعض الأحكام المحددة التي ینبغي أن یحدد فیھا الأطراف نطاق، ومدى، ومدة ) أثناء إجراءات
فمثل ھذه الاتفاقات یمكن تنفذھا معظم . ءات، وكیفیة تنفیذھاالالتزام بالسریة، وكافة الاستثنا

  . الأنظمة القانونیة
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لال إضاقة بند محدد لذلك في اتفاق التحكѧیم، أو بѧشكل غیѧر    على السریة  بشكل مباشر من خ     

. مباشѧر مѧن خѧلال الإحالѧة إلѧى قواعѧد مؤسѧسات التحكѧیم التѧي تتѧضمن مثѧل ھѧذه الالتزامѧات             

وعلى العكس من ذلك، یصبح الأمر أكثر تعقیداً في الحالات التѧي لѧم یحѧدد الأطѧراف فیھѧا أي           

  . )١(شروط تتعلق بالحفاظ على السریة

واقع لا یعنى عدم وجود التزام صریح بالحفاظ علѧى الѧسریة علѧى عѧدم تواجѧد          وفي ال 

. ھذا المبدأ أو أنھ قد یكون على درجة كبیرة من الوضوح لѧذا لا یحتѧاج لأي اعتѧراف صѧریح         

ولقد دفع غیاب المؤشرات المعیاریة حѧول مبѧدأ الحفѧاظ علѧى الѧسریة، العدیѧد مѧن مؤسѧسات             

  . التحكیم للتخلي عنھ تدریجیاً

 من نѧصوص قانونیѧة تتعلѧق بمبѧدأ الѧشفافیة         )٢(وتكاد تخلو معظم التشریعات العربیة    

الأولѧي لѧم تتنѧاول مبѧدأ     : ومن الممكن تقسیم التشریعات العربیѧة إلѧي ثѧلاث فئѧات       . في التحكیم 

السریة ولكن حظѧرت نѧشر أحكѧام التحكѧیم دون موافقѧة الأطѧراف، والثانیѧة نѧصت علѧى مبѧدأ                   

                                                             
. ومؤخراً قام العلماء والفقھاء بالطعن في صحة ھذا الاعتقاد وخاصة فیما یتعلق بالتحكیم الدول) ١(

وبالطبع لیست بمصادفة أن یتم مؤخرا تخصیص عدد بأكملھ من النشرة  التي تصدرھا غرفة 
وفي مستھل ". السریة في التحكیم"تحت عنوان ) ٢٠٠٩في عام (  الدولیة لھذا الموضوع التجارة

 أنھ منذ فترة طویلة ICC رئیس غرفة التجارة الدولیة J. Beecheyتلك النشرة، أشار السید 
  .وحتى مطلع التسعینات ظل الالتزام بالحفاظ على السریة بمثابة مبدأ ضمني في التحكیم

“Evidence and confidentiality”, in Confidentiality in Arbitration, ICC 
International Court of Arbitration Bulletin – 2009 Special Supplement, 
2009. 

وسوف نركز في ھذ التحلیل على الدول العربیة التي أصدرت قوانین خاصة للتحكیم، مستبعدین ) ٢(
 تنظم التحكیم في اطار قانون المرافعات المدنیة والتجاریة، قوانین بعض الدول العربیة التي مازالت

بشأن قانون المرافعات المدنیة أو القانون الإماراتي  1969 لسنة - 83مثل القانون العراقي رقم
، أو ) ١٩٩٢لسنة) ١١(القانون الاتحادي رقم (الذى ینظم التحكیم في قانون الإجراءات المدنیة 

 بشأن إصدار قانون ١٩٩٠ لسنة ١٣رقم  لتحكیم بموجب القانونالمشرع القطري الذي نظم ا
 أو المشرع اللبناني في ١٩٩٠- ١٠-١٥المرافعات المدنیة والتجاریة والمعمول بھ من تاریخ 

   .بشأن أصول المحاكمات المدنیة 1983لسنة90رقم  القانون
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 حظѧѧر نѧشر الأحكѧѧام، أمѧѧا الفئѧة الأخیѧѧرة فلѧѧم تتنѧاول مبѧѧدأ الѧѧسریة أو     الѧسریة مѧѧع التأكیѧد علѧѧى  

  . نشر أحكام التحكیم، تاركة الأمر برمتھ للإرادة الأطراف

 لѧѧسنة ٢٧ففѧѧي الفئѧѧة الأولѧѧي، نجѧѧد أن المѧѧشرع المѧѧصري فѧѧي قѧѧانون التحكѧѧیم رقѧѧم        

١٩٩٤  ѧѧة التحكѧѧداولات ھیئѧѧریة مѧѧى سѧѧسریة أو حتѧѧالالتزام بالѧѧق بѧѧم یتعلѧѧى أي حكѧѧ١(یم، عل( .

ویلاحѧѧظ أن موضѧѧوع الѧѧسریة والإفѧѧصاح محكѧѧوم باتفѧѧاق الأطѧѧراف وسѧѧلطة ھیئѧѧة التحكѧѧیم          

إلا أن القѧѧانون نѧѧص صѧѧراحة علѧѧى عѧѧدم جѧѧواز نѧѧشر حكѧѧم    . )٢(٢٥تطبیقѧѧاً لمѧѧا وردة بالمѧѧادة  

  . )٣(التحكیم أو أجزاء منھ إلا بموافقة طرفي التحكیم

   الѧѧѧѧذى اشѧѧѧѧѧترط  )٤(ونجѧѧѧѧد ذات الموقѧѧѧѧف فѧѧѧѧي نظѧѧѧѧام التحكѧѧѧѧیم الѧѧѧѧسعودي الجدیѧѧѧѧد       

  واتبѧѧѧع المѧѧѧشرع  . )٥(الموافقѧѧѧة الكتابیѧѧѧة مѧѧѧن الأطѧѧѧراف لنѧѧѧشر حكѧѧѧم التحكѧѧѧیم أو جѧѧѧزء منѧѧѧھ     

                                                             
 بأغلبیة الآراء بعد مداولة یصدر حكم ھیئة التحكیم المشكلة من أكثر من محكم واحد): "٤٠(مادة ) ١(

  ".تتم على الوجھ الذي تحدده ھیئة التحكیم ما لم یتفق طرفاً التحكیم على غیر ذلك
لطرفي التحكیم الاتفاق على الإجراءات التي تتبعھا ھیئة التحكیم بما في ذلك حقھما ): "٢٥(مادة ) ٢(

 تحكیم في جمھوریة مصر في إخضاع ھذه الإجراءات للقواعد النافذة في أي منظمة أو مركز
العربیة أو خارجھا فإذا لم یوجد مثل ھذا الاتفاق كان لھیئة التحكیم مع مراعاة أحكام ھذا القانون أن 

  ". تختار إجراءات التحكیم التي تراھا مناسبة
 تسلم ھیئة التحكیم إلى كل من الطرفین صورة من حكم التحكیم موقعة من -١): "٤٤(مادة ) ٣(

 ولا یجوز نشر حكم التحكیم أو -٢. ذین وافقوا علیھ خلال ثلاثین یوماً من تاریخ صدورهالمحكمین ال
  ".نشر أجزاء منھ إلا بموافقة طرفي التحكیم

ھـ، بالموافقة على نظام التَحكیم، والذى حل محل ٢٤/٥/١٤٣٣ بتاریخ ٣٤/مَرسوم ملكّي رقم م) ٤(
  .  ھـ١٢/٧/١٤٠٣ وتاریخ ٤٦/نظام التحكیم الصادر بالمرسوم الملكي رقم م

 من طرفيّ التَحكیم صورة طبق الأصل من حُكم  تُسلِّم ھیئة التَحكیم إلى كُلٍ-١ ") :٤٣(المادة ) ٥(
 لا یجوز نَشرُ حُكم التَحكیم أو جُزء منھ إلا - ٢ .التَحكیم خلال خمسة عشر یومًا من تاریخ صدوره

  ".بموافقة طرفيّ التَحكیم كتابة



 

 

 

 

 

 ٧٦٠

ولا یختلѧѧѧف موقѧѧѧف . )٢( ذات الѧѧѧنھج بخѧѧѧصوص الѧѧѧسریة ونѧѧѧشر أحكѧѧѧام التحكѧѧѧیم )١(العمѧѧѧاني

  .)٣(المشرع الكویتي عن ما سبق ذكره

ریة مѧع عѧدم   أما الفئة الثانیة، فتشمل التشریعات التي نѧصت صѧراحة علѧى مبѧدأ الѧس           

 ٢٠٠٨قѧѧѧانون التحكѧѧѧیم الѧѧѧسوري لѧѧѧسنة  . جѧѧѧواز نѧѧѧشر أحكѧѧѧام التحكѧѧѧیم إلا باتفѧѧѧاق الأطѧѧѧراف 

   التزمѧѧѧاً بѧѧѧسریة جلѧѧѧسات ھیئѧѧѧة التحكѧѧѧیم مѧѧѧا لѧѧѧم      ٣-  ٢٩العربیѧѧѧة، حیѧѧѧث أفѧѧѧرد فѧѧѧي المѧѧѧادة    

   یوجѧѧѧد نѧѧѧص صѧѧѧریح یتعلѧѧѧق    ٢- ٣٦وفѧѧѧي المѧѧѧادة  . )٤(یتفѧѧѧق الأطѧѧѧراف علѧѧѧى عكѧѧѧس ذلѧѧѧك    

اتبѧѧع القѧѧانون الѧѧسوري ذات الѧѧنھج الѧѧوارد فѧѧي القѧѧانون  و. )٥(بѧѧسریة مѧѧداولات ھیئѧѧة التحكѧѧیم

المѧѧصري بѧѧالنص علѧѧى عѧѧدم جѧѧواز نѧѧشر أحكѧѧام التحكѧѧیم أو أجѧѧزاء منھѧѧا دون موافقѧѧة طرفѧѧي   

  . )٦(التحكیم

  

                                                             
:  بإصدار قانون التحكیم في المنازعات المدنیة والتجاریة، صدر في ٩٧/٤٧مرسوم سلطاني رقم ) ١(

  .م١٩٩٧ من یونیو سنة ٢٨ھـ الموافق١٤١٨من صفر سنة ٢٢

 تسلم ھیئة التحكیم إلى كل من الطرفین صورة من حكم التحكیم موقعة من -١) : " ٤٤(مادة ) ٢(
 لا یجوز نشر حكم التحكیم أو -٢. المحكمین الذین وافقوا علیھ خلال ثلاثین یوماً من تاریخ صدوره

  ".حكیمأجزاء منھ إلا بموافقة طرفي الت

  قانون."الطرفین بموافقة إلا منھ أجزاءً أو التحكیم ھیئة حكم نشر یجوز ولا : "٧المادة ) ٣(
  . ١٩٨٠ لسنة  38 رقم والتجاریة قانون المدنیة المرافعات

  .تكون جلسات ھیئة التحكیم سریة ما لم یتفق الطرفان على غیر ذلك) ٤(

من تلقاء نفسھا أو بناء على ( م جلسات التحكیم أن تقرر  لھیئة التحكیم بعد اختتا.1): "٣٦(مادة ) ٥(
تجتمع ھیئة التحكیم بعد  .2.إعادة فتح باب المرافعة قبل صدور حكم التحكیم) طلب أحد الطرفین

  ."إغلاق باب المرافعة للمداولة ولإصدار الحكم النھائي وتكون المداولة سریة

  .شر جزء منھ إلا بموافقة طرفي التحكیملا یجوز نشر حكم التحكیم أو ن): ٤٤(مادة  ) ٦(
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، )٢( علѧى سѧریة مѧداولات ھیئѧة التحكѧیم     )١(وفي ذات الاتجاه، نص القѧانون المغربѧي   
  . )٣(قѧѧѧѧѧة طرفѧѧѧѧѧي التحكѧѧѧѧѧیممѧѧѧѧѧع حظѧѧѧѧѧر نѧѧѧѧѧشر أحكѧѧѧѧѧام التحكѧѧѧѧѧیم أو أجѧѧѧѧѧزاء منھѧѧѧѧѧا دون مواف 

، وعѧدم جѧواز   )٥( نѧصاً یقѧضى بѧسریة مѧداولات التحكѧیم       )٤(ونجد في القانون الیمنى للتحكѧیم     
  . )٦(نشر حكم التحكیم أو جزء منھ إلا بموافقة كتابیة من الأطراف

  أمѧѧѧا الفئѧѧѧة الثالثѧѧѧة، فتتѧѧѧضمن التѧѧѧشریعات التѧѧѧي لѧѧѧم تعѧѧѧالج مبѧѧѧدأ الѧѧѧسریة أو نѧѧѧشر         
   علѧѧѧى ذلѧѧѧك، فѧѧѧإن اتفѧѧѧاق الطѧѧѧرفین ھѧѧѧو الأسѧѧѧاس القѧѧѧانوني الوحیѧѧѧد  وترتیبѧѧѧاً. أحكѧѧѧام التحكѧѧѧیم

فѧѧیمكن للأطѧѧراف إدخѧѧال الѧѧسریة أو  . الѧѧذى یمكѧѧن الاعتمѧѧاد علیѧѧھ لأى قاعѧѧدة تتعلѧѧق بالѧѧسریة  
أمѧا فѧي حالѧة عѧدم تѧوافر أي شѧروط       . استبعادھا في اتفاق التحكѧیم، سѧواء صѧراحة أو ضѧمناً      

   ѧѧسابقة، فإنѧѧشریعات الѧѧاً للتѧѧصدد، فوفقѧѧذا الѧѧي ھѧѧي   فѧѧري فѧѧیم سѧѧراض أن التحكѧѧن افتѧѧھ لا یمك
  .جوھره

                                                             
 یقضي بنسخ وتعویض الباب الثامن بالقسم الخامس ٠٨ – ٠٥قانون التحكیم المغربي قانون رقم ) ١(

 بتاریخ ٥٥٨٤ عدد –منشور في الجریدة الرسمیة بالمملكة المغربیة . من قانون المسطرة المدنیة
  .٣٩٠٥ إلي ٣٨٩٥من صفحة  ،٦/١٢/٢٠٠٧

یصدر الحكم التحكیمي بأغلبیة الأصوات بعد مداولة الھیئة التحكیمیة ویجب  ) ٢٢ - ٣٢٧(الفصل ) ٢(
علي جمیع المحكمین التصویت لفائدة مشروع الحكم التحكیمي أو ضده مع مراعاة أحكام الفقرة 

  . تكون مداولات المحكمین سریة. ١٦ – ٣٢٧الثانیة من الفصل 

م إلي كل من الطرفین نسخة من حكم التحكیم خلال أجل تسلم ھیئة التحكی) ٢٧ -٣٢٧(الفصل ) ٣(
ولا یجوز نشر حكم تحكیم أو نشر أجزاء منھ إلاّ بموافقة طرفي . سبعة أیام من تاریخ صدوره

  .التحكیم

  .١٩٩٢- ٣-٣١ بتاریخ  . بشأن التحكیم١٩٩٢لسنة   ٢٢رقم  قانون) ٤(

رافعات الشفویة وذلك لتمكین كل من تعقد لجنة التحكیم جلسات للاستماع للم):" ٣٨(المادة )٥(
الطرفین من شرح موضوع الدعوى وتقدیم الحجج والأدلة وتكون الجلسات سریة ولا یجوز حضور 

  ".أحد ممن لیس لھ علاقة بالمنازعة
لا یجوز بأي حال من الأحوال نشر الحكم أو جزء منھ إلا بموافقة كتابیة من ): "٤٩(المادة ) ٦(

  ."أطراف التحكیم
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، لѧم یѧرد ذكѧر    )١(٢٠٠٥فعلي سبیل المثال، نجد فѧي قѧانون التحكѧیم الѧسوداني لѧسنة         

ونفѧس الحكѧم نجѧده    . )٢(السریة حیث أن سیر إجراءات التحكیم یظل متروكاً لاتفاق الأطѧراف   

أمѧا فѧي الجزائѧر، فلѧم     . ٢٠٠١ لѧسنة  ٣١، رقѧم  )٣( من قѧانون التحكѧیم الأردنѧي   ٤٢في المادة  

، أي إشѧѧѧارة للѧѧѧسریة أو نѧѧѧشر أحكѧѧѧام  ٢٠٠٨ لعѧѧѧام )٤(یتѧѧѧضمن قѧѧѧانون المرافعѧѧѧات والتحكѧѧѧیم 

 والقѧѧانون البحرینѧѧي  ٥ونفѧѧس الموقѧѧف نجѧѧده أیѧѧضا فѧѧي القѧѧانون التونѧѧسي للتحكѧѧیم    . التحكѧѧیم

  .)٦(للتحكیم التجاري الدولي

یѧداً مѧن نوعѧھ فѧي     ، نموذجѧاً فر ٢٠٠٠ لѧسنة  ٣رقѧم   ویُعد قانون التحكیم الفلѧسطیني، 

 ولѧیس  -  مѧن ھѧذا القѧانون للمحكمѧة المختѧصة     ٤١فلقѧد خولѧت المѧادة     . إطار القوانین العربیѧة   

 لقѧѧانون )٨(ولقѧѧد نѧѧصت اللائحѧѧة التنفیذیѧѧة. )٧( الحѧѧق فѧѧي نѧѧشر أحكѧѧام الѧѧتحكم - فقѧѧط للأطѧѧراف

، علѧى حѧق ھیئѧة التحكѧیم فѧي      ٧- ٦٨، فѧي المѧادة   ٢٠٠٤ لѧسنة   ٣٩التحكیم الفلسطیني، رقѧم     

ع إلى المحكمة المختصة من أجل استصدار أمѧر بنѧشر قѧرار التحكѧیم أو جѧزء منѧھ فѧي             الرجو

                                                             
  .١٩٨٣والذى حل محل الفصل الرابع من الباب السادس من قانون الإجراءات المدنیة لسنة ) ١(

یجوز لھیئة التحكیم إتباع الإجراءات التي یتفق علیھا "من قانون التحكیم السوداني ) ٢١( المادة ) ٢(
بشرط الأطراف وفي حالة عدم وجود ھذا الاتفاق للھیئة أن تتبع الإجراءات التي تراھا مناسبة 

  ".    معاملة الأطراف على قدم المساواة في جمیع مراحل إجراءات نظر الدعوى

تسلم ھیئة التحكیم إلى كل من الطرفین صورة عن حكم التحكیم خلال ثلاثین یومًا من تاریخ -أ") ٣(
  ."ولا یجوز نشر حكم التحكیم أو نشر أجزاء منھ إلا بموافقة طرفي التحكیم-ب. صدوره

 بشأن قانون الإجراءات المدنیة والإداریة ٢٠٠٨ لسنة ٩رقم  ة الجزائریة، قانونالجمھوری) ٤(
  .2008-4-23والتحكیم، بتاریخ 

  .یتعلق بإصدار مجلة التحكیم١٩٩٣ ابریل٢٦ مؤرخ فى١٩٩٣ لسنة ٤٢قانون عدد ) ٥(
  . بإصدار قانون التحكیم التجاري الدولي١٩٩٤لسنة ) ٩(مرسوم بقانون رقم ) ٦(

ما لا یتعارض مع أحكام القانون لا یجوز نشر قرار التحكیم أو أجزاء منھ إلا ): "٤١(ة الماد) ٧(
   ."بموافقة أطراف التحكیم أو المحكمة المختصة

 لسنة ٣ بشأن اللائحة التنفیذیة لقانون التحكیم رقم  2004 لسنة٣٩رقم  قرار مجلس الوزراء) ٨(
  .2004-4-12 ، بتاریخ ٢٠٠٠
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 مѧن اللائحѧة نѧصاً یفیѧد بكѧون      ٥٠ ولقد أوردت المادة    .الأحوال المنصوص علیھا في القانون    

الأصѧѧل العѧѧام فѧѧي جلѧѧسات التحكѧѧیم ھѧѧي أن تكѧѧون سѧѧریة، إلا إذا اتفѧѧق الأطѧѧراف علѧѧى خѧѧلاف     

  .)١(ذلك

 التѧѧشریعات العربیѧѧة فѧѧي مجملھѧѧا تنظѧѧر للتحكѧѧیم كѧѧأجراء       ونѧѧستخلص مѧѧن ذلѧѧك، أن  

بمعنѧى أنѧھ لا یلѧزم أن یكѧون العامѧة علѧى درایѧة        . تعاقدي ینبغي أن یتم في خصوصیة وسریة    

فالѧدول العربیѧة تقѧف    . فھناك افتراض ینظر إلي سریة الإجراءات على أنھا أمر مѧسلم بѧھ        . بھ

تحقیѧѧق مبѧѧدأ الѧѧشفافیة بѧѧشكل عѧѧام،   بعیѧѧدة عѧѧن حركѧѧة الإصѧѧلاح الأوسѧѧع التѧѧي تعمѧѧل لѧѧصالح    

. ونعتقѧد أن ھѧذا الاتجѧاه لѧن یѧدوم طѧویلاً      . وتتناول أیضاً جوانب أخرى مѧن إجѧراءات التحكѧیم      

 بمثابѧة الѧضحیة  "، قѧد صѧارت   "الѧسریة المطلقѧة  "فالسریة، أو من الأفضل أن نطلق علیھѧا  

sacrificial victim       یم التѧصحیح  للتحكѧویر الѧذبح التطѧى مѧان علѧدولي   أو القربѧاري الѧج

  .)٢("في عصر العولمة

  
 مزايا وعيوب نشر أحكام التحكيم: المطلب الثاني

من خلال التنقیح الذى تم إجراؤه علѧى قواعѧد التحكѧیم الخاصѧة بلجنѧة الأمѧم المتحѧدة          

، ظھѧرت الحاجѧة إلѧى تحقیѧق مѧستوى أعلѧى مѧن        )٣()الأونѧسیترال (للقانون التجѧاري الѧدولي     

تحكѧیم التعاھѧدي بѧین المѧستثمرین والѧدول، ومنѧذ ذلѧك الحѧین           الشفافیة وبѧصفة خاصѧة فѧي ال       

                                                             
حكیم النزاع المعروض أمامھا بصفة سریة على أنھ یجوز بناء على اتفاق الأطراف تنظر ھیئة الت") ١(

  ."جعل الجلسة علنیة

(2)Alberto Malatest, “Confidentiality in International Commercial 
Arbitration”, Rise of Transparency in International Arbitration, Juris 
Publishing, August 2013, p.46. 

  .  وما بعدھا١٦٦ انظر لاحقاً صـــ )٣(
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تركز النقاش أیضاً بین الدارسین على مدى جواز نشر أحكام التحكѧیم التجѧاري كأحѧد مظѧاھر      

  . )١(تدعیم الشفافیة في التحكیم

فѧإذا لѧم یكѧن ھنѧاك     . ولكن لا یخلѧوا موضѧوع نѧشر أحكѧام التحكѧیم أیѧضا مѧن المخѧاطر            

لѧشفافیة مѧѧن حیѧѧث المبѧدأ ولكѧѧن مѧѧاذا یمكѧن أن یحѧѧدث إذا تѧѧم إجѧѧراء     اعتѧراض علѧѧى مفھѧѧوم  ا 

فلابѧد مѧن الالتѧزام بمعیѧار محѧدد مѧن أجѧل ألا یتѧسبب النѧشر          . عملیة النشر بشكل غیر صحیح  

  . وھذا ما نعرضھ على التوالي. في إلحاق الضرر بحقوق الأطراف

  فوائد نشر أحكام التحكيم والمصلحة المرجوة من ذلك: ًأولا
التساؤل حѧول الأسѧباب التѧي تѧستوجب نѧشر أحكѧام التحكѧیم التجѧاري؟ وفѧي أي          یثور  

الحѧѧالات؟ ولمѧѧاذا یجѧѧب أن تفѧѧسح الѧѧسریة المجѧѧال لنѧѧشر أحكѧѧام التحكѧѧیم؟  وھѧѧل یعتبѧѧر ذلѧѧك        

الإجراء ضرورة ملحة ؟ ھناك العدید من الأسباب لنھج الشفافیة أو عدیѧد مѧن الѧسلبیات عنѧد      

  . الحفاظ على السریة

  اصة بعملية التحكيم ذاتهاالفوائد الخ .١
من الناحیة التعلیمیة، قد یسھم نشر قѧرارات التحكѧیم فѧي تحقیѧق العدیѧد مѧن المزایѧا،                

حیѧѧث یѧѧساعد أھѧѧل الاختѧѧصاص والمѧѧشتغلین فѧѧي مجѧѧال التجѧѧارة الدولیѧѧة علѧѧي معرفѧѧة أخطѧѧاء   

ي الآخرین وعلى إدراكھم لمغبة سѧوء الѧسلوك فѧي المعѧاملات الاسѧتثماریة المختلفѧة، وبالتѧال          

وعلاوة على ذلك، فإن الحفاظ على سریة قѧرارات التحكѧیم قѧد        . تجنب النزاعات في المستقبل   

                                                             
فالمعاییر .  حكم التحكیم أمرا بالغ الأھمیةىویعد الموضوع المتعلق بالحجج القانونیة الواردة ف )١(

التي تم اعتمادھا كان الغرض منھا  تحقیق الشفافیة والحفاظ على القیمة العلمیة والأصلیة لقرار 
ألة بعنایة بالغة مع الأخذ في الاعتبار أن الحجج القانونیة ھي وقد تم تقییم تلك المس.  التحكیم

الأساس في قرار التحكیم، فھي على الرغم من أھمیتھا، إلا أنھا قد تمثل أحد المخاطر من حیث 
وتحقیق التوازن بین الإیجابیات والسلبیات لنشر حكم . إمكانیة معرفة قرار التحكیم من خلالھا

لذا من الأفضل الاعتراف بعدم وجود بدائل أخرى متاحة، وأن .  المخاطرةالتحكیم یستوجب قبول تلك
  .قرار التحكیم لا یمكن نشره إلا إذا تم مراعاة ذلك
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یѧѧؤدي إلѧѧى إصѧѧѧدار قѧѧرارات غیѧѧѧر متѧѧسقة تتعلѧѧق بمنازعѧѧѧات ناشѧѧئة عѧѧѧن نفѧѧس المعѧѧѧاملات        

التجاریة، قد تكون صادرة من خلال ھیئات تحكیمیѧة مختلفѧة، وھѧذا مѧن شѧأنھ أن یѧؤدي إلѧى           

  بةإصدار قرارات تحكیم متضار

وبلا شك، تمثل إضافة مزید من الشفافیة فѧي التحكѧیم أمѧراً مرغوبѧا فیѧھ، وخѧصوصاً           

. لأصѧѧحاب المѧѧصلحة الѧѧذین یمكѧѧنھم الاسѧѧتفادة مѧѧن الوثѧѧائق والمعلومѧѧات المتعلقѧѧة بكѧѧل نѧѧزاع   

 مشتملاً علѧي أسѧبابھ كلمѧا كѧان     - فیساھم نشر حكم التحكیم النھائي في قضایا التحكیم الدولي    

  . على تحقیق العدید من الفوائد التي نعرضھا على التوالي– )١(ھذا متاحاً

فعلѧѧى صѧѧعید عملیѧѧة التحكѧѧیم ذاتھѧѧا، مѧѧن شѧѧأن نѧѧشر أحكѧѧام التحكѧѧیم أن یѧѧؤدي لتطѧѧویر  

فأحكѧام التحكѧیم   . consistency in the law of arbitrationواتѧساق قѧانون التحكѧیم    

مѧون آخѧرون فѧي المѧستقبل     المسببة والمصاغة بعنایة یمكن أن یستند علیھѧا أطѧراف أو محك        

وكلمѧѧا ازداد الاتѧساق والانتظѧام فѧي عملیѧѧة    .  persuasive value لإقنѧاع ھیئѧات التحكѧیم   

، ازداد ارتیѧاح  certainty and  predictability) ٢(التحكیم والقѧدرة علѧي التنبѧؤ بنتائجѧھ    

، المѧѧستثمرین للتحكѧѧیم لإدراكھѧѧم أن العملیѧѧة تѧѧتم بѧѧشكل منѧѧصف وأحكمѧѧا واضѧѧحة ومѧѧستقرة      

وبالتѧالي تتزایѧد إمكانیѧѧة تكѧرار اسѧتخدام التحكѧѧیم مѧرة أخѧѧرى كوسѧیلة لفѧض النѧѧزاع مѧن قبѧѧل         

  .)٣(اطراف النزاع أو الغیر
                                                             

(1) Thomas E. Carbonneau, Rendering Arbitral Awards with Reasons: The 
Elaboration of a Common Law of International Transactions, 23 
COLUM. J. TRANSNAT’L L. 579, 606 (1985). 

(2) Cindy G. Buys, The tensions between confidentiality and transparency 
in international arbitration, the American review of international 
arbitration, Vol. 1 2003, pp.136.  

ع أنحاء العالم في الوقت الحاضر، وعضویة وفي ظل التطور الذى تشھده  آلیة التحكیم في جمی) ٣(
وقد أصبح ھناك تواجد أكبر للممارسین للتحكیم ، كما .  دولة  في اتفاقیة نیویورك١٤٠أكثر من 

وبالتالي فمن خلال الشفافیة، یمكن للفقھاء . أصبحت الممارسات المتعلقة بالتحكیم أكثر تعقیداً
  .یة التحكیم، والمساھمة في دراسة التحكیم وتطویرهالوصول بسھولة إلى المعلومات المتعلقة بعمل
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فعادة یكره المستثمرین حالة عدم الیقین وعدم القدرة على التنبؤ بما یثѧار بیѧنھم مѧن       
 وشѧفافیة،  ومن ثѧم فѧإذا كانѧت إجѧراءات وقѧرارات التحكѧیم تѧتم بѧشكل أكثѧر وضѧوحاً               . نزاعات

 . فذلك یضمن إتاحة الفرصة للأطراف لفھم عملیة التحكیم بشكل أوضح

 quality مѧستوى الجѧودة  " كمѧا ممكѧن أن یѧسھم نѧشر أحكѧام التحكѧیم فѧي ضѧمان         
level  "   یمѧتخدام التحكѧدة باسѧام ذات     . للأحكام في إقناع أطراف جدیѧك الأحكѧون تلѧضاً تكѧوأی

" precedentالѧѧسوابق التحكیمیѧѧة  "لوصѧѧول إلѧѧى  فإتاحѧѧة ا. قیمѧѧة للمحكمѧѧین فѧѧي المѧѧستقبل  
ذات الكفاءة العالیة، من شѧأنھا أن تѧؤدي إلѧى تحقیѧق العدیѧد مѧن المزایѧا للعѧاملین فѧي مجѧال                    

  .التحكیم وأیضا لعملیة التحكیم بصفة عامة

كما أن الشفافیة تسمح للممارسین بالتأكد من مѧستوى المحكمѧین فیمѧا یتعلѧق  بѧسیر            
وھѧѧذه المعلومѧѧات قѧѧد تلعѧѧب دوراً ھامѧѧاً عنѧѧد اختیѧѧار     . ت الѧѧصادرة مѧѧنھم الإجѧѧراءات والقѧѧرارا 

فتُعѧѧѧد مھѧѧѧارات وخبѧѧѧرات المحكمѧѧѧین، ومѧѧѧدى  . فѧѧѧي القѧѧѧضایا المѧѧѧستقبلیة" المثѧѧѧالي"المحكѧѧѧم 
معرفتھم بالقانون الواجب التطبیق وسمعتھم المھنیة والعلمیة، التѧي تعتبѧر مѧن أھѧم الѧسمات              

  . )١(عتبار عند إجراء عملیة الاختیار للمحكمینالرئیسة التي یأخذھا الأطراف بعین الا

فنѧѧشر أحكѧѧѧام التحكѧѧѧیم یѧѧسمح للأطѧѧѧراف التѧѧѧي قѧѧد ترغѧѧѧب فѧѧѧي اللجѧѧوء للتحكѧѧѧیم فѧѧѧي      

المѧستقبل بتقیѧیم أداء محكѧم بعینѧھ فѧي التعامѧل مѧع عملیѧات التحكѧیم الѧسابقة، وتحدیѧد مѧѧا إذا            

  كان ھو الأنسب لاختیاره كمحكم في النزاع المطروح أم لا؟ 

قد یسھم نشر أحكام التحكیم فѧي الوصѧول إلѧى مѧستوى أعلѧى مѧن الѧوعي عنѧد            لذلك،  

للمحكمѧین  " الدعایѧة التѧسویقیة  "فنشر حكم التحكѧیم یُعѧد بمثابѧة نوعѧاً مѧن            . تعیین المحكمین 

                                                             
من المعتاد أن یحرص أطراف النزاع على الحصول على معلومات تفصیلیة بقدر الإمكان قبل ) ١(

وقد لا یكتفي في ھذا الصدد بالحصول على المعلومات الواردة في . الشروع في تعیین المحكمین
بة لدى الأطراف علي التعرف على أداء المحكم أو السیرة الذاتیة للمرشح، بل أتكون ھناك رغ

وذلك یستوجب العنایة البالغة من قبل المحكمین عند إدارتھم لإجراءات التحكیم وصیاغة . المحكمین
فمراقبة الرأي العام لإداء المحكمین سیؤدي إلي التنافس بین المحكمین، مما . قرار التحكیم النھائي

  .ق الجودة العالیة في ممارسة عملیة التحكیمیدفع الجمیع إلي التمیز وتحقی
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وبالتѧالي، فھѧذا المѧستوى الجیѧد للمحكمѧین مѧن شѧأنھ         . ومھاراتھم في اتخѧاذ قѧرارات التحكѧیم       

  . الشفافیة المتعلقة بالتحكیم التجاريأیضاً أن ینصب في صالح تدعیم 

فعلѧѧѧي سѧѧѧبیل المثѧѧѧال، فإتاحѧѧѧة إمكانیѧѧѧة الوصѧѧѧول إلѧѧѧى القѧѧѧرارات المتعلقѧѧѧة باسѧѧѧتقلال    

فѧذلك مѧن   . المحكمین یعد أمѧرا ذو أھمیѧة كبѧرى لكѧل مѧن أطѧراف النѧزاع وللمحكمѧین أنفѧسھم               

مѧѧصاریف شѧѧأنھ أن یقلѧѧل مѧѧن مخѧѧاطرة التعیینѧѧات الفاشѧѧلة للمحكمѧѧین، وبالتѧѧالي تجنѧѧب دفѧѧع     

  . إضافیة وضیاع الوقت

وأخیѧѧѧراً، لابѧѧѧد أن نѧѧѧذكر أن مؤسѧѧѧسات التحكѧѧѧیم تباشѧѧѧر بمزیѧѧѧد مѧѧѧن الاھتمѧѧѧام مѧѧѧسألة  

لѧѧذلك قامѧѧت العدیѧѧد مѧѧن مراكѧѧز   . اسѧѧتقلال المحكمѧѧین وتѧѧضارب المѧѧصالح مѧѧع أطѧѧراف النѧѧزاع  

فتѧѧنص .  بѧѧصیاغة مبѧѧادرات مѧѧن أجѧѧل تنظѧѧیم أفѧѧضل لموضѧѧوع تѧѧضارب المѧѧصالح   )١(التحكѧѧیم

على أن كѧل محكѧم ینبغѧي علیѧھ الإفѧصاح للمؤسѧسة عѧن           ) ٢(لتحكیم الھامة   بعض مؤسسات ا  

كافة المعلومات المتعلقة بѧأي علاقѧة لѧھ، سѧواء كانѧت تلѧك العلاقѧة فѧي الماضѧي أو الحاضѧر،                 

ففѧѧي مثѧѧل ھѧѧذه   . أو كانѧѧت تتعلѧѧق بѧѧإجراءات الѧѧدعوى أو الأطѧѧراف المѧѧشاركین فѧѧي القѧѧضیة      

   ѧѧلال تكѧѧن خѧѧواء مѧѧسات سѧѧوم المؤسѧѧالات، تقѧѧة   الحѧѧلال الھیئѧѧن خѧѧصة أو مѧѧة متخصѧѧوین لجن

الفنیѧѧة والإداریѧѧة المѧѧسئولة عѧѧن مراقبѧѧة الإجѧѧراءات بإصѧѧدار قѧѧرار إمѧѧا بالتأكیѧѧد علѧѧى تعیѧѧین      

  . المحكم أو استبعاده
                                                             

 في IBAوتعد المبادئ التوجیھیة الخاصة بتضارب المصالح الصادرة من رابطة المحامین الدولیة ) ١(
، أحد المراجع المفیدة لكل من أطراف النزاع، والمحامین، والمحكمین من أجل تحدید ٢٠٠٤عام 

والھدف من ھذه المبادئ التوجیھیة .  ضمنیا ھذه الجھاتالقضایا المتكررة التي یمكن أن تذكر فیھا
حول ھذا . ھو اقتراح معاییر مشتركة للعلاقات التي قد یشتبھ أن یكون بھا تضارب في المصالح

  : الموضوع، انظر الرابط التالي 

http://www.ibanet.org/Publications/publications_IBA_guides_and_free_
materials.aspx#conflictsofinterest ) ٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(    

. مثل محكمة التحكیم الدولیة بباریس أو محكمة لندن للتحكیم الدولي أو مؤسسة میلانو للتحكیم) ٢(
  . ظر لاحقاً، الفصل الثاني من ھذا المؤلفان
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  الفوائد المتعلقة بتدعيم شرعية التحكيم .٢
وعنѧѧѧد الحѧѧѧدیث حѧѧѧول الحفѧѧѧاظ علѧѧѧي الѧѧѧسریة فѧѧѧي التحكѧѧѧیم فѧѧѧي مجѧѧѧالات التجѧѧѧارة          

 التفریق بین مؤسسات التحكیم المتخصصة فѧي مجѧال التحكѧیم التجѧاري     والاستثمار، لابد من 

الѧѧدولي الخѧѧاص، أي بѧѧین اطѧѧراف مѧѧن القѧѧانون الخѧѧاص، ومѧѧن ناحیѧѧة أخѧѧرى، المؤسѧѧسات         

 commercial public internationalالعاملѧѧة فѧѧѧي مجѧѧѧال التحكѧѧѧیم الѧѧѧدولي العѧѧѧام 

arbitrationsوالتي تكون أحد اطرفھ الدول أو احد أجھزتھا  .  

 decreasing  confidentialityفقѧѧد تبѧѧدو الحجѧѧج الخاصѧѧة بالحѧѧد مѧѧن الѧѧسریة   

 أكثѧѧر إقناعѧѧا فѧي حѧѧالات التحكѧѧیم   increasing transparencyوزیѧادة مقѧѧدار الѧشفافیة  

التي یكون أحد أطرافھѧا دولѧة مѧا عѧن تلѧك التѧي تنظѧر منازعѧات بѧین أطѧراف تجاریѧة خاصѧة              

private  commercial   parties . ؤثرѧاع       إذ تѧي قطѧام علѧدولي العѧیم الѧاوي التحكѧدع 

  . )١(عریض من المجتمع المدني أكثر مما علیھ الحال في التحكیم الخاص
                                                             

(1) Cindy G. Buys, "The tensions between confidentiality and transparency 
in international arbitration", the American review of international 
arbitration, Vol. 1 2003, pp.134: "the arguments in  favor   of   
decreasing   confidentiality and   increasing transparency are more 
compelling  with  respect to arbitrations  involving  a State party  than  
with  respect  to  arbitrations   involving  private  commercial   parties. 
Public international  arbitrations  tend  to affect a larger segment  of 
civil  society than  private  arbitration,  both  because  the  decision 
resulting  from  the  public arbitration may require a change in the law 
and practice of the State  party and because the public will likely pay for 
any liability imposed on a State as a result of the  award  through tax  
revenues. To  the extent  that   commercial public   international 
arbitrations are made more transparent, democratic ideals are enhanced 
because the public has the opportunity to observe the process and hold 
the governments accountable for their actions with respect to the 
arbitration and for the result. If the  public  is satisfied with  its  
government's actions,  it  can  express  that dissatisfaction at the ballot 
box". 
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الأول، أن القѧرارات الناجمѧة عѧن دعѧاوي      : ویرجع ھѧذا التبѧاین فѧي الأسѧاس لѧسببین          

أمѧا  . التحكیم العام قѧد تفѧرض تغییѧراً فѧي قѧانون الѧدول الطѧرف فѧي النѧزاع أو فѧي ممارسѧاتھا                 

الѧѧسبب الثѧѧاني، فھѧѧو أن تبعѧѧات حكѧѧم التحكѧѧیم أو التعویѧѧضات المحكѧѧوم بھѧѧا قѧѧد یفѧѧرض علѧѧي      

الدولة الطرف في النزاع نتیجة مالیѧة غالبѧاً مѧا یѧدفعھا العامѧة مѧن دافعѧي الѧضرائب فѧي ھѧذه                

  .الدولة

-Public or Semiوترتیبѧاً علѧى ذلѧك، تعѧزز الѧشفافیة فѧي التحكѧѧیم الѧدولي العѧام         

Public International Arbitration  ةѧѧѧیح للعامѧѧѧة إذ تتѧѧѧل الدیمقراطیѧѧѧن المثѧѧѧم   

فرصѧѧة مراقبѧѧة العملیѧѧة بأسѧѧرھا وتحمیѧѧل الحكومѧѧات المѧѧسئولیة عѧѧن أفعѧѧالھم فیمѧѧا یخѧѧص            

  وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن اخѧѧتلاف الѧѧنھج الѧѧذى تتبعѧѧھ مراكѧѧز التحكѧѧیم الكبѧѧرى،        . التحكѧѧیم ونتائجѧѧھ 

المتعلѧѧѧق بالѧѧѧسریة مقابѧѧѧل إلا أن تلѧѧѧك المؤسѧѧѧسات ھѧѧѧي الوحیѧѧѧدة التѧѧѧي یمكنھѧѧѧا حѧѧѧسم الجѧѧѧدل  

  .الشفافیة

ولا شك أن نѧشر أحكѧام التحكѧیم مѧن شѧأنھ أن یعѧزز درجѧة الѧشفافیة وإضѧفاء الطѧابع              
 مѧثلھم فѧي   – عن طریق منح القطاعѧات التѧي قѧد تتѧأثر مѧن المجتمѧع          )١ (الدیمقراطي للتحكیم 

یѧیم نتѧائج    الفرصة كاملة فѧي مراقبѧة وتق  –ذلك مثل مساھمي الشركات العامة أو المستھلكین   
عملیة التحكیم، خاصة إذا مѧا كѧان أحѧد ھѧؤلاء الأطѧراف فѧي النѧزاع المعѧروض علѧى التحكѧیم             

  . شركات عامة كبري أو أطراف حكومیة

كمѧѧا أنѧѧھ إذا مѧѧا وثѧѧق عامѧѧة النѧѧاس فѧѧي نزاھѧѧة عملیѧѧة التحكѧѧیم، سѧѧتزداد فѧѧرص تنفیѧѧذ    
فѧѧضل ممѧѧا یѧѧؤدي  وعلѧѧى ذلѧѧك، سѧѧیفھم عامѧѧة النѧѧاس عملیѧѧة التحكѧѧیم بѧѧشكل أ   . أحكѧѧام التحكѧѧیم

. لمزید من الرضا عنھا، ومѧن ثѧم مزیѧد مѧن القبѧول علѧي اللجѧوء للتحكѧیم كلمѧا دعѧت الحاجѧة             

                                                             
(1) Andrea K. Schneider, Democracy  and Dispute Resolution:  Individual 

Rights in International  Trade Organizations, 19 U. PA. J. INT'L ECON. 
L. 587, 614 (1998). 
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 كوسѧѧیلة ناجعѧѧة لفѧѧض المنازعѧѧات علѧѧى   legitimacyومѧѧن ثѧѧم یѧѧدعم ذلѧѧك شѧѧرعیة التحكѧѧیم   
  . صعید منازعات الاستثمار الدولي

یر كبیѧر علѧى سѧلوك    كما أن الأحكام الصادرة في التحكیم الاستثماري قد یكون لھا تѧأث    
الدولѧѧѧة فѧѧѧي المѧѧѧستقبل خاصѧѧѧة عنѧѧѧد التعامѧѧѧل مѧѧѧع المѧѧѧستثمر الأجنبѧѧѧي فѧѧѧي العقѧѧѧود المتعلقѧѧѧة    

لѧѧذلك فѧѧیمكن أن یѧѧساھم نѧѧشر أحكѧѧام التحكѧѧیم فѧѧي  . بالمѧصلحة العامѧѧة فѧѧي منازعѧѧات الاسѧѧتثمار 
قبѧول المѧستمر لنظѧام التحكѧیم     وأیѧضا ال  Efficiency لعملیѧة التحكѧیم   زیѧادة تعزیѧز الفعالیѧة   

  . ار لفض منازعات الاستثماركاط

 الѧѧذي مѧѧن شѧѧأنھ إتاحѧѧة    )١(فنѧѧشر قѧѧرارات التحكѧѧیم سیѧѧسھم فѧѧي مزیѧѧد مѧѧن التطѧѧور      
. الفرصѧѧة للمѧѧستثمرین والѧѧدول المѧѧضیفة لفھѧѧѧم كیفیѧѧة تفѧѧسیر وتطبیѧѧق اتفاقѧѧات الاسѧѧѧتثمار        

وبالتالي تسھم في نھایة المطاف عملیة نشر أحكام التحكیم فѧي إرسѧاء نظѧام للاسѧتثمار أكثѧر         
فالدول التي ستطلع علѧى قѧرارات التحكѧیم المنѧشورة، ستѧضع فѧي       . قاً وأكثر قابلیة للتنبؤ  اتسا

الاعتبار فیما إذا كان ھناك أي شيء في ذلك القرار قد یحتاج إلى أن یؤخѧذ فѧي الحѧسبان فѧي          
  . أیة مفاوضات مستقبلیة تقوم بھا الدولة مع المستثمر الأجنبي

   ѧѧѧذ فѧѧضروري الأخѧѧѧن الѧѧѧسھ، مѧѧت نفѧѧѧي الوقѧѧسریة  وفѧѧѧات الѧѧѧة البیانѧѧار حمایѧѧѧي الاعتب
ففѧي زخѧم المطالبѧة بالѧشفافیة، لا یجѧب      . والمعلومات الحكومیة  قبل نشر أي قرارات للتحكیم      

أن نغفل وجود رأى أخر مفاده أنھ ینبغѧي طلѧب موافقѧة الأطѧراف علѧى نѧشر القѧرار فѧي ختѧام            
  .المرافعات الشفویة، ولیس بعد أن یتم اتخاذ القرار

                                                             
وثمة  تزاید في عدد قرارات التحكیم التي من المحتمل أن تؤثر على القضایا في المستقبل، لذلك ) ١(

فھذا من شأنھ تعزیز المساواة بین الأطراف، . لجدل بشأن ضرورة سرعة نشرھافكثیراً ما یحدث ا
لأنھ في الوقت الحالي قد لا تتوافر لدى بعض الأطراف درایة بالآراء المستحدثة التي لم یتم نشرھا 

  .أو حتى كیفیة الوصول إلیھا
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  فيف من مخاطر نشر أحكام التحكيم التخ: ًثانيا
مѧѧن المؤكѧѧد أن قѧѧرارات التحكѧѧیم تعѧѧد المعلومѧѧة الأكثѧѧر الأھمیѧѧة مѧѧن بѧѧین المعلومѧѧات       

ولكѧѧن لا تѧѧستلزم المѧѧصلحة العامѧѧة المتعلقѧѧة بتحقیѧѧق مزیѧѧد مѧѧن   . المتعلقѧѧة بѧѧإجراءات التحكѧѧیم
ھѧѧدف مѧѧن فال. الѧشفافیة، أن یعѧѧرف الجمھѧѧور كѧѧل مѧا یتعلѧѧق بѧѧالنزاع المعѧѧروض علѧى التحكѧѧیم    

  . الشفافیة لیس الكشف عن كل شيء ولكن تحسین جودة التحكیم بشكل عام

  تنظيم عملية نشر أحكام التحكيم  .١
لا یوجد ثمة تعارض حقیقѧي بѧین ضѧمان الخѧصوصیة أثنѧاء سѧیر إجѧراءات الѧدعوي             

التحكیمیة، ومتطلبات العلانیة والنشر بمجرد انتھѧاء ھѧذه الإجѧراءات، إذ یمكѧن لكѧلا الأمѧرین           

  .١ یسیرا جنباُ إلي جنبأن

فعلѧѧي الѧѧرغم مѧѧѧن أن عملیѧѧة التحكѧѧیم كانѧѧѧت فѧѧي الأسѧѧاس خیѧѧѧار یѧѧتم الاتفѧѧاق علیѧѧѧھ         

 حكѧѧم –والتفѧѧاوض بѧѧشأنھ بѧѧین الأطѧѧراف، إلا أن المنѧѧتج النھѧѧائي الѧѧصادر عѧѧن ھѧѧذه العملیѧѧة      

 لیس بالوثیقة الخاصة المملوكة حѧصریاً لأطѧراف التحكѧیم وحѧدھم، إذ نحѧن بѧصدد          –التحكیم  

كمѧا أن قѧѧرار  . عѧѧن قѧرار لѧѧھ تѧأثیر یعѧѧادل ذلѧك الخѧѧاص بحكѧم محكمѧѧة الدولѧة الوطنیѧѧة     الحѧدیث  

  .التحكیم بمجرد صدوره یصبح واجب التنفیذ، ویصبح بطبیعتھ معلنا للكافة

فѧѧیمكن لمؤسѧѧسات التحكѧѧیم إدارة عملیѧѧة النѧѧشر لقѧѧرارات التحكѧѧیم بѧѧشكل أفѧѧضل إذا         
 ѧѧى الѧѧاظ علѧѧي الحفѧѧراف فѧѧصلحة الأطѧѧار مѧѧي الاعتبѧѧذت فѧѧب أخѧѧرى، یجѧѧة أخѧѧن ناحیѧѧسریة، وم

الإلمѧѧام بمѧѧصلحة المѧѧستخدمین لنظѧѧام التحكѧѧیم ، وذلѧѧك بھѧѧدف الوصѧѧول إلѧѧى معلومѧѧات حѧѧول      
وترتیبѧѧاً علѧى ذلѧك، لابѧѧد مѧن تحدیѧد نطѧѧاق نѧشر أحكѧام التحكѧѧیم       . ممارسѧات وقѧرارات التحكѧیم   

  .لضمان التوازن بین المصالح المختلفة للأطراف في التحكیم

                                                             
(1) Rinaldo Sali, Transparency and Confidentiality: How and Why to 

Publish Arbitration Decisions, in the Rise of Transparency in 
International Arbitration, Juris Publishing, August 2013, p.74.  
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 نموذجاً ممتѧازاً فѧي ھѧذا    CLOUTكون قاعدة بیانات كلاوت   أن ت  )١(ویقترح البعض 
وقاعدة كѧلاوت، ھѧي عبѧارة عѧن نظѧام للمعلومѧات أنѧشئ علѧى أسѧاس قѧرار أصѧدرتھ             . الصدد

 وتم  إنشاؤه لجمع ونѧشر معلومѧات عѧن قѧرارات المحѧاكم وقѧرارات           ١٩٨٨الأونسیترال عام   
   انبثقѧѧѧѧѧѧت مѧѧѧѧѧѧن أعمѧѧѧѧѧѧال  التحكѧѧѧѧѧѧیم المتعلقѧѧѧѧѧѧة بالاتفاقیѧѧѧѧѧѧات والقѧѧѧѧѧѧوانین النموذجیѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧي 

فلماذا لا یمكѧن تأسѧیس نظѧام مماثѧل لتعزیѧز الѧوعي الѧدولي بالѧسوابق التحكیمیѧة            . )٢ (اللجنة
في مجال التحكیم الاستثماري الѧدولي؟ ویمكѧن بѧسھولة تنظѧیم قاعѧدة بیانѧات جدیѧدة مѧع ذلѧك           

  ѧѧي قاعѧѧتخدامھ فѧѧم اسѧѧذى تѧѧام الѧѧك النظѧѧنفس ذلѧѧسیترال بѧѧة الأونѧѧت رعایѧѧدقیق تحѧѧاق الѧѧدة النط
CLOUT .  

وقیاسا علѧى ذلѧك، یمكѧن عѧرض قѧرارات التحكѧیم علѧى الأمانѧة العامѧة للاونѧسیترال،                 

التي من شأنھا أن  تتأكد من أن أسماء الأطراف وأیة معلومات غیѧر متعلقѧة أو سѧریة قѧد تѧم              

وعلѧѧى الأمانѧѧة أیѧѧضا أن تѧѧضمن عѧѧدم وجѧѧود معارضѧѧة مѧѧن الأطѧѧراف تتعلѧѧق بنѧѧشر         . حѧѧذفھا

فتѧوافر قاعѧدة بیانѧات    . ة بھم ولفتѧرة محѧددة مѧن الوقѧت بعѧد إصѧدارھا        قرارات التحكیم الخاص  

واسعة مع فھرس ونظام جید للبحѧث، مѧن شѧأنھ أن یѧشكل الأسѧاس الѧضروري لوضѧع نظѧام                 

  . حقیقي وشفاف للتحكیم

  

  
                                                             

(1) Alexis Moure, The Case for the Publication of Arbitral Awards, in the 
Rise of Transparency, op.cit.,p.66. 

: غرض الذى یقوم علیھ ھذا النظام من خلال  دلیل مستخدم الأونسیترال فیما یلىویتضح النطاق وال) ٢(
من أجل تعزیز الوعي الدولي لمثل ھذه النصوص القانونیة التي وضعت أو التي اعتمدتھا اللجنة، "

ولتمكین القضاة والمحكمین والمحامین والأطراف في المعاملات التجاریة وغیرھم من الأشخاص 
اتخاذ قرارات وقرارات تحكیم تتعلق بتلك النصوص بعین الاعتبار في التعامل مع المھتمین  ب

  ". المسائل التي تدخل ضمن مسؤولیاتھم وتعزیز التفسیر الموحد وتطبیق تلك النصوص

Case Law on UNCITRAL Texts (CLOUT)  
http://www.uncitral.org/uncitral/en/case_law.html (أخر زیارة دیسمبر٢٠١٣)  
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  تحديد نطاق نشر أحكام التحكيم  .٢
دم إن تحدیѧد نطѧاق قѧرارات وأحكѧѧام التحكѧیم المنѧشورة مѧن شѧѧأنھ أن یقلѧل مѧن التѧѧصا        

بѧین زیѧادة الѧشفافیة المتمثلѧة فѧي نѧѧشر قѧرارات التحكѧیم والѧسریة المطلوبѧة لحمایѧة مѧѧصلحة           

فتحدید طبیعة القرارات أو الأحكام التي قد یكѧون مѧن المفیѧد نѧشرھا مѧن        . الأطراف في النزاع  

قبѧѧل المؤسѧѧسات التحكیمیѧѧة یѧѧسھم فѧѧي تطѧѧویر الثقافѧѧة التحكیمیѧѧة، والمعرفѧѧة المبنیѧѧة علѧѧي          

  . علیة وأیضاً مالح الأطراف الممثلة في النزاعالممارسة الف

  :ویجدر التمییز في ھذا الصدد، بین ثلاثة أنواع من القرارات في عملیة التحكیم

 .القرارات المتعلقة بالاختصاص بنظر دعوى التحكیم

 .القرارات المتعلقة باستقلالیة المحكمین

  . أحكام التحكیم النھائیة

، فمѧѧن المعلѧѧوم أن كѧѧل مؤسѧѧسة    )١(عѧѧوى التحكѧѧیم أولاً، بخѧѧصوص قѧѧرارات قبѧѧول د  

التحكیم تنظر في بدایة دعوي التحكیم مѧا إذا كانѧت ھѧي صѧاحبة الاختѧصاص بنظѧر النѧزاع أم            

                                                             
  ، على أنھ٢٠١٢ من قواعد غرفة التجارة الدولیة، إصدار ٣- ٦تقضى المادة ) ١(

 " If any party against which a claim has been made does not submit an 
Answer, or raises one or more pleas concerning the existence, validity or 
scope of the arbitration agreement or concerning whether all of the 
claims made in the arbitration may be determined together in a single 
arbitration, the arbitration shall proceed and any question of 
jurisdiction or of whether the claims may be determined together in that 
arbitration shall be decided directly by the arbitral tribunal, unless the 
Secretary General refers the matter to the Court for its decision 
pursuant to Article 6(4)". = 
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لا طبقاً لمѧا ھѧو وارد بѧشرط التحكѧیم؟  ومѧن ثѧم لھیئѧة التحكѧیم حینئѧذ المѧضي قѧدماً فѧي إدارة              

التѧѧساؤلات المبدئیѧѧة الخاصѧѧة   وبالتѧѧالي یجѧѧب إحالѧѧة كѧѧل ھѧѧذه    . عملیѧѧة التحكѧѧیم بѧѧشكل ملائѧѧم  

بوجѧѧود شѧѧرط التحكѧѧیم، واختѧѧصاص مؤسѧѧسة التحكѧѧیم، ومѧѧدي صѧѧلاحیتھ أو اكتمѧѧال نѧѧصاب       

  .المحكمین، إلي ھیئة التحكیم للبت فیھا

ونحن نرى أن نشر مثل ھѧذه القѧرارات لا یمثѧل أي خѧرق للالتѧزام بالѧسریة، كمѧا أنѧھ              

مѧن شѧأن ھѧذا القѧرار ألا یخѧل بѧالقرار       فإذا مѧا تѧم البѧت بقبѧول الѧدعوي، ف       . لن یضر بالأطراف  

فنѧشر الحجѧة القانونیѧة الخاصѧة بعѧدم قبѧول       . النھائي الذي یتخذه المحكمون في ھذه المѧسألة    

الѧѧدعوي التحكیمیѧѧة، مѧѧن شѧѧأنھ أن یفیѧѧد مؤسѧѧسات التحكѧѧیم بѧѧشكل كبیѧѧر إذ یمنحھѧѧا سѧѧوابق       

مѧا یѧسھم ذلѧك فѧѧي    ك. قانونیѧة یمكѧن أن تѧستند علیھѧا فѧي التѧشاور عنѧѧد تقѧدیم طلبѧات للتحكѧیم         

  . صیاغة أدق وأفضل لبنود التحكیم مستقبلا

فلقѧѧد شѧѧھدت الѧѧسنوات   . ثانیѧѧاً، فیمѧѧا یخѧѧص القѧѧرارات الخѧѧاص باسѧѧتقلال المحكمѧѧین     

الأخیرة ازدیѧاد ملحѧوظ فѧي حجѧم التحѧدیات التѧي یتعѧین علѧي المحكمѧین مواجھتھѧا، إذا ازداد             

 دائѧرة اختیѧار المحكمѧین مѧن ذوي      عدد المستشارین القانونین المشتغلین بالتحكیم، واتѧسعت      

ومن ثѧم اتѧسع نطѧاق تعѧارض المѧصالح، وبالتѧالي ازدادت بѧشكل           . الخلفیات المھنیة المختلفة  

                                                                                                                                                     

 في البتّ صلاحیةُ التحكیم لھیئة تكونُ"): ٢٠١٠ إصدار ( من قواعد الأونسیترال ٢٣وتنص المادة = 
 الغرض، یُنظَرُ ولھذا .صحتھ أو التحكیم اتفاق بوجود تتعلق اعتراضات ذلك أيُّ في بما اختصاصھا،

 یترتب ولا .الأخرى العقد بنودِ عن اتّفاقٌ مستقل أنھ على العقد من جزءاً یشكِّل الذي التحكیم بند إلى
  ."التحكیم بند بطلانُ العقد ببطلانِ لھیئة التحكیم قرار أيِّ على تلقائیاً

إذا ما اعترض طرف من أطراف : "  من قواعد غرفة میلانو، علي أنھ ١- ١١كما تنص المادة     
دعوي التحكیم علي تطبیق ھذه القواعد قبل تشكیل ھیئة التحكیم، تفصل ھیئة التحكیم في قبول 

  ". دعوي التحكیم من عدمھ



 

 

 

 

 

 ٧٧٥

عѧѧام الحѧѧالات التѧѧي قѧѧد یجѧѧد المحكمѧѧون أنفѧѧسھم فیھѧѧا یعملѧѧون جنبѧѧاً إلѧѧي جنѧѧب مѧѧع أطѧѧراف          

  .)١(الدعوي

تھ مѧن خѧѧلال  وتلѧزم قواعѧد أغلѧب مؤسѧسات التحكѧیم كѧѧل محكѧم بالتأكѧد علѧى اسѧتقلالی         

، وھو الذي یكشف فیھ المحكѧم لمؤسѧسة التحكѧیم عѧن     ٢التوقیع على ما یعرف ببیان الإفصاح 

أیѧѧة صѧѧلات، أو مواقѧѧف، أو ظѧѧروف، أو علاقѧѧات سѧѧواء سѧѧابقة أو حالیѧѧة تѧѧربط بینѧѧھ وبѧѧین        

أطѧراف الѧدعوي، أو ھیئѧة التحكѧیم، أو     (أشخاص آخرین مѧن المѧشاركین فѧي عملیѧة التحكѧیم       

كمѧѧا تѧѧنظم قواعѧѧد مؤسѧѧسات التحكѧѧیم الإجѧѧراءات التѧѧي تتѧѧیح لأطѧѧراف      ). نالمحكمѧѧین الآخѧѧری 

الدعوي الحق فѧي إبѧداء تعلیقѧاتھم بѧشأن بیѧان الإفѧصاح المقѧدم مѧن المحكѧم أو التقѧدم بطلѧب                 

  . )٣(لرد ھیئة المحكمین إذا توافرت أسبابھ

                                                             
مجموعة من المبادئ الأساسیة الحاكمة فیما   (IBA)ن ثم وضعت رابطة المحامین الدولیةم) ١( 

یخص تعارض المصالح، والمعاییر التي یمكنھا أن تساعد أطراف الدعوي، ومجلس التحكیم، 
والمحكمین، والمؤسسات  دون تمییز، في  تفادي حالات تعارض المصالح إن وجدت، والتعامل 

 CAM من تحدیات تفرض نفسھا علي المحكمین، كما وضعت غرفة میلانو، معھا ومع ما تشكلھ
 : حول ھذا الموضوع، انظر الرابط التالي. أیضاً نظام للتحقق من استقلالیة المحكمین

http://www.ibanet.org/Publications/publications_IBA_guides_and_free_ma
terials.aspx#conflictsofinterest )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(   

 شخص مُفاتحة عند"، )٢٠١٠إصدار (  من قواعد الأونسیترال ١١تنص المادة على سبیل المثال، )٢(
 ما لھا شكوكاً تُثیر أن یُحتَمَلُ ظروف أيِّ عن ذلك الشخصُ فصحیُ مُحكَّماً، تعیینھ احتمال بشأن ما

 إجراءات التحكیم، وطوال تعیینھ وقت منذ المحكَّم، ویُفصح .استقلالیتھ أو بشأن حیاده یُبرِّرُھا
 من بھا أعلمھُم قد یكن لم ما القبیل من ھذا ظروف أي عن إبطاء دون المحكَّمین ولسائر للأطراف

  ."قبل
 إذا محكَّم أيِّ على الاعتراضُ یجوز"، )٢٠١٠إصدار ( من قواعد الأونسیترال 12 ى المادة تقض) ٣(

 أن طرف لأيِّ یجوز لا 2- .استقلالیتھ أو حیاده بشأن یُبرِّرُھا ما شكوكاً لھا تثیر ظروف وُجدت
 قیام عدم الح  في- ٣- .تعیینھ بعد بھا علم على أصبح إلاَّ لأسباب عیّنھ الذي المحكَّم على یعترضَ
 تسري المھام، تلك أدائھ دون یحول واقعيٍّ قانونيٍّ أو مانع وجود حال في أو بمھامھ، المحكَّم

  ".المحكَّم على المتعلقة بالاعتراض الإجراءاتُ
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        ѧراف، تقѧن الأطѧواردة مѧات الѧرر وبناء على بیان الإفصاح المقدم من المحكم والتعلیق

مؤسѧسة التحكѧیم تعیѧین المحكѧم مѧن عدمѧھ، عѧن طریѧق المقارنѧة بѧین مѧا ھѧو معلѧن مѧن قبѧѧل               

المحكم، وبین تعلیقات أطراف الدعوي، ومدي تѧأثیر كѧل ھѧذه الأمѧور علѧي اسѧتقلالیة وحیѧاد                

 . )١(المحكم

ونشر مثل ھѧذه القѧرارات ھѧو أمѧر جѧدیر بالتѧشجیع، ولا یمثѧل أي اعتѧداء أو مخالفѧة                  

إذ من المھم التعرف علي شخѧصیة المحكѧم، فھѧو الخبیѧر الѧذي یѧتم        .في التحكیملمبدأ السریة 

. اختیاره من خلال انتقاء شخصي إلي حد، ما بѧأكثر ممѧا ھѧو الحѧال بالنѧسبة للقاضѧي العѧادي           

فعنѧѧدما یѧѧتم تعیѧѧین محكѧѧم، یكѧѧون الاختیѧѧار مѧѧستنداً علѧѧي تخصѧѧصھ فѧѧي مجѧѧال النѧѧزاع، وعلѧѧي     

لاقѧѧة مباشѧѧرة وواضѧѧحة بѧѧین المحكѧѧم ومھمѧѧة التحكѧѧیم،   سѧѧمعتھ الشخѧѧصیة، وبالتѧѧالي فثمѧѧة ع 

فѧѧإدراك المحكمѧѧین بإمكانیѧѧة . بѧأكثر ممѧѧا ھѧѧو الحѧѧال بѧѧین القاضѧѧي وعملѧѧھ فѧѧي المحѧѧاكم العادیѧѧة  

الإفصاح عن أسѧمائھم عنѧد نѧشر قѧرارات رد المحكمѧین، حتمѧاً مѧا سѧتفرض علѧیھم ممارسѧة                 

  .كیمأقصي درجات العنایة والاھتمام أثناء صیاغة قبول مھمة التح

ونتفѧѧق مѧѧع الѧѧراي القائѧѧل بوجѧѧود تѧѧأثیرً عملѧѧي لنѧѧشر القѧѧرارات الخاصѧѧة باسѧѧتقلال          

المحكمین وما لھ من تأثیر إیجابي علѧى عملیѧة التحكѧیم، إذ إن تѧداول ھѧذه الأسѧماء حتمѧاً مѧا                 

لتوسѧیع دائѧرة تعیѧین المحكمѧین، وتوسѧیع قاعѧدة خبѧراء التحكѧیم الѧذین یѧتم               " سیكون حѧافزا  

عنѧي أخѧѧر سѧѧیتم التحѧرك تѧѧدریجیاً مѧن مرحلѧѧة اختیѧѧار الѧصفوة والتѧѧي یѧѧتم      الاسѧتعانة بھѧѧم، وبم 

فیھا تعیین  نفس المجموعة المحدودة مѧن الأفѧراد، نحѧو الاسѧتعانة بجیѧل جدیѧد مѧن الخبѧراء              
                                                             

، (LCIA)وتجدر الإشارة ھنا إلي إحدى المبادرات الھامة التي تقدمت بھا محكمة لندن للتحكیم ) ١(
 مجموعة من قراراتھا  الخاصة برد المحكمین، وتعرض ھذه المبادرة لعدد وھي التي نشرت مؤخراً

، دون ذكر أسماء أطرافھا، ٢٠١٠ وحتي عام ١٩٩٦ قضیة، تم البت فیھا في الفترة من عام ٢٨
ونشر بعد ذلك مجموعة من القرارات ضمن دراسة صدرت . وسجلت عن طریق مقتطفات وتعلیقات

، ,C. Partasides، وسي بارتاسیدس  G. Nicholasس لمؤلفیھا جي نیكولا٢٠٠٧في عام 
 ,.Rinaldo Sali, op. cit. واللذین وضعا ثلاث أنماط للنشر فیما یخص قرارات رد المحكمین

p.80.  
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صѧѧغار الѧѧسن المѧѧدربین بѧѧشكل جیѧѧد لیѧѧتم تعییѧѧنھم كمحكمѧѧین، بمѧѧا یѧѧضیف بعѧѧداً جدیѧѧداً لتطѧѧویر   

یجیاً لمكѧون أساسѧي مѧن مكونѧات سیاسѧة أي مؤسѧسة       عملیة التحكیم، حتي یتحول الأمر تدر     

  . )١(تحكیمیة جادة

ثالثاً، بخصوص نشر حكم التحكѧیم النھѧائي، یجѧب عѧدم التعѧرف بѧسھولة علѧى ھویѧة          

 تقѧدم نѧصوصاً تتنѧاول تلѧك     )٢(ولھѧذا الغѧرض، فѧإن العدیѧد مѧن مؤسѧسات التحكѧیم        .الأطѧراف 

 الأحكѧام مفیѧدة للغایѧة، ذلѧك لأنھѧا تѧوفر       ولا بد من الإشѧارة إلѧى أن تلѧك     . المسألة في قواعدھا  

. للأطѧѧراف الیقѧѧین المتمثѧѧل فѧѧي أنھѧѧا سѧѧتقوم بحمایѧѧة مѧѧصالحھم خѧѧلال كѧѧل مراحѧѧل الإجѧѧراءات   

فالمؤسسة ھي الفاعل الأول في التحكیم والѧذى یقѧع علیѧھ مѧسئولیة الالتѧزام بѧضمان تحقیѧق                

  . أقصى قدر من الخصوصیة في كل الإجراءات ونزاھتھا

لمؤسѧѧسي، نجѧѧد أن مؤسѧѧسة التحكѧѧیم تѧѧسعى للبنѧѧاء المѧѧستمر لنظѧѧام       ففѧѧي التحكѧѧیم ا 

ولكѧѧن بѧѧالطبع . وبѧѧذلك، فإنھѧѧا تѧѧوفر أیѧѧضاً معلومѧѧات عѧѧن أداء المحكمѧѧین . الѧѧسوابق القѧѧضائیة

فѧإذا تѧѧم نѧѧشر قѧѧرارات التحكѧѧیم  . مثѧل ھѧѧذه الѧѧسوابق القѧѧضائیة ینبغѧي أن تكѧѧون مُجمعѧѧة بعنایѧѧة  

        ѧا ینبغѧشف عمѧل یكѧرك أي دلیѧحیح، دون تѧارض      بشكل صѧاك أي تعѧون ھنѧن یكѧھ، فلѧي إخفائ

  . مع الشفافیة

الجیѧѧد لقѧѧرار " التنقѧѧیح"وكمѧѧا ذكرنѧѧا، فѧѧإن الحѧѧل لتجنѧѧب تلѧѧك المخѧѧاطر قѧѧد یكمѧѧن فѧѧي   

ویستوجب ھѧذا الأسѧلوب عمѧل مراجعѧة  للѧنص بالكامѧل مѧن خѧلال تحدیѧد  العناصѧر                   . التحكیم

كѧیم أو فقھѧاء القѧانون،    التي تتواجد فیھا  أھمیة للمѧصلحة عامѧة سѧواء للمѧستخدمین أو التح          

                                                             
(1) Rinaldo Sali, ibid., p.83. 

ن   بنشر مجموعة مICCفعلى سبیل المثال، تقوم الأمانة العامة الخاصة بغرفة التجارة الدولیة ) ٢(
قرارات التحكیم، وذلك في النشرة التي تصدرھا محكمة التحكیم الدولیة التابعة لغرفة التجارة 

ففي ھذا النشرة یتم الإشارة فقط إلى رقم القضیة، ویتم تقدیم .  وذلك لأغراض تعلیمیة ICCالدولیة
لصناعیة التي نسخة قرار التحكیم المنقحة عن طریق إخفاء أسماء الأطراف، والحقائق الجغرافیة وا

  .من شأنھا أن تخاطر بالتعریف بالقضیة وتحدید المشاركین فیھا
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وكذلك تجنѧب الإفѧصاح عѧن أیѧة جوانѧب لا تتعلѧق بھѧذه الأغѧراض والتѧي مѧن شѧأنھا الكѧشف                 

  . عن ھویة الأطراف

وبنѧѧاء علѧѧى ذلѧѧك، فѧѧإن الطریقѧѧة المثѧѧل حالیѧѧاً لتعزیѧѧز تعمѧѧیم الѧѧسوابق القѧѧضائیة       

 نѧشر  للتحكیم ربما قد تكون من خلال وضع مجموعة من المعاییر التي یمكن مѧن خلالھѧا      

، أي یѧتم الѧسماح  بنѧشر فѧرار التحكѧѧیم       Sanitization(1)قѧرار التحكѧیم  بѧشكل مѧنقح     

ویھدف ھذا الحل الوسط إلى الحفاظ علѧى الѧسریة وأیѧضا تمكѧین إطѧلاع         . بصورة مبھمة 

المھتمین بعملیة التحكیم على المبادئ القانونیة التي تم الاستعانة بھا فѧي صѧیاغة قѧرار          

  .التحكیم

                                                             
(1) Sanitize: " To make more acceptable by removing unpleasant or 

undesired features <attempts to sanitize historical accounts>”. Merriam-
Webster Online dictionary.  
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  صل الأولخلاصة الف
 

وبالرغم من رغبة الكثیرین فѧي أن یكѧون ھنѧاك اتѧساق بѧین كѧل مѧن قѧرارات التحكѧیم           

والأحكام الصادرة عن المحاكم العادیѧة فیمѧا یتعلѧق بالѧسریة، إلا أن ذلѧك لا یѧزال حلѧم یѧصعب           

ومع ذلك، فѧإن حقیقѧة أن معظѧم قѧوانین التحكѧیم لا تجѧسد ھѧذا المبѧدأ الѧسریة، یمكѧن            . تحقیقھ

وعلѧى العكѧس   .  إلیھ باعتباره مؤشراً على أن السریة تعتبѧر امѧر غیѧر مѧستقر علیѧھ     أن ینظر   

تماماً من ذلك، فإن الحلѧول التѧشریعیة المعتمѧدة فیمѧا یتعلѧق بالѧسریة قѧد تختلѧف بѧشكل كبیѧر                 

  . من دولة إلى أخرى

وبعیѧداً عѧن التعبیѧѧر عѧن الاعتѧѧراف المطلѧق بالѧѧسریة الѧضمنیة فѧѧي التحكѧیم، یبѧѧدو أن       

ن الوطنیѧѧة والѧѧسوابق المرتبطѧѧة بھѧѧا، تأخѧѧذ اتجاھѧѧا عكѧѧسیاً فѧѧي العدیѧѧد مѧѧن الولایѧѧات      القѧѧوانی

. فمن المؤكد أن المحاكم الإنجلیزیѧة قѧد أیѧدت وجѧود المبѧدأ العѧام المتعلѧق بالѧسریة             . القضائیة

وفي أسترالیا، ألغت المحكمة العلیا فكرة أن الأطѧراف یمكѧن أن تكѧون ملزمѧة بواجѧب الحفѧاظ            

أمѧا فѧي الولایѧات المتحѧدة، یبѧدو أن      . ك في غیاب اتفاق صѧریح بھѧذا المعنѧى   على السریة وذل  

وفѧي الѧسوید، أدى إجѧراء نѧشر     . الاتجاه في طور نفى السریة كأحد السمات الضمنیة للتحكیم    

غیر مصرح بھ لقرار تحكیم إلى إصدار المحكمة العلیا قѧرار یѧنص علѧى أنѧھ فѧي غیѧاب نѧص                

    ѧدیم النѧاظ         صریح بھذا المعنى، فإن تقѧزام للحفѧن التѧر عѧك یعبѧى أن ذلѧیم لا یعنѧى التحكѧزاع إل

  .على السریة

فالمحاكم لا تنكر أن التحكیم فѧي المنازعѧات التجاریѧة ینطѧوي علѧى درجѧة معینѧة مѧن                 

إلا أن واجѧѧѧب الأطѧѧѧراف فѧѧѧي الحفѧѧѧاظ علѧѧѧى الѧѧѧسریة یѧѧѧتم موازنتѧѧѧھ وفقѧѧѧاً للمѧѧѧصالح    . الѧѧѧسریة

ومѧع ذلѧك،   . ھناك مبدأ للسریة في حѧد ذاتѧھ  وبعبارة أخرى فلیس    . الأساسیة المعرضة للخطر  

كمѧا لا یوجѧد تقѧدیر محѧدد حѧول      . لا یوجد تبریر واضح وراء أھمیة مبѧدأ الѧسریة فѧي التحكѧیم      
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  الفوائѧѧѧد الجمѧѧѧة المتعلقѧѧѧة بالѧѧѧѧسریة التحكѧѧѧیم، وكѧѧѧذلك التكѧѧѧѧالیف المرتبطѧѧѧة بالحفѧѧѧاظ علѧѧѧѧي        

  اھѧѧدي حیѧѧث تكѧѧѧون   وینطبѧѧق ھѧѧذا الأمѧѧر علѧѧي التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي التع       . ھѧѧذه الѧѧسریة  

الدولѧة أو أحѧѧد أجھزتھѧا طرفѧѧاً فѧѧي التحكѧیم، علѧѧي عكѧس الوضѧѧع فѧѧي شѧان التحكѧѧیم التجѧѧاري       

ویثور التѧساؤل حѧول ضѧرورة أن    . الدولي الخاص الذى یقتصر على اطراف القانون الخاص   

تكѧѧون كافѧѧة جوانѧѧب التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي محاطѧѧة بالѧѧسریة حتѧѧي یكتѧѧسب التحكѧѧیم قیمتѧѧھ    

  .وأھمیتھ

لافتراض بѧѧѧأن التحكѧѧѧیم ھѧѧѧو اختیѧѧѧار مѧѧѧن الأطѧѧѧراف وأن قѧѧѧرار التحكѧѧѧیم یخѧѧѧص         فѧѧѧا

فقѧرار التحكѧیم  لѧیس فقѧط المنѧتج النھѧائي لاتفѧاق        . المتقاضین، لا یُعد سبباً كافیاً لمنѧع النѧشر   

التحكیم بین الطرفین، ولیس فقط بمثابة وثیقѧة خاصѧة، بѧل ھѧو أیѧضاً قѧرار ذو قیمѧة قѧضائیة             

      ѧى الѧا علѧѧد مѧى حѧؤثر إلѧد یѧھ      قѧѧال بأكملѧال الأعمѧع رجѧام مجتمѧع اھتمѧѧد موضѧام، ویعѧرأي الع .

. فوجود مبدأ السریة في التحكیم لا یعني بالضرورة  سریة قѧرار التحكѧیم نفѧسھ عنѧد إصѧداره       

فینبغѧѧي أن لا تطغѧѧى الѧѧسریة علѧѧي ضѧѧرورات تحقیѧѧق المѧѧصلحة العامѧѧة المتمثلѧѧة فѧѧي تطѧѧویر      

، وتѧوافر الѧشفافیة والقѧدرة علѧى التنبѧؤ      سوابق قضائیة للتحكیم، وفي تحسین جѧودة التحكѧیم       

  . لمجتمع الأعمال

وتاریخیѧѧاً قѧѧام المحكمѧѧѧین بوضѧѧع إجѧѧѧراءات التحكѧѧیم بنѧѧاء علѧѧѧى ثقѧѧافتھم وخبѧѧѧراتھم       

المھنیѧة، واصѧѧدروا قѧѧرارتھم فѧي سѧѧریة تامѧѧة اسѧتناداً إلѧѧى خبѧѧرتھم، بمѧا یحقѧѧق قواعѧѧد العѧѧدل      

ونتیجѧѧة لھѧѧذه الظѧѧروف، لѧѧم   . والإنѧѧصاف، وذلѧѧك بѧѧدلاً مѧѧن اسѧѧتخدام قواعѧѧد رسѧѧمیة وشѧѧفافة    

 مѧѧن الاطѧѧلاع علѧى مѧѧا یѧѧدور داخѧѧل اطѧѧار  ”interested parties“یѧتمكن الأطѧѧراف المعنیѧѧة  

حتѧى لѧѧو كѧان ذلѧѧك فѧي وسѧѧعھم، فعѧدد المحكمѧѧین مѧن ذوي المھѧѧارات وعѧѧدد      . اتخѧاذ القѧѧرارات 

  أمѧѧѧا الآن فѧѧѧالموقف اختلѧѧѧف كثیѧѧѧرا عѧѧѧن ذي  . المؤسѧѧѧسات المعتѧѧѧرف بھѧѧѧا فѧѧѧي التحكѧѧѧیم قلیѧѧѧل  

لѧѧك نتیجѧة للإصѧѧلاحات التѧѧي تѧم إجرائھѧѧا علѧى التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧدولي لیكѧѧون أكثѧѧر      قبѧل، وذ 
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وھѧѧذا یعنѧѧي أن القواعѧѧد التѧѧي تѧѧنظم عملیѧѧة صѧѧنع القѧѧرار أصѧѧبحت متاحѧѧة للأطѧѧراف    . شѧѧفافیة

  . المعنیة بشكل أكبر، والذین ھم في ھذه الحالة مستخدمي النظام

              ѧوعي وغیѧشف الطѧسبة الكѧادة نѧاھمت زیѧات   وفي نفس الوقت سѧوعي للمعلومѧر الط

في تزاید كم المعلومات المتѧوافرة سѧواء للمѧستخدمین أو لعامѧة النѧاس والتѧي تتعلѧق بالعدیѧد            

وبѧѧالرغم مѧن أن الكѧѧشف عѧѧن المعلومѧات قѧѧد یتعلѧق عمومѧѧاً بأسѧѧباب    . مѧن القѧѧضایا التحكیمیѧة  

ط أخѧѧرى لا تھѧѧدف إلѧѧى تحقیѧѧق الѧѧشفافیة، إلا أن المعلومѧѧات التѧѧي یѧѧتم الكѧѧشف عنھѧѧا قѧѧد تѧѧسل    

  .الضوء على الأعمال التي تتم داخل نظام التحكیم التجاري الدولي

والسؤال الأن ھو كیفیة إیجاد معیار عام بشأن نشر أحكام التحكیم التعاھدي بѧدل        

فكما تدیر مؤسسات التحكیم الدولیة معظѧم تلѧك القѧضایا،    . من معالجة كل حالة على حده     

تѧѧوازن الѧѧصحیح  بѧѧین الѧѧسریة   فمѧѧن واجѧѧب تلѧѧك المؤسѧѧسات أن توضѧѧح شѧѧروط عمѧѧل ال   

  وسنري كیف یكون ذلك وإلى أي مدى في ما یلي. والشفافیة
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 الفصل الثاني

  للتحكيم بخصوص  تباين سياسيات وقواعد المؤسسات الدولية
  نشر أحكام التحكيم

  

سѧاھمت مؤسѧسات التحكѧѧیم فѧي إحѧѧداث تطѧورات ھامѧѧة التѧي تتعلѧѧق بالѧشفافیة، وھѧѧو       
ن تلѧѧك المؤسѧѧسات ھѧѧي مѧѧن تѧѧضع الѧѧسیاسات الرئیѧѧسیة لنظѧѧام  أمѧѧر لѧѧیس بمѧѧستغرب، نظѧѧراً لأ

وحتѧى عنѧد وضѧعھا لأبѧسط جوانѧب قواعѧد التحكѧیم، فمѧن الواضѧح             . التحكیم التجاري الѧدولي   
أن مؤسѧѧسات التحكѧѧیم فѧѧي مجملھѧѧا تتحѧѧرى الدقѧѧة والتفѧѧصیل لجѧѧذب المزیѧѧد مѧѧن الأطѧѧراف           

ح ھѧذا التوجѧھ ھѧو إضѧافة     ومѧن الأمثلѧة التѧي قѧد توضѧ      . التجاریة إلیھѧا وكѧسب قѧدرة تنافѧسیة        
مزید من الإیضاح ومزید من الѧشفافیة التѧي تتعلѧق بالكѧشف عѧن معلومѧات تخѧص المحكѧم و             

  .  قرارات عدم أھلیتھ لتولي عضویة ھیئة التحكیم

اللاعبѧѧون  "یѧѧسعى : " ھѧѧذا التوجѧѧھ نحѧѧو الѧѧشفافیة بقولѧѧھ    )١(ویوضѧѧح احѧѧد الكتѧѧاب  
 فѧѧي القواعѧѧد والإجѧѧراءات والترتیبѧѧات  الجѧѧدد فѧѧي التحكѧѧیم الѧѧدولي نحѧѧو مزیѧѧد مѧѧن الѧѧشفافیة  "

المؤسѧѧѧسیة، لأنѧѧѧھ قѧѧѧد نفѧѧѧذ صѧѧѧبرھم تجѧѧѧاه أعѧѧѧراف وتفاھمѧѧѧات لا یمكѧѧѧنھم الاطѧѧѧلاع علیھѧѧѧا،      
" مجتمѧѧع داخلѧѧي"ھنѧѧاك ] ربمѧѧا یكѧѧون[ أو ] قѧѧد كѧѧان ھنѧѧاك[ ویѧѧراودھم الѧѧشك مѧѧن فكѧѧرة أنѧѧھ  

  . )٢("یجمع  الممارسین والمحكمین، ویحظر علیھم الدخول فیھ
                                                             

(1) James H. Carter, International Commercial Dispute Resolution, DISP. 
RESOL. J.,Apr. 1996. 

(2) “New international arbitration ‘players’ [sought] transparency in the 
rules, procedures and institutional arrangements [because they were] 
impatient with customs and understandings not accessible to them, and 
they [were] suspicious of the idea that there [was] or [might have been] 
an inner ‘club’ of practitioners and arbitrators from which they [were] 
excluded”. Ibid. at 95, 98.   
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أنھ تѧم وضѧع إجѧراءات متѧسقة وموحѧدة إلѧى حѧد كبیѧر للتحكѧیم          وأضاف نفس الكاتب    

 مѧѧن مؤسѧѧسات التحكѧѧیم   newcomersالѧѧدولي اسѧѧتناداً علѧѧى الѧѧضغط مѧѧن اللاعبѧѧین الجѧѧدد      

وأحد أكثر ھذه المѧصادر وضѧوحا، ھѧي قواعѧد     . وعلى وجھ الخصوص المؤسسات الأمریكیة    

معѧѧاییر الجدیѧѧدة لѧѧسلوك   الإثبѧѧات والإجѧѧراءات التѧѧي وضѧѧعتھا رابطѧѧة المحѧѧامین الدولیѧѧة، وال     

لقѧѧد قѧام عѧѧالم التحكѧیم  بتفѧصیل و توحیѧѧد  كثیѧر مѧѧن جوانѧب الإجѧѧراءات      : "المحكѧم المѧذكورة  

فتلѧѧك  ....الدولیѧѧة، بحیѧѧث یѧѧتمكن  القѧѧادمین الجѧѧدد مѧѧن إیجѧѧاد  طѧѧریقھم دون صѧѧعوبة تѧѧذكر      

غیѧѧر المكتوبѧѧة عѧѧادة مѧѧا كѧѧان یѧѧتم اتباعھѧѧا ولكѧѧن دون تѧѧدوینھا فѧѧي النظѧѧام           "الإجѧѧراءات "

رسمي، وغالبا ما كانت تظھر على شكل نظام إداري داخلѧي یتѧضمن تلѧك الإجѧراءات، علѧى       ال

كافة أشكالھا قد أصبحت الأن تظھر كمبادئ توجیھیѧة، وأصѧبحت متاحѧة للقѧارئ مѧع إمكانیѧة          

  .)١("الاطلاع على مكتبة ضخمة تخص التحكیم

 أحѧد أھѧѧم  LCIAویعتبѧر الإعѧلان الأخیѧر الѧصادر عѧن محكمѧѧة لنѧدن للتحكѧیم الѧدولي         

الإنجازات المثیرة والھامة التي تم إحرازھا في ھذا المجѧال،  فمحكمѧة لنѧدن  للتحكѧیم الѧدولي          

LCIA              صѧا یخѧا فیمѧشر قراراتھѧة  نѧواحدة من أھم مؤسسات التحكیم، وفیھ أعلنت المحكم 

  . )٢(الطعن على تعیین المحكمین

ئ التوجیھیѧة الجدیѧدة   وثمة إنجاز آخر ھѧام فѧي المѧسیرة نحѧو الѧشفافیة، وھѧو المبѧاد             

الѧصادرة مѧѧن رابطѧѧة المحѧѧامین الدولیѧѧة، والتѧѧي قامѧت بتحدیѧѧد فئѧѧات واضѧѧحة مѧѧن المعلومѧѧات    

                                                             
(1) “The arbitration world . . . has . . . articulated[ed] and standardize[ed] 

many of the aspects of international proceedings, so that newcomers will 
be able to find their way without undue difficulty . . . . [T]he “unwritten” 
procedures—those typically followed but not written into the formal 
rules and previously often passed down in internal administrative 
form—now appear in guidelines of all sorts available to the reader with 
access to a decent arbitration library”. Ibid. at 98.  

(2) LCIA News, Volume 11:2, at (June 2006), note 53.  



 

 

 

 

 

 ٧٨٥

والحѧصیلة النھائیѧة مѧن كѧل تلѧك      . )١(التي یجب الكشف عنھا من قبل المرشحین فѧي التحكѧیم        

الإنجازات ھو أن معѧاییر الѧسلوك للمحكѧم وآلیѧات التنفیѧذ قѧد أصѧبحت أكثѧر شѧفافیة، وحققѧت               

  . مكاسب كبیرة لعملیة لتحكیم ككل

بѧѧالرغم مѧѧن التѧѧدعیم الحѧѧالي للѧѧشفافیة، إلا أن مؤسѧѧسات التحكѧѧیم لا تѧѧزال لѧѧدیھا     

-just )٢("فقѧѧط ثѧѧق بѧѧي "فѧѧسیاسة . وحѧѧدھا الѧѧسلطة التقدیریѧѧة لتفѧѧسیر لھѧѧذه القواعѧѧد   

trust-me approachد  .  لا یمكن انتھاجھا كاطار عام لتطویر نظام التحكیمѧلذلك تعتم

لمؤسسات على المواثیق الأخلاقیة الواضحة، وعلى إجѧراءات المراجعѧة لقواعѧدھا       تلك ا 

والتي تتسم بالشفافیة حتي تزیل الغموض الذي یكتنف قѧرارات الكѧشف عѧن المعلومѧات             

والتي تعتمد على التقدیر الشخصي  للمحكمین، وتؤكد أیضاً على التزام مؤسسة التحكیم 

  .تحكیميبجودة ونزاھة عملیة صنع القرار ال

                                                             
(1) American Arbitration Association, IBA Develops New Arbitrator 

Guidelines, 59 DISP. RESOL. J. 7 (2004). 
(2) Catherine A. Rogers, op. cit., p.17. 
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 المبحث الأول

  تقييد نشر أحكام التحكيم في أطار مؤسسات 
  التحكيم التجاري الدولي الخاص

  

یتم التحكیم في شكلھ التقلیدي عѧادة بѧین أطѧراف القѧانون الخѧاص دون علانیѧة حیѧث              

یѧتم التعامѧѧل مѧѧع جلѧسات الاسѧѧتماع كѧѧأمور خاصѧѧة، ومѧن ثѧѧم یكѧѧون نѧشر حكѧѧم التحكѧѧیم النѧѧاتج      

قѧرار التحكѧیم    وھنѧاك قѧضایا تѧم نѧشر    . یعتمد على إرادة أحد الطرفین أو كلیھماعنھا غالبا ما 

وتѧѧساعد تلѧѧك الѧѧسریة علѧѧى الإسѧѧراع فѧѧي البѧѧت فѧѧي عملیѧѧة   . فیھѧѧا بعѧѧد إخفѧѧاء ھویѧѧة الأطѧѧراف 

فѧلا  . التحكیم وكذلك من أجل حمایة سریة المعلومات والسمعة التجاریѧة للأطѧراف فѧي النѧزاع        

ي العѧام لѧن یعѧرف شѧیئاُ عѧن القѧضیة أو عѧن المواقѧف التѧي           توجد ھناك آلیѧة تѧضمن أن الѧرأ        

فѧلا توجѧد   . اتخذتھا الأطراف أو القرارات التي أصѧدرتھا ھیئѧات التحكѧیم أو أسѧبابھا المحѧددة             

قاعѧدة عامѧѧة ملزمѧѧة لنѧѧشر قѧѧرارات التحكѧѧیم، لѧѧذا فإنھѧا تبقѧѧى سѧѧریة بوجѧѧھ عѧѧام مѧѧا لѧѧم یوافѧѧق    

 . أطراف المنازعة على نشرھا

   تقѧѧѧوم بعѧѧѧض مؤسѧѧѧسات التحكѧѧѧیم بالѧѧѧضغط مѧѧѧن أجѧѧѧل الزیѧѧѧادة       وفѧѧѧي ھѧѧѧذا الѧѧѧسیاق،  

  فѧѧѧѧي معѧѧѧѧدل نѧѧѧѧشر قѧѧѧѧرارات التحكѧѧѧѧیم،  إلا  أن بعѧѧѧѧض المؤسѧѧѧѧسات الأخѧѧѧѧرى  تؤیѧѧѧѧد اقتѧѧѧѧراح    

  نѧѧѧѧشر نѧѧѧѧسخة منقحѧѧѧѧة مѧѧѧѧن قѧѧѧѧرار التحكѧѧѧѧیم، فѧѧѧѧي حالѧѧѧѧة عѧѧѧѧدم وجѧѧѧѧود اعتѧѧѧѧراض مѧѧѧѧن أحѧѧѧѧد   

  . الأطراف

  نظѧѧرة ومѧѧن أجѧѧل اسѧѧتعراض التبѧѧاین بѧѧین مؤسѧѧسات التحكѧѧیم المختلفѧѧة فیمѧѧا یخѧѧص       

  كѧѧѧѧل مѧѧѧѧنھم لمفھѧѧѧѧوم الالتѧѧѧѧزام بالѧѧѧѧسریة فѧѧѧѧي التحكѧѧѧѧیم، نѧѧѧѧستعرض أولاً موقѧѧѧѧف مؤسѧѧѧѧسات    

  .   التحكیم الإقلیمیة ثم نعقبھا بالمؤسسات الدولیة
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  مؤسسات التحكيم الوطنية والإقليمية: المطلب الأول
دون شك، یعد من أھم إنجازات الشفافیة، ھو نشر قѧرارات التحكѧیم التجѧاري الѧدولي           

فتجربѧة التحكѧیم تعتبѧر    . ١ي، والزیѧادة الكبیѧرة فѧي معѧدلات النѧشر لتلѧك القѧرارات            بشكل طѧوع  

فكѧѧѧل مѧѧѧن . مѧѧѧصدراً ھامѧѧѧا للمعلومѧѧѧات لكѧѧѧل مѧѧѧن الأطѧѧѧراف والمحكمѧѧѧین ومؤسѧѧѧسات التحكѧѧѧیم  

الأطѧѧراف والمحكمѧѧین یرجعѧѧون إلѧѧى التجѧѧارب والنتѧѧائج المتعلقѧѧة بالقѧѧضایا الѧѧسابقة لإقنѧѧاع         

ت مؤسѧѧسات التحكѧѧیم فѧѧي داخلھѧѧا علѧѧى قراراتھѧѧا     ھیئѧѧات التحكѧѧیم فѧѧي وقѧѧت لاحѧѧق، واعتمѧѧد    

فالأحكѧام المنѧشورة تعتبѧر بمثابѧة مجموعѧة مѧن       . السابقة للحفاظ على شعورھا بالاسѧتمراریة   

السوابق یمكن استخدامھا، بالرغم من أنھا غیѧر ملزمѧة، ولكѧن لا یمكѧن أن ننكѧر أن لھѧا قѧوة           

  .highly persuasiveتأثیر كبیرة 

  في الشرق الأوسطمؤسسات التحكيم : ًأولا
  إذا تحѧѧѧѧدثنا عѧѧѧѧن مؤسѧѧѧѧسات التحكѧѧѧѧیم العربیѧѧѧѧة فѧѧѧѧي مجѧѧѧѧال التحكѧѧѧѧیم، فѧѧѧѧلا منѧѧѧѧاص     

 the Cairo)٢(مѧن ذكѧر الѧدور التѧاریخي لمركѧز القѧاھرة الإقلیمѧي للتحكѧیم التجѧاري الѧدولي          
                                                             

(1) Dora Marta Gruner, Accounting for the Public Interest in International 
Arbitration: The Need for Procedural and Structural Reform, 41 
COLUM. J. TRANSNAT’L L. 923, 959 (2003).) 

إنشاء المركز الإقلیمي للتحكیم التجاري الدولي في القاھرة كان بناء على قرار صادر عن اللجنة ) ٢(
 وذلك ١٩٧٨القانونیة الاستشاریة لدول آسیا وإفریقیا بدورتھا التي عقدت في الدوحة في ینایر 

یة المنازعات في المجال الاقتصادي والتجاري، ویأتي إنشاء كجزء من نظام اللجنة المتكامل لتسو
المركز الإقلیمي تكلیلا لسلسلة من الجھود من جانب البلدان النامیة منذ مؤتمر ھافانا الذي عقد في 

 على المستوى الدولي والإقلیمي داخل الأمم المتحدة وخارجھا من أجل إیجاد نظام ١٩٤٨-١٩٤٧
ات الناشئة عن المعاملات التجاریة الدولیة بما في ذلك الاستثمارات عادل وكفء لتسویة المنازع

 جمھوریة :وھي وإفریقیا آسیا أكبر دول بین من عضو دولة 47 حالیاً المنظمة  وتضم.الأجنبیة
 جمھوریة قبرص؛ الكامیرون؛ بوتسوانا؛ السلام؛ بروناي دار بنجلادیش؛ البحرین؛ العربیة؛ مصر
 الإسلامیة؛ إیران جمھوریة العراق؛ إندونیسیا؛ الھند؛ غانا؛ اطیة؛ جامبیا،الدیمقر الشعبیة كوریا

 نیبال؛ میانمار؛ منغولیا؛ موریشیوس؛ مالیزیا؛ لیبیا؛ لبنان؛ الكویت؛ الأردن؛ كینیا؛ الیابان؛
العربیة  المملكة كوریا؛ جمھوریة قطر؛ الشعبیة؛ الصین جمھوریة باكستان؛ نیجیریا؛ عمان؛

 السودان؛ سریلانكا؛ فلسطین؛ أفریقیا؛ جنوب الصومال؛ سنغافورة؛ السنغال؛ رالیون؛سی السعودیة؛
  .الیمنیة المتحدة؛ والجمھوریة العربیة الإمارات أوغندا؛ تركیا؛ تایلاند؛ تنزانیا؛ سوریا؛
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 Regional Centre for International Commercial Arbitration 

("CRCICA")   یم      كمنظمة دولیة مستقلة لا تھدفѧسات التحكѧدم مؤسѧر أقѧللربح، كما یعتب 

  . في الوطن العربي

  القѧѧاھرة، والѧѧساریة منѧѧذ الأول مѧѧن    لمركѧѧز )١(الحالیѧѧة التحكѧѧیم قواعѧѧد وتѧѧستند

 2010. عѧام   المعدلѧة  صѧیغتھا  فѧي  الجدیѧدة  الأونѧسیترال تحكѧیم   قواعѧد  إلѧى  ،٢٠١١مѧارس  

ة جلѧسات المرافعѧة الѧشفھیة     علѧى مبѧدأ سѧری   ٣- ٢٨وفیما یتعلق بمبدأ السریة، تѧنص المѧادة      

 مѧن القواعѧد الاطѧار العѧام     ٤٠ولقد وضѧعت المѧادة   . )٢(إلا إذا اتفق الأطراف على عكس ذلك     

. للالتѧѧزام بالѧѧسریة والѧѧذى یѧѧشمل المѧѧستندات المقدمѧѧة فѧѧي النѧѧزاع، مѧѧداولات ھیئѧѧة التحكѧѧیم        

  .    )٣(وأخیرا حكم التحكیم الذى لا یجوز نشره كلھ أو جزء منھ إلا بموافقة الأطراف

  

                                                             
 وذلك 2007 ،2002 ،2000 ،1998أعوام  في بھ الخاصة التحكیم قواعد بتعدیل المركز قام) ١(

  .الدولي التحكیم مجال في الممارسات مواكبة أفضلعلى  حرصاً

(2) http://www.crcica.org.eg/.أخر زیارة ١٣ أكتوبر ٢٠١٢ 

 یتعھد الأطراف ذلك، غیر على وكتابةً صراحة الأطراف یتفق لم ما1.1 : السریة 40 المادة) ٣(
الأطراف  من المقدمة المستندات جمیع وكذلك التحكیم والقرارات كامأح جمیع سریة على بالمحافظة

 یكون قد ما حدود وفي العام وباستثناء العلم في تدخل تكن لم ما وذلك التحكیم، إجراءات أثناء
 حكم الطعن على أو تنفیذ أو متابعة أو لحمایة قانوني واجب الأطراف بموجب أحد من متطلباً

 المحكمین على أیضاً التعھد ھذا ویسري .سلطة قضائیة أمام قانونیة إجراءات بمقتضى التحكیم
 مداولات  تكون 2. 2 .التحكیم والمركز ھیئة أمانة وعلى التحكیم ھیئة قبل من والخبراء المعینین

سلطة  من قرار بموجب عنھ الإفصاح مطلوباً یكون ما قد حدود وفي باستثناء سریة التحكیم ھیئة
 .قضائیة

 من أي شخصیة عن یكشف بما جزء منھ أو تحكیم حكم أو قرار أي نشر بعدم المركز ھد یتع 3. 3
  .الأطراف جمیع من المسبقة الموافقة الكتابیة بدون الأطراف
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  ، )١(أما بخصوص مركز التحكیم التجاري لدول مجلس التعاون لѧدول الخلѧیج العربѧي        

، فلѧѧم یتبنѧى نѧѧص صѧѧریح بخѧѧصوص الѧسریة فѧѧي التحكѧѧیم، إلا أن المѧѧادة    )٢(ومقѧره بѧѧالبحرین 

نѧصت علѧѧى أن تكѧѧون جلѧѧسات المرافعѧة وسѧѧماع الѧѧشھود سѧѧریة مѧا لѧѧم یتفѧѧق الأطѧѧراف     ) 22(

ولѧم تتنѧاول   . )٣(علѧى سѧریة مѧداولات ھیئѧة التحكѧیم     ) 31(لمѧادة  كما أكѧدت ا . على خلاف ذلك  

  .قواعد المركز صراحة مسألة نشر أحكام التحكیم

، فلقѧѧد خلѧѧت قواعѧѧد المركѧѧز ذكѧѧر  )٤ (أمѧѧا المركѧѧز الѧѧدولي للوسѧѧاطة والتحكѧѧیم بالربѧѧاط 
وقѧد تѧضمنت الفقѧرة الثالثѧة المѧادة      . نص یجیز نشر حكم التحكѧیم حتѧي ولѧو باتفѧاق الأطѧراف      

 مѧѧن قواعѧѧد التحكѧѧیم الѧѧصادرة مѧѧن المركѧѧز علѧѧي ضѧѧرورة الحفѧѧاظ علѧѧي سѧѧریة جلѧѧسات        ١٩
 مѧن ذات القواعѧد علѧى التѧزام الأطѧراف بالطبیعیѧة الѧسریة         ٣٥كمѧا أكѧدت المѧادة       . )٥(التحكیم

للتحكیم، وضرورة عدم الإفѧصاح بوجѧود عملیѧة التحكѧیم ذاتھѧا أو أي معلومѧات أو مѧستندات          
ك، سѧمحت القواعѧد للأطѧراف بمخالفѧة الالتѧزام بالѧسریة فѧي        ومѧع ذلѧ  . مطروحة أمѧام التحكѧیم   

حال إذا كان حكم التحكیم یتعلق بالشأن العام بسبب عرض المѧسألة علѧي القѧضاء أو الѧسلطة      

                                                             
أنشا المركز بعد توصیة لجنة التعاون التجاري في اجتماعھا التاسع عشر الذي عقد بإمارة أبوظبي ) ١(

 وموافقة وزراء العدل بإنشاء المركز خلال ١٩٩٣ي سبتمبر بدولة الإمارات العربیة المتحدة ف
من النظام الأساسي للمركز ) 2(وتنص المادة . ١٩٩٣اجتماعھم الخامس الذي عقد في سبتمبر 

یختص المركز بالنظر في المنازعات التجاریة بین مواطني دول مجلس التعاون أو بینھم "على أن 
ین أو معنویین، والمنازعات التجاریة الناشئة عن تنفیذ أحكام وبین الغیر سواء كانوا أشخاصاً طبیعی

الاتفاقیة الاقتصادیة والقرارات الصادرة تنفیذاً لھا، إذا اتفق الطرفان كتابة في العقد أو في اتفاق 
 ."لاحق على التحكیم في اطار ھذا المركز

(2) http://www.gcac.biz/new/catalog.php?catid=24  ٢٠١٢ أكتوبر١٣ أخر زیارة  
إذا تعدد المحكمون وأقفل باب المرافعة اجتمعت الھیئة للمداولة وإصدار الحكم  :" ٣١المادة ) ٣(

  ".وإذا كانت الھیئة من محكم واحد أصدر الحكم بعد إقفال باب المرافعة. وتكون المداولة سریة

(4) http://www.cimar-maroc.org/ ; le Centre International de Médiation et 
d’Arbitrage à Rabat « CIMAR ».  ٢٠١٢ أكتوبر١٢أخر زیارة  

(5) Article 19 : Les Audiences : « Les audiences d’arbitrage sont 
confidentielles et ne peuvent être ni enregistrées ni filmées, sous aucun 
prétexte ». 
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المختѧѧصة، أو فѧѧي حѧѧال إذا كѧѧان ھنѧѧاك نѧѧص قѧѧانوني یلѧѧزم أحѧѧد الأطѧѧراف بالإفѧѧصاح مѧѧن أجѧѧل     
  .   حمایة مصالحة ضد الغیر

 ѧѧضاً ذات المѧѧضي أیѧѧا تقѧѧسریة   كمѧѧالالتزام بѧѧز بѧѧوظفي المركѧѧین ومѧѧالتزام المحكمѧѧادة ب
إلا أن . المѧѧستندات والوقѧѧѧائع المطروحѧѧѧة فѧѧѧي النѧѧѧزاع التحكیمѧѧي وأیѧѧѧضاً حكѧѧѧم التحكѧѧѧیم ذاتѧѧѧھ   

للمركѧѧز الحѧѧق فѧѧي اسѧѧتخدام بعѧѧض المعلومѧѧات المتعلقѧѧة بنزاعѧѧات التحكѧѧیم فѧѧي طѧѧور أنѧѧشطتھ    
مرتبطѧة بالوقѧائع المعروضѧة علѧى     الإحصائیة وذلك دون تحدید أطراف النѧزاع أو الظѧروف ال   

  .      )١(التحكیم

                                                             
(1) Article 35 : confidentialité de l’information : « Sous réserve d’une 

exigence par la loi ou toute autre autorité compétente, aucune partie n’a 
le droit de dévoiler à elle seule une information relative à l’existence de 
l’arbitrage. 
Les documents ou mesures auxquelles ont pris recours les parties ou les 
témoins au cours de la procédure d’arbitrage sont considérés 
confidentiels. 
Les parties s’engagent à respecter le caractère confidentiel de 
l’arbitrage, sauf lorsque la divulgation et exigée dans les cas suivants : 
1- si la décision arbitrale intègre le domaine public en raison d’une 

affaire intentée devant un tribunal national ou les autorités 
compétentes. 

2- si la divulgation vient suite à une obligation de se conformer à une 
disposition légale imposée à une partie ou pour mettre en place et 
protéger les droits légaux des parties envers un tiers. 

Le centre, son personnel et les arbitres s’engagent à respecter la 
confidentialité des documents et faits relatifs à l'arbitrage en cours, ainsi 
que de la sentence à délivrer. 
Toutefois, en dérogation à l'alinéa ci-dessus, le centre peut faire usage 
des informations concernant les statistiques de l'arbitrage dans le cadre 
de ses activités, sans préciser l'identité des parties au conflit ou les 
circonstances qui l’entourent ». 
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 ، ٢٠٠٨ لѧѧسنة  ١ مѧѧن القѧѧانون رقѧѧم    ١٤وعلѧѧى العكѧѧس ممѧѧا سѧѧبق، تѧѧنص المѧѧادة      

 Dubai International )١(المتعلѧѧق بѧѧالتحكیم أمѧѧام محكمѧѧة مركѧѧز دبѧѧي المѧѧالي الѧѧدولي  

Financial Centre        ریةѧات سѧي معلومѧالتحكیم ھѧصلة بѧات ذات الѧل المعلومѧي أن كѧعل،  ،

 مѧن القواعѧد الإجرائیѧة    ٣٠وتناولѧت المѧادة   . )٢(باستثناء ما یصدر بѧشأنھ أمѧر مѧن المحكمѧة       

، محتѧѧѧوى الالتѧѧѧزام بالѧѧѧسریة فѧѧѧي التحكѧѧѧیم، لیѧѧѧشمل جلѧѧѧسات   ٢٠٠٨للمركѧѧѧز، الѧѧѧصادرة فѧѧѧي 

وشѧѧمل ھѧѧذا الالتѧѧѧزام   . )٣(الاسѧѧتماع، كѧѧل المѧѧستندات أو المعلومѧѧѧات المقدمѧѧة مѧѧن الأطѧѧѧراف     

  . المحكمین وأطراف التحكیمبالحفاظ عل السریة كل من 

                                                             
الذي أسسھ مركز دبي المالي العالمي بالتعاون مع - ویتیح القانون الجدید لمركز التحكیم المشترك ) ١(

 . توفیر خدمات تسویة النزاعات للشركات بمختلف أنحاء العالم- محكمة لندن للتحكیم الدولي
ول القانون مراحل عملیة التحكیم كافة، بدءا من الاتفاق على اللجوء للتحكیم وانتھاء بإقرار ویتنا

   .نتائجھ وتنفیذھا

http://www.difcarbitration.com/arbitration/arb_law/ أخر زیارة ١٣ أكتوبر 
٢٠١٢. 

(2) Article 14. Confidentiality"Unless otherwise agreed by the parties, all 
information relating to the arbitral proceedings shall be kept 
confidential, except where disclosure is required by an order of the 
DIFC Court". 

(3) Article 30 Confidentiality 30.1 "Unless the parties expressly agree in 
writing to the contrary, the parties undertake as a general principle to 
keep confidential all awards in their arbitration, together with all 
materials in the proceedings created for the purpose of the arbitration 
and all other documents produced by another party in the proceedings 
not otherwise in the public domain - save and to the extent that 
disclosure may be required of a party by legal duty, to protect or pursue 
a legal right or to enforce or challenge an award in bona fide legal 
proceedings before a state court or other judicial authority.  
30.2 The deliberations of the Arbitral Tribunal are likewise confidential 
to its members, save and to the extent that disclosure of an arbitrator’s 
refusal to participate in the arbitration is required of the other members 
of the Arbitral Tribunal under Articles 10, 12 and 26.  
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ومѧѧن الجѧѧدیر بالѧѧذكر، أن قواعѧѧد تحكѧѧیم مركѧѧز دبѧѧى المѧѧالي لا تѧѧسمح بنѧѧشر أحكѧѧام           

وھѧѧذا الموقѧѧف  . )١ (التحكѧѧیم إلا بعѧѧد الحѧѧصول علѧѧى موافقѧѧة الأطѧѧراف وھیئѧѧة التحكѧѧیم معѧѧاً       

یختلѧѧف عѧѧن قواعѧѧѧد مركѧѧز قطѧѧѧر الѧѧدولي للتوفیѧѧق والتحكѧѧѧیم، التѧѧي اشѧѧѧترطت فقѧѧط موافقѧѧѧة        

یتعھѧѧد "  بѧأن  ٣- ٤١ نѧشر حكѧم التحكѧѧیم أو جѧزء منѧھ، حیѧث نѧѧصت فѧي المѧادة        الأطѧراف قبѧل  

المركѧѧز بعѧѧدم نѧѧشر أي قѧѧرار أو حكѧѧم تحكѧѧیم أو جѧѧزء منѧѧھ بمѧѧا یكѧѧشف عѧѧن شخѧѧصیة أي مѧѧن     

 .)٢("الأطراف بدون الموافقة الكتابیة المسبقة من جمیع الأطراف

 )٣(كѧѧѧیموعلѧѧѧي المѧѧѧستوي الإقلیمѧѧѧي، نجѧѧѧد أن قواعѧѧѧد مركѧѧѧز طھѧѧѧران الإقلیمѧѧѧي للتح    

(TRAC) يѧѧѧѧѧصادرة فѧѧѧѧѧي   ٢٠٠٥، الѧѧѧѧѧاظ علѧѧѧѧѧي الحفѧѧѧѧѧز، علѧѧѧѧѧة للمركѧѧѧѧѧوائح الداخلیѧѧѧѧѧوالل   

 مѧن القواعѧد علѧي التѧزام صѧریح      ٤فتحѧوي المѧادة   . سریة إجراءات التحكѧیم، وسѧریة النѧزاع    

وشѧѧѧامل بالحفѧѧѧاظ علѧѧѧي الѧѧѧسریة مѧѧѧن قبѧѧѧل المحكمѧѧѧین، وأطѧѧѧراف النѧѧѧزاع، والمستѧѧѧشارین          

   ѧة العامѧیم  القانونیین، والخبراء، والأمانѧسة التحكѧادة    . )٤(ة، ومؤسѧضاً المѧوي أیѧن  ٤وتحتѧم 

                                                             
(1) "30.3 The LCIA Court does not publish any award or any part of an 

award without the prior written consent of all parties and the Arbitral 
Tribunal". 

(2) http://qatarchamber.com/site/pages.php?pgid=3098&lang=ar&atv=5   
.٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة   

(3) Tehran Regional Arbitration Centre http://www.trac.ir/  نوفمبر ١أخر زیارة   
٢٠١٢. 

(4) Article 4. Confidentiality" The arbitration conducted under the Rules is 
confidential. The parties, including counsel and experts appointed by 
them, the arbitrators, the Arbitral Tribunal’s appointed experts and 
secretaries, as well as the Centre, undertake not to disclose to third 
parties any documents, facts or other information relating to the dispute 
or the arbitration proceedings. They shall refrain from publishing or 
causing others to publish the Award, unless the parties to the arbitration 
agree to such publication". 
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 علي التزام صریح وشѧامل بالحفѧاظ علѧي الѧسریة مѧن جانѧب مѧدیر المركѧز،              )١(لائحة المركز 

  . )٢(وأعضاء الأمانة العامة، وھیئة التحكیم

 باسѧتثناء  –وعلى ذلك، لم تنѧاول القواعѧد الحالیѧة لمعظѧم مؤسѧسات التحكѧیم العربیѧة          

 مبدا السریة فѧي التحكѧیم، وذلѧك علѧى عكѧس مؤسѧسات التحكѧیم الأجنبیѧة         - ليبمركز دبى الما  

  .  الأخرى

  مؤسسات التحكيم الأجنبية : ًثانيا
لاشѧك أن الحفѧاظ علѧي الѧѧسریة ھѧو أحѧد الموضѧوعات الأكثѧѧر إثѧارة للجѧدل فѧي مجѧѧال          

اقѧشة  التحكیم الدولي، إذ ظل الاعتقاد السائد لفترة طویلة من الزمن أنѧھ توجѧد جѧدوي مѧن من       

فلطالمѧا أشѧرنا للѧسریة علѧي أنھѧا كانѧت ولاتѧزال        . حتمیة الحفاظ علي سریة إجراءات التحكیم 

أحد الأسباب الرئیسیة الداعیة لتفضیل التحكѧیم عѧن غیѧره مѧن أسѧالیب التقاضѧي العادیѧة، إذ                

                                                             
 التحكیم، في موضوع السریة – للغرفة التجاریة الإیرانیة– ٢٠٠٧ وعلى العكس، لا تثیر قواعد )١(

).   ، الفقرة د٤٣المادة (وإن قیدتھا بشكل واضح خصوصیة الإجراءات 
http://www.tccim.ir/english ٢٠١٢  أكتوبر١٣ أخر زیارة  

(2) Article 4. Confidentiality" 4.1  The Director, the members of the 
Secretariat and the members of the Arbitration Board shall respect the 
confidential nature of the work of the Centre and the documents 
submitted by the parties or the arbitrators in relation to cases 
administered under the auspices of the Centre. They shall in particular 
refrain from disclosing any information or document that has been 
communicated to them in connection with their duties under the Rules of 
Arbitration or the Internal Regulations. 

 4.2  For the purposes of promoting international arbitration, the Centre 
may publish with the consent of the parties, the full text of the Awards, 
or their extracts, after having deleted the names and other such 
references that may give an indication as to the identity of the parties. 
Business secrets shall also be deleted in case of publication of Awards". 
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اعتبѧѧرت الѧѧسریة صѧѧفة متأصѧѧلة لѧѧصیقة بѧѧالتحكیم ونتیجѧѧة منطقیѧѧة للطبیعѧѧة الخاصѧѧة بھѧѧذه         

 أشرناً سلفاًن ذھب البعض أن السریة ھو أمر مذكور ضѧمناً فѧي اتفѧاق التحكѧیم         وكما. العملیة

الѧѧذي یѧѧتم توقیعѧѧھ بѧѧین الأطѧѧراف لتنظѧѧیم عملیѧѧة التحكѧѧیم، علѧѧي الѧѧرغم مѧѧن وجھѧѧات النظѧѧر           

  . المختلفة فیما یخص التعرف علي مصدر ھذا الالتزام بالحفاظ علي السریة

عامѧѧل مѧѧع ھѧѧذا الموضѧѧوع إلا فѧѧي  وحتѧѧي منتѧѧصف التѧѧسعینیات، لѧѧم یѧѧرد ذكѧѧر أحكѧѧام تت  

كمѧا لѧم یتطѧرق القѧانون النمѧوذجي للتحكѧیم الѧصادر مѧن            . لوائح القلیل من مؤسسات التحكѧیم     

، لمѧѧѧسألة الحفѧѧѧاظ علѧѧѧي ١٩٨٥ الѧѧѧذي تѧѧѧم اعتمѧѧѧاده فѧѧѧي عѧѧѧام  UNCITRALالأونѧѧѧسیترال 

الѧѧسریة، حتѧѧي تغیѧѧر الموقѧѧف لاحقѧѧاً بعѧѧد صѧѧدور عѧѧدد مѧѧن القѧѧرارات مѧѧن المحѧѧاكم المختلفѧѧة،     

یعھѧѧا تثیѧѧر التѧѧساؤلات حѧѧول مبѧѧدأ الحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة والحاجѧѧة للتعѧѧرف علѧѧي المبѧѧرر      وجم

  . القانوني الذي یفرض بموجبھ التزام بالحفاظ علي السریة في التحكیم

ولقد شجعت ھذه القرارات العدید مѧن مؤسѧسات التحكѧیم علѧي تѧضمین أحكѧام معینѧة                

ھѧا، كمѧا دفѧع الѧبعض الأخѧر، إلѧى مѧا        للتعامل مع ھذا الموضوع فѧي لѧوائح التحكѧیم الخاصѧة ب          

ھو ابعد من ذلك، بالنص على جواز نشر أحكام التحكѧیم ولكѧن بѧشرط موافقѧة الأطѧراف علѧي          

  .ھذا الأجراء

  المؤسسات التي لم تنص على جواز نشر أحكام التحكيم  .١
 London )١ (ترسѧѧي قواعѧѧد التحكѧѧیم الخاصѧѧة بمحكمѧѧة لنѧѧدن للتحكѧѧیم الѧѧدولي      

Court of International Arbitration    امѧذ عѧة منѧصیلیة   ١٩٩٨، المطبقѧد تفѧقواع ،

 علѧѧي أن ١٩فتѧѧنص المѧѧادة . بخѧѧصوص واجبѧѧات الأطѧѧراف تجѧѧاه الѧѧسریة فѧѧي عملیѧѧة التحكѧѧیم 

                                                             
(1) http://www.lcia.org/Default.aspx ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة .   
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تجѧѧري كѧѧل الاجتماعѧѧات وجلѧѧسات الاسѧѧتماع فѧѧي سѧѧریة مѧѧا لѧѧم یوافѧѧق الأطѧѧراف وتوجѧѧھ ھیئѧѧة   

  . )١(التحكیم لغیر ذلك

 علѧي فرضѧیة الحفѧاظ علѧي الѧسریة مѧن جانѧب        ٣٠كما تؤكد الفقرة الأولى من المادة      

كلا الطرفین والمحكمѧین فیمѧا یتعلѧق بالمѧستندات المقدمѧة أو الأدلѧة الأخѧرى المѧستخدمة فѧي             

وفѧي ذات الѧسیاق،   . )٢ (ھذه دعوي التحكیم أو فیما یخص الحكѧم الѧصادر عѧن ھیئѧة التحكѧیم        

یم أو جѧزء منѧھ إلا بعѧد     علѧى عѧدم جѧواز نѧشر حكѧم التحكѧ      ٣٠تنص الفقرة الثالثة مѧن المѧادة        

كمѧا تѧنص الفقѧرة الثانیѧة مѧن ذات المѧادة       . )٣(الحصول علѧى الموافقѧة الكتابیѧة مѧن الأطѧراف         

  .)٤(على سریة مداولات ھیئة التحكیم

                                                             
(1) Article 19.4: All meetings and hearings shall be in private unless the 

parties agree otherwise in writing or the Arbitral Tribunal directs 
otherwise. 

(2) Article 30.1: Unless the parties expressly agree in writing to the 
contrary, the parties undertake as a general principle to keep 
confidential all awards in their arbitration, together with all materials in 
the proceedings created for the purpose of the arbitration and all other 
documents produced by another party in the proceedings not otherwise 
in the public domain - save and to the extent that disclosure may be 
required of a party by legal duty, to protect or pursue a legal right or to 
enforce or challenge an award in bona fide legal proceedings before a 
state court or other judicial authority. 

(3) Article 30.3: The LCIA Court does not publish any award or any part 
of an award without the prior written consent of all parties and the 
Arbitral Tribunal. 

(4) Article 30.2: The deliberations of the Arbitral Tribunal are likewise 
confidential to its members, save and to the extent that disclosure of an 
arbitrator's refusal to participate in the arbitration is required of the 
other members of the Arbitral Tribunal under Articles 10, 12 and 26. 
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 بخѧѧѧصوص ١٩والتѧѧي تتطѧѧѧابق مѧѧع المѧѧѧادة    ( ٢٥وفѧѧى ذات الاتجѧѧѧاه، تѧѧنص المѧѧѧادة   

جیكѧѧѧѧي للوسѧѧѧѧاطة مѧѧѧѧن قواعѧѧѧѧد المركѧѧѧѧز البل)  یѧѧѧѧورو٢٥٠٠٠المنازعѧѧѧѧات التѧѧѧѧي تقѧѧѧѧل عѧѧѧѧن  

، علѧѧي ضѧѧرورة أن تكѧѧون إجѧѧراءات التحكѧѧѧیم     ٢٠١٣ ، نѧѧسخة  (CEPANI)  )١(والتحكѧѧیم 

ولم تتضمن قواعد المركز أي إشارة لإمكانیة نѧشر حكѧم التحكѧیم، فلقѧد نѧصت فقѧط        . )٢(سریة

 علѧѧي خѧѧصوصیة ٦- ٢٣كمѧѧا تѧѧنص المѧѧادة . ٣علѧѧى إجѧѧراءات بѧѧشان إخطѧѧار للأطѧѧراف بѧѧالحكم 

  . )٤(احة الجلسات للعامة دون موافقة الأطراف وھیئة التحكیمجلسات الاستماع، وعدم إت

، ٢٠١٠ ، النافѧѧذة مѧن ینѧѧایر  (SCC) )٥(وتѧشددت قواعѧѧد غرفѧة سѧѧتوكھولم للتجѧارة   

 علѧѧى وجѧѧوب أن  ٤٦فѧѧي خѧѧصوص سѧѧریة إجѧѧراءات التحكѧѧیم ، بѧѧالنص صѧѧراحة فѧѧي المѧѧادة     

التحكѧیم، مѧا لѧم یتفѧق     یلتزم المحكمین والغرفة في الحفاظ علي سریة الإجراءات وسریة حكم      

  . اطراف التحكیم على خلاف ذلك

 ١٨ ، فتѧنص المѧادة   (ACICA) )٦(أما المركز الأسѧترالي للتحكѧیم التجѧاري الѧدولي         
من قواعد المركز علي ضرورة أن تكون عملیѧة التحكѧیم بأكملھѧا سѧریة وخاصѧة، بمѧا یѧشمل          

                                                             
(1) http://www.cepani.be/en )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(  
(2) Article 25. - Confidentiality of the Arbitration Proceedings Unless it has 

been agreed otherwise by the parties or there is a legal obligation to 
disclose, the arbitration proceedings shall be confidential. 

(3) “Article 31. - Notification of the Award to the Parties - Deposit of the 
Award: 1. Once the Award has been made, the Arbitral Tribunal shall 
transmit it to the secretariat in as many original versions as there are 
parties involved, plus one original version for the secretariat”. 

(4) Article 23-6. “The hearings shall not be public. Save with the approval 
of the Arbitral Tribunal and the parties, persons not involved in the 
proceedings shall not be admitted”. 

(5)http://www.sccinstitute.com/skiljeforfarande-2.aspx )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر(   
(6) http://www.acica.org.au/ ) ٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر (  
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قدمѧة أثنѧاء التحكѧیم للغیѧر إلا     ولا یجѧوز لھیئѧة التحكѧیم إتاحѧة المѧستندات الم         . )١(حكم التحكیم 
بموافقة الأطراف، ما لѧم توجѧد إحѧدى حѧالات الإفѧصاح المѧذكورة فѧي الفقѧرة الثالثѧة مѧن ذات              

 بموجѧب القѧانون واجѧب التطبیѧق     -  أثناء تنفیذ حكم التحكیم–امر صادر من المحكمة   ( المادة  
  . )٢() طبقاً لأمر من جھاز رقابي–على النزاع 

، حیѧث  KLRCA) ()٣( مركѧز كوالالمبѧور الإقلیمѧي للتحكѧیم      ونجد نفس التوجѧھ لѧدى     
، )٤()٢٠١٣النѧѧسخة الѧѧصادرة فѧѧي  ( مѧѧن لائحѧѧة التحكѧѧیم الخاصѧѧة بѧѧالمركز ١٦نѧѧصت المѧѧادة 

                                                             
(1) 18.1"Unless the parties agree otherwise in writing, all hearings shall 

take place in private". 
(2) 18.2 "The parties, the Arbitral Tribunal and ACICA shall treat as 

confidential and shall not disclose to a third party without prior written 
consent from the parties all matters relating to the arbitration (including 
the existence of the arbitration), the award, materials created for the 
purpose of the arbitration and documents produced by another party in 
the proceedings and not in the public domain except: 
(a) for the purpose of making an application to any competent court; 
(b) for the purpose of making an application to the courts of any State 

to enforce the award; 
(c) pursuant to the order of a court of competent jurisdiction; 
(d) if required by the law of any State which is binding on the party 

making the disclosure; or 
(e) if required to do so by any regulatory body". 

  .١٩٩٨ من القواعد الصادرة في عام ٩انظر النص الوارد في القاعدة رقم ) ٣(

(4) Rule 16 Confidentiality " The arbitral tribunal, the parties, all experts 
including relevant councils and Shariah experts, all witnesses and the 
KLRCA shall keep confidential all matters relating to the arbitral 
proceedings including any award except where disclosure is necessary 
for purposes of implementation and enforcement or to the extent that 
disclosure may be required of a party by legal duty, to protect or pursue 
a legal right or to challenge an award in bona fide legal proceedings 
before a state court or other judicial authority. In this Rule, “matters 
relating to the proceedings” means the existence of the proceedings, and 
the pleadings, evidence and other materials in the arbitration 
proceedings, and all other documents produced by another party in the= 
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علѧѧى سѧѧریة إجѧѧراءات التحكѧѧیم بالنѧѧسبة لكافѧѧة المѧѧشاركین، وعѧѧدم جѧѧواز الكѧѧشف عѧѧن حكѧѧم        
  . )١()٤- ١٢المادة(الحكیم إلا لأطراف التحكیم، وبعد سداد تكالیف عملیة التحكیم 

  أمѧѧѧѧا بخѧѧѧѧصوص محكمѧѧѧѧة التحكѧѧѧѧیم الدولیѧѧѧѧة التابعѧѧѧѧة لغرفѧѧѧѧة التجѧѧѧѧارة والѧѧѧѧصناعة        

أن یلتѧزم جمیѧع المѧشاركین فѧي      ، فتѧنص قواعѧد الغرفѧة علѧي    ICAC) ( )٢(للاتحاد الروسѧي 

، )٣( )٢٥المѧادة  (  بالحفѧاظ علѧي عمѧل المحكمѧة سѧریاً      -  كل حѧسب موقعѧھ   –أعمال المحكمة  

مѧѧشاركین فѧѧي التحكѧѧیم بعѧѧدم الѧѧسماح للغیѧѧر بالمѧѧشاركة فѧѧي جلѧѧسات       كمѧѧا یلتѧѧزم الأطѧѧراف ال  

ولѧѧم تتѧѧضمن القواعѧѧد الخاصѧѧة  .)٤(الاسѧѧتماع، إلا بموافقѧѧة ھیئѧѧة التحكѧѧیم وأطѧѧراف الѧѧدعوي 

  . ، أي إشارة لجواز نشر حكم التحكیم من عدمھ)٤٤- ٣٧المواد من ( بإصدار حكم التحكیم 

                                                                                                                                                     

= proceedings or the award arising from the proceedings, but excludes 
any matter that is otherwise in the public domain". 

(1) Rule 12 4. "The arbitral tribunal shall deliver sufficient copies of the 
completed award to the Director of the KLRCA. The award shall only 
be released to the parties upon full settlement of the costs of 
arbitration". 

(2) http://www.tpprf-mkac.ru/en )٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر (  
(3) Article 25. Confidentiality  " The arbitrators, reporters, experts 

appointed by the arbitral tribunal, the ICAC and its staff, and the RF 
CCI and its staff shall refrain from disclosing information about 
disputes settled by the ICAC, which they become aware of and which 
may impair the legitimate interests of the parties." 

(4) Article 28. Participation of Third Parties " A third party may only join 
in the arbitral proceedings with the consent of the parties in dispute. 
Invitation of a third party to participate in the arbitration shall require, 
apart from the consent of the parties in dispute, the consent of the 
person invited. The invitation of a third party may only be requested 
before the end of the period for a statement of defense to be submitted. 
The consent of a third party to the invitation shall be in writing. 
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ولیѧѧѧѧة للتحكѧѧѧѧیم الاقتѧѧѧѧصادي  مѧѧѧѧن مѧѧѧѧواد اللجنѧѧѧѧة الѧѧѧѧصینیة الد٣٦ووضѧѧѧѧعت المѧѧѧѧادة 

 China  International  Economic  and   Trade  )١(والتجѧѧاري

Arbitration  Commission (CIETAC)  تماعѧѧѧسات الاسѧѧѧون جلѧѧѧیة أن تكѧѧѧفرض ،  

. )٢ (سѧریة مѧا لѧѧم تقѧرر كافѧѧة الأطѧراف وھیئѧات التحكѧѧیم أن تكѧون جلѧѧسات الاسѧتماع علانیѧѧة       

  ، closed sessionي تعقѧѧد فѧѧي جلѧѧسات خاصѧѧة     علѧѧي الحѧѧالات التѧѧ  ٣٧كمѧѧا تѧѧنص المѧѧادة   

یلتزم فیھѧا الأطѧراف ووكѧلاء أطѧراف التحكѧیم والѧشھود والمحكمѧون والخبѧراء بعѧدم الكѧشف               

  . ) ٣ (للغیѧѧѧѧر عѧѧѧѧن فحѧѧѧѧوي الموضѧѧѧѧوعات أو الأمѧѧѧѧور الإجرائیѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تѧѧѧѧرد فѧѧѧѧي القѧѧѧѧضیة      

 بѧѧѧضرورة الحفѧѧѧاظ علѧѧѧى سѧѧѧریة محاضѧѧѧر الجلѧѧѧسات  ٤٣وفѧѧѧي ذات الاتجѧѧѧاه، تقѧѧѧضى المѧѧѧادة  

  .)٤ (لمكتوبةا

                                                             
(1) http://www.jurisint.org/en/ctr/35.htm ) .٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر (  
(2) Article 36: "The arbitration tribunal shall not hear cases in open 

session. However, if both parties request that an open session hearing be 
held, the arbitration tribunal shall decide whether to do so or not."  

(3) Article 37: "For cases heard in closed session, the parties, their 
arbitration agents, witnesses, arbitrators, experts consulted by the 
arbitration tribunal and appraisers appointed by the arbitration 
tribunal and the relevant staff-members of the secretariat of the 
Arbitration Commission shall not disclose to outsiders the substantive or 
procedural matters of the case". 

(4) Article 43: "During the hearing, the arbitration tribunal may make a 
record in writing and/or by tape-recording. The arbitration tribunal 
may, when it considers necessary, make a minute stating the main points 
of the hearing and ask the parties and/or their arbitration agents, 
witnesses and/or other persons involved to sign and/or affix their seal to 
it. The record in writing or by tape-recording is only available for use 
and reference by the arbitration tribunal". 
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ونѧѧستخلص ممѧѧا سѧѧبق وجѧѧود العدیѧѧد مѧѧن مؤسѧѧسات التحكѧѧیم علѧѧي مѧѧستوي العѧѧالم لѧѧم   

فتلѧك المؤسѧسات   . تعتمد تجاه أو سیاسیة محددة بخصوص شفافیة ما تعرضھ مѧن إجѧراءات        

  . ما زالت تنظر للتحكیم كعملیة خاصة وسریة بین اطراف اتفاق التحكیم

  التحكيم المؤسسات التي نصت على جواز نشر أحكام  .٢
 SOCIETY OF ١تقѧضى إجѧراءات قواعѧد جمعیѧة المحكمѧین فѧي المنازعѧات البحریѧة        

MARITIME ARBITRATORS  (SMA)        یمѧات التحكѧي منازعѧتماع فѧسات الاسѧي أن جلѧعل 

یجѧѧب أن تكѧѧون مغلقѧѧة ولا یѧѧستثني مѧѧن ھѧѧذا سѧѧوي الأفѧѧراد الѧѧذین لھѧѧم مѧѧصلحة مباشѧѧرة فѧѧي      

      ѧراف أنفѧب الأطѧم یطلѧم   وقائع الدعوي، ما لѧق المحكѧون (سھم، ویوافѧذه  ). أو المحكمѧإلا أن ھ

القواعد تؤكد علي أن نشر أحكام التحكیم ھي مسألة بدیھیة ما لѧم یطلѧب كѧلا الطѧرفین مقѧدماً            

وقѧد شѧرحت جمعیѧة المحكمѧین البحѧریین عѧدد مѧن الأسѧباب لتبنѧي ھѧذه           . عدم نشر ھذا الحكم  

        ѧي نیویѧیم فѧرفین      السیاسة، حیث عادة ما یتم نشر أحكام التحكѧن الطѧب أي مѧم یطلѧا لѧورك، م

وترجѧѧع ھѧѧذه الأحكѧѧام إلѧѧي الخمѧѧسینیات مѧѧن القѧѧرن الماضѧѧي، وتѧѧشمل  . أو كلیھمѧѧا عѧѧدم النѧѧشر

علѧي الحقѧائق الكاملѧѧة الخاصѧة بخلفیѧѧات النѧزاع والمنطѧق الѧѧذي تبنѧاه أعѧѧضاء ھیئѧة التحكѧѧیم        

  . لدعم قرارھم

لجمعیѧѧة الكندیѧѧة   مѧѧن قѧѧواع التحكѧѧیم الخاصѧѧة با   ٢٨فѧѧي ذات الاتجѧѧاه، تѧѧنص المѧѧادة    

  THE ASSOCIATION  OF MARITIMEللتحكѧѧѧѧیم البحѧѧѧѧري 

                                                             
ومن ثم . وترجع أھمیة ھذا المنطق لما یطرحھ من رؤي تتعلق بممارسات وتقالید عملیة التجارة )١(

تعمل ھذه الأحكام كدلیل یھتدي بھ لیس فقط في حل المنازعات وإنما أیضاً كوسیلة لتجنب النزاعات 
للجمعیة، للمزید من المعلومات، انظر الرابط الرسمي . التي قد تنشأ عند التفاوض علي عقود أخري

  .html.about/sma/org.smany.www://http).  ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة (
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ARBITRATORS  OF CANADA  (AMAC)       مѧا لѧیم مѧام التحكѧشر أحكѧى نѧعل 

 .)١(یعترض مسبقاً أطراف اتفقا التحكیم

ولѧѧѧѧѧم تتѧѧѧѧѧضمن قواعѧѧѧѧѧد مركѧѧѧѧѧز التحكѧѧѧѧѧیم الѧѧѧѧѧدولي لغرفѧѧѧѧѧة الاقتѧѧѧѧѧصاد الفیѧѧѧѧѧدرالي        

، علѧѧى ٢٠١٢ أو فѧي  ٢٠٠٦ الѧصادرة فѧѧي  ، سѧواء فѧѧي نѧسختھا  )قواعѧد فیینѧѧا ()٢(النمѧساوي 

ولكѧѧن تѧѧنص المѧѧواد  . أي حكѧѧم بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة فیمѧѧا یخѧѧص أطѧѧراف النѧѧزاع التحكیمѧѧي   

صѧѧراحة علѧѧي أن إجѧѧراءات التحكѧѧیم تѧѧتم فѧѧѧي سѧѧریة تامѧѧة، وأن أعѧѧضاء مجلѧѧس مؤسѧѧѧسة          

 یحتفظѧون بѧسریة كѧل الموضѧوعات ذات الѧصلة       )٥( والمحكمѧون  )٤( والѧسكرتاریة  )٣(التحكیم
                                                             

(1) Rule 28: "Unless otherwise stipulated to the contrary in advance, the 
parties agree, by consenting to the Rules, that the award issued  in 
consequence thereof shall be remitted to the AMAC for filing and 
publication".متاح على الرابط التالي  

http://www.maritimeadvocate.com/arbitration/the_association_of_maritim
e_arbitrators_in_canada_amac.htm .٢٠١٢ نوفمبر ١ أخر زیارة   

(2) http://www.viac.eu/en/arbitration/arbitration-rules-vienna  ١أخر زیارة  
٢٠١٢نوفمبر   

(3) Article 2 "(4) The members of the Board shall perform their duties to 
the best of their knowledge and ability and in performing their function 
are independent and shall not be bound to act upon any instruction. 
They have the duty to keep confidential all information acquired in the 
course of their duties". 

(4) Article 4 “(4) The Secretary General and his Deputy shall perform their 
duties to the best of their knowledge and ability and shall not be bound 
to act upon any instruction. They have the duty to keep confidential all 
information acquired in this function”. 

(5) Article 16 (2) “The arbitrators shall perform their mandate 
independently of the parties and impartially, to the best of their 
knowledge and ability and shall not be bound to act upon any 
instruction. They have the duty to keep confidential all information 
acquired in the course of their duties”. 
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التѧي تتطѧابق مѧع المѧادة      ( ٢٠١٢ من قواعد  ٤١أما المادة   . اع المعروض على التحكیم   بالنز

علѧѧى جѧѧواز نѧѧشر مقتطفѧѧات مѧѧن حكѧѧم التحكمѧѧي بѧѧشكل مѧѧبھم علѧѧى      ) ٢٠٠٦ مѧѧن قواعѧѧد  ٣٦

الموقѧѧع الإلكترونѧѧي للمركѧѧز أو فѧѧي الѧѧدوریات القانونیѧѧة، مѧѧا لѧѧم یعتѧѧرض أحѧѧد الأطѧѧراف علѧѧى    

  . )١(السكرتاریة للحكم یوم من تاریخ إعداد ٣٠النشر خلال 

 ٤٢، اشѧتملت المѧادة   ) (HKIAC )٢(وفى إطار مركز ھѧونج كѧونج للتحكѧیم الѧدولي        

، علѧѧي نظѧѧام شѧѧامل یتعامѧѧل مѧѧع سѧѧریة   ٢٠١٣مѧѧن قواعѧѧده للتحكѧѧیم، الѧѧصادرة فѧѧي عѧѧام   ) ١(

الموضѧوعات والمѧستندات المقدمѧة أثنѧاء سѧѧیر إجѧراءات التحكѧیم، مѧشاورات ھیئѧة التحكѧѧیم،         

إلا . )٣( الملزمة تنفیذاً لأمѧر صѧادر مѧن المحكمѧة المختѧصة أو جھѧاز رقѧابي            وحالات الإفصاح 

 مѧن  ٣٩والتي تتطѧابق مѧع الفقѧرة الثانیѧة مѧن المѧادة        (أن الفقرة الخامسة من المادة السالفة       

، سѧѧمحت بنѧѧشر حكѧѧم التحكѧѧیم، بالكامѧѧل أو بѧѧشكل  )٢٠٠٨نѧѧسخة القواعѧѧد الѧѧصادرة فѧѧي عѧѧام  

                                                             
(1) Article 41" The Board and the Secretary General may publish 

anonymized summaries or extracts of awards in legal journals or the 
VIAC’s own publications, unless a party has objected to publication 
within 30 days of service of the award". 

(2) http://www.hkiac.org/ ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة    
(3) 42.1 "Unless otherwise agreed by the parties, no party may publish, 

disclose or communicate any information relating to: (a) the arbitration 
under the arbitration agreement(s); or (b) an award made in the 
arbitration. 

(a) (i) to protect or pursue a legal right or interest of the party; or (ii) to 
enforce or challenge the award referred to in Article 42.1; in legal 
proceedings before a court or other judicial authority; (b) to any 
government body, regulatory body, court or tribunal where the party is 
obliged by law to make the publication, disclosure or communication; 
or (c) to a professional or any other adviser of any of the parties, 
including any actual or potential witness or expert. 42.4 The 
deliberations of the arbitral tribunal are confidential".  
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ز وبعѧد حѧذف أسѧماء أطѧراف النѧزاع، وذلѧك بѧشرط عѧدم         جزئي، بموجب طلب یقدم إلى المرك  

  .)١(اعتراض أحد الأطراف على نشر حكم التحكیم

 )٢( مѧѧن القواعѧѧد السویѧѧسریة للتحكѧѧیم الѧѧدولي    ٤٤وعلѧѧى ذات الѧѧنھج، وفقѧѧاً للمѧѧادة    
، ھناك التزام مطلق بالحفѧاظ علѧي سѧریة حكѧم التحكѧیم،         )٢٠١٢القواعد السویسریة نسخة    (

. قدمѧѧة لھیئѧѧة التحكѧѧیم، وكѧѧذلك المѧѧداولات بѧѧین أفѧѧراد ھیئѧѧة التحكѧѧیم        وسѧѧریة المѧѧستندات الم 
أمѧین عѧام ھیئѧة التحكѧیم     [ وینطبق ھذا بالمثل علي الخبѧراء المعینѧین مѧن قبѧل ھیئѧة التحكѧیم           

ولقѧد أشѧارت ذات المѧادة إلѧى جѧواز الإفѧصاح عѧن المعلومѧات          ]. )٣(وأعضاء غرفѧة التحكѧیم    
 علѧѧى أحѧѧد الأطѧѧراف، أو مѧѧن أجѧѧل الѧѧدفاع عѧѧن أحѧѧد     الѧѧسریة فѧѧي حѧѧال وجѧѧود التزامѧѧاً قانونیѧѧاً   

وأجѧازت الفقѧرة الأخیѧرة مѧن ذات المѧادة إلѧى       . الحقوق أمام المحاكم ، أو تنفیذاً لأمѧر قѧضائي       
                                                             

(1) 42.5 "An award may be published, whether in its entirety or in the form 
of excerpts or a summary, only under the following conditions: (a) a 
request for publication is addressed to HKIAC; (b) all references to the 
parties’ names are deleted; and (c) no party objects to such publication 
within the time limit fixed for that purpose by HKIAC. In the case of an 
objection, the award shall not be published". 

(2) https://www.swissarbitration.org/sa/en/rules.php ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة    
(3) Article 44" 1. Unless the parties expressly agree in writing to the 

contrary, the parties undertake to keep confidential all awards and 
orders as well as all materials submitted by another party in the 
framework of the arbitral proceedings not already in the public domain, 
except and to the extent that a disclosure may be required of a party by 
a legal duty, to protect or pursue a legal right, or to enforce or challenge 
an award in legal proceedings before a judicial authority. This 
undertaking also applies to the arbitrators, the tribunal-appointed 
experts, the secretary of the arbitral tribunal, the members of the board 
of directors of the Swiss Chambers’ Arbitration Institution, the 
members of the Court and the Secretariat, and the staff of the individual 
Chambers. 2. The deliberations of the arbitral tribunal are 
confidential". 
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 في حالة تقدیم طلѧب لѧذلك، وبعѧد حѧذف أسѧماء الأطѧراف وبѧشرط            )١(جواز نشر حكم التحكیم   
  .دة من سكرتاریة المركزعدم اعتراض أطراف التحكیم على النشر خلال المدة المحد

، الѧѧذى (SIAC))٢(وعلѧѧى ذات الѧѧنھج، سѧѧار أیѧѧضاً مركѧѧز سѧѧنغافورة للتحكѧѧیم الѧѧدولي 
، علѧѧى مبѧѧدأ سѧѧریة إجѧѧراءات التحكѧѧیم   ٢٠١٣، مѧѧن قواعѧѧده الѧѧصادرة فѧѧي   ٣٥نѧѧصت المѧѧادة  

، مع جѧواز قیѧام المركѧز نѧشر حكѧم التحكѧیم         )٣(والتزام المشاركین في عملیة التحكیم بالسریة     

                                                             
(1) Article 44.3. “An award or order may be published, whether in its 

entirety or in the form of excerpts or a summary, only under the 
following conditions: (a) A request for publication is addressed to the 
Secretariat; (b) All references to the parties’ names are deleted; and (c) 
No party objects to such publication within the time-limit fixed for that 
purpose by the Secretariat”. 

(2) http://www.siac.org.sg/ ٢٠١٢ نوفمبر ١ر زیارة أخ   
(3) "35.1 The parties and the Tribunal shall at all times treat all matters 

relating to the proceedings and the award as confidential. 35.2 A party 
or any arbitrator shall not, without the prior written consent of all the 
parties, disclose to a third party any such matter except:  
a. for the purpose of making an application to any competent court of 

any State to enforce or challenge the award;      
b. pursuant to the order of or a subpoena issued by a court of competent 

jurisdiction;      
c. for the purpose of pursuing or enforcing a legal right or claim;    
d. in compliance with the provisions of the laws of any State which are 

binding on the party making the disclosure;      
e. in compliance with the request or requirement of any regulatory body 

or other authority; or      
f. pursuant to an order by the Tribunal on application by a party with 

proper notice to the other parties.      
35.3 In this Rule, “matters relating to the proceedings” means the 

existence of the proceedings, and the pleadings, evidence and other 
materials in the arbitration proceedings and all other documents 
produced by another party in the proceedings or the award arising 
from the proceedings, but excludes any matter that is otherwise in the 
public domain.   = 
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 identifying  وحذف أسماء الأطѧراف والمعلومѧات الأخѧرى    redactionة تنقیحھبعد إعاد
information      صومةѧѧѧة الخѧѧѧراف أو طبیعѧѧѧى الأطѧѧѧف علѧѧѧة التعریѧѧѧن عملیѧѧѧسھل مѧѧѧي تѧѧѧالت 

ویلاحظ أن قواعد مركز سѧنغافورة تبѧدو أكثѧر تحѧرراً مѧن المراكѧز            . ١المعروضة على التحكیم  
الأطراف قبل القیام بالنѧشر لحكѧم التحكѧیم، بѧل     الأخرى، حیث لم یتطلب الحصول على موافقة     

  . جعل ھذا الأمر من سلطات المركز ولكن بعد تحویل حكم التحكیم إلي حكم منقحاً

فاذا ما تم مراعاة تلك الاعتبارات، یبدو أنھ من الممكن تقلیل أي اعتراضѧات قѧد تثѧار         

اللازمѧة مѧن أجѧل الحفѧاظ     ضد النѧشر الكامѧل لقѧرارات التحكѧیم، مѧع إمكانیѧة تѧوفیر التغییѧرات              

وھѧذا یتطلѧب بالتأكیѧد حѧذف أسѧماء الأطѧراف وجمیѧع العناصѧر         . على حاجة الطѧرفین للѧسریة   

 . )٢(الأخرى التي یمكن أن تكشف عن ھذه المعلومات ولو بطریقة غیر مباشرة

  تجربة المبادئ التوجيهية الخاصة بغرفة ميلانو للتحكيم .٣
 المبادئ التوجیھیة الخاصѧة بنѧشر قѧرارات     للتحكیم إلى إصدار )٣(سعت غرفة میلانو  

، والتѧѧي تھѧѧدف إلѧѧى تѧѧوفیر مجموعѧѧة مѧѧن المعѧѧاییر المѧѧشتركة والقابلѧѧة للتطبیѧѧق       )٤(التحكѧѧیم

                                                                                                                                                     

= 35.4 The Tribunal has the power to take appropriate measures, 
including issuing an order or award for sanctions or costs, if a party 
breaches the provisions of this Rule." 

(1) 28.10" SIAC may publish any award with the names of the parties and 
other identifying information redacted". 

على سبیل المثال، في المنازعات التي تتعلق بمكافحة الاحتكار فإن الإشارة إلى السوق المتعلق ) ٢(
  .بالمشروع، على الأقل بالنسبة للخبراء، تعد بمثابة الكشف عن الشركة المعنیة

(3)The Chamber of Arbitration of Milan http://www.camera-
arbitrale.it/en/index.php  ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة . 

(4) “The Guidelines are intended for the publication of arbitral awards and 
of any order or provision issued by the arbitral tribunal or by the 
arbitral institutions in the course of the proceedings”. Guidelines, article 
1/2 ,Scope of application.  



 

 

 

 

 

 ٨٠٦

بشكل موحد من أجل نѧشر قѧرارات وأحكѧام التحكѧیم ودون تحدیѧد لھویѧة الأطѧراف أو طبیعیѧة              

شѧكلاً مѧن أشѧكال الحلѧول       )١(وتمثل صیاغة المبادئ التوجیھیة لغرفة میلانو للتحكѧیم       . النزاع

التѧѧي تѧѧسعي إلѧѧى تѧѧشجیع نѧѧشر قѧѧرارات التحكѧѧیم و أیѧѧضاً تحقیѧѧق قѧѧدر أكبѧѧر مѧѧن الاتѧѧساق فѧѧي     

  . معاییر النشر

  ًمعايير تنقيح حكم التحكيم طبقا للمبادئ التوجيهية 
. عѧѧن الѧѧسریة إن إمكانیѧة التعѧѧرف علѧѧى قѧѧرار التحكѧیم ھѧѧو نقطѧѧة البدایѧѧة فѧѧي الكѧشف    

، )٢(جیھیѧة ھѧو التحقѧق فѧي مѧا إذا كѧان ینبغѧي الحفѧاظ علѧى الѧسریة           فالھدف من المبادئ التو   

  .)٣(وإذا كانت الإجابة بالإیجاب، فإلى أي مدى

كما ذكرنا من قبل فإن الغرض مѧن تنقѧیح حكѧم التحكѧیم ھѧو تحدیѧد المعѧاییر التѧي مѧن             

ومѧع ذلѧك، فإنѧھ مѧن الѧصعب      . Anonymousشأنھا أن تجعل قرار التحكѧیم مجھѧول الھویѧة       

                                                             
(1)GUIDELINES FOR THE ANONYMOUS PUBLICATION OF 

ARBITRAL AWARDS, Chamber of Arbitration of Milan, available at 
http://media.wix.com/ugd/1e99a4_5b7bd9a71c380a0218ef6918ce9990f9.p
df  ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة  

تلتزم غرفة التحكیم، وأطراف التحكیم، " من قواعد غرفة میلانو للتحكیم علي أن ١-٨ننص المادة ) ٢(
الحفاظ علي سریة إجراءات دعوي التحكیم، والحكم الصادر وھیئة التحكیم، والشھود من الخبراء ب

  "عنھا، باستثناء الحالات التي یتعین فیھا استخدام ھذه المعلومات في حمایة حقوق أحد الأطراف

(3) Preamble of the Guidelines, “The Guidelines aim to provide a set of 
common and uniformly applicable standards in order to publish arbitral 
awards and provisions anonymously and confidentially, unless any of the 
parties expressly objects to publication. 2. The Guidelines are intended 
for legal practitioners, arbitral institutions, universities, research 
institutions, legal journals, and, those interested in arbitral awards for 
research or information purposes. 3. The Guidelines do not derogate 
from any provision that, if necessary, permits or requires the full 
publication of an arbitral award”. 
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فѧلا یكفѧي حѧذف أسѧماء     . المعلومات والبیانات التي یمكن أن تظھر ھویة قѧرار التحكѧیم      تحدید  

الأطراف أو الاكتفاء بنشر بعѧض العناصѧر المتفرقѧة والتѧي اذا تѧم تجمیعھѧا معѧا سѧتؤدي إلѧى               

  . نفس النتیجة من كشف سریة الحكم

 Camera، والمعروفѧѧѧة اختѧѧѧصاراً  )١(وتعѧѧѧد المبѧѧѧادئ التوجیھیѧѧѧة لغرفѧѧѧة میلانѧѧѧو   

Arbitrale di Milano, CAM    ادѧѧي إیجѧѧدة فѧب العدیѧѧة للمطالѧتجابة حقیقیѧѧة اسѧبمثاب ، 

التحكѧѧیم حѧѧول الحفѧѧاظ علѧѧى     " لمѧѧستخدمي "إطѧѧار یѧѧساعد  علѧѧى التنبѧѧؤ والیقѧѧین بالنѧѧسبة        

فھناك حاجة ملحة لوجود توجیھات للاستعانة بھا عنѧد اعتمѧاد سیاسѧة تتعلѧق بنѧشر         . السریة

  .  الإجرائیة لعملیة التحكیم ككلأحكام التحكیم وتدعیم الشرعیة 

  كمѧѧѧا أن تطبیѧѧѧق المبѧѧѧادئ التѧѧѧي اقترحتھѧѧѧا غرفѧѧѧة میلانѧѧѧو، والتѧѧѧي مѧѧѧن شѧѧѧانھا زیѧѧѧادة   

أحكѧѧام التحكѧѧیم المنѧѧشورة، سیѧѧسمح بتقѧѧدیم تѧѧصنیف مناسѧѧب لأداء المحكمѧѧین والمؤسѧѧسات،    

وھذا من شأنھ أن یعود بالنفع على الأطراف من خلال مѧنحھم الفرصѧة الاختیѧار بموضѧوعیة      

یمكѧѧنھم أیѧѧضاً اختیѧѧѧار المحكمѧѧین وفقѧѧاً لأدائھѧѧѧم     . وبѧѧشكل متѧѧسق المكѧѧان المناسѧѧѧب للتحكѧѧیم    

  . ومھاراتھم

  ومѧѧن ثѧѧم، فبمجѧѧرد صѧѧدور حكѧѧم ھیئѧѧة التحكѧѧیم، فѧѧإن أفѧѧضل قѧѧرار یمكѧѧن أن یѧѧصدر           

 -  للحѧѧث علѧي إحѧداث مزیѧد مѧѧن التقѧدم والتطѧویر للعملیѧة التحكیمیѧѧة       –عѧن مؤسѧسة التحكѧیم    

   وبأسѧѧѧلوب لا یكѧѧѧشف عѧѧѧن   Anonymousمѧѧѧنقح أو مѧѧѧبھمھѧѧѧو نѧѧѧشر ھѧѧѧذا الحكѧѧѧم بѧѧѧشكل  

شخѧѧصیة أطѧѧراف الѧѧدعوي، مѧѧا لѧѧم یبѧѧدي أي مѧѧن أطѧѧراف  التحكѧѧیم اعتراضѧѧاً واضѧѧحاً علѧѧي        

  . النشر

                                                             
(1) Paolo Comoglio and Chiara Roncarolo, “Presenting the Guidelines for 

the Publication of Arbitral Awards: Aiming to the Circulation of a Solid 
Arbitral Case Law”, in the Rise of Transparency in International 
Arbitration, Juris Publishing, August 2013, pp 1-26.  
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والنقطѧѧة الجوھریѧѧة فѧѧي المبѧѧادئ التوجیھیѧѧة الѧѧصادرة مѧѧن غرفѧѧة میلانѧѧو تكمѧѧن فѧѧي       

تѧѧساعد علѧѧى  التѧѧي "  elements Identifying")١(" العناصѧѧر التعریفیѧѧة"التمییѧѧز بѧѧین 

 Essential elements of the )٢("الأساسѧیة "معرفة ھویة أطراف التحكѧیم، والعناصѧر   

award”)       وعیةѧة أو موضѧر إجرائیѧھ       )أما عناصѧى وجѧیم وعلѧرار التحكѧم قѧروریة لفھѧض ،

وبѧѧالطبع فالمѧѧشكلة تكѧѧون أقѧѧل  . الخѧѧصوص، الأسѧѧاس القѧѧانوني وراء اتخѧѧاذ مثѧѧل ھѧѧذا القѧѧرار  

د العناصر غیر الضروریة، مثل أسماء الأطѧراف والتѧي قѧد تحѧل الرمѧزو       تعقیداً في حالة تحدی   

  . العامة محلھا

وبالتالي، یتم ترك درجة من الحریة للشخص الذي یتعامѧل مѧع قѧرار التحكѧیم بغѧرض           

تنقیحھ، ومدى درایتھ بالتعامل مع المصطلحات المѧستخدمة فѧي الحكѧم ومѧدى إتقانѧھ لѧسیاقھ            

 لغرفѧѧة میلانѧѧو، ھѧѧو إیجѧѧاد حѧѧل عنѧѧد اسѧѧتبدال      التوجیھیѧѧةفѧѧالغرض مѧѧن المبѧѧادئ . القѧѧانوني

عنصر أو مصدر من المعلومات الأساسیة في حكم التحكیم، وذلѧك بغѧرض الحفѧاظ علѧى أكبѧر        

                                                             
(1)“Identifying elements”: any element, either substantive or procedural, 

that identifies the award or one of the persons involved therein. In 
particular, the identifying elements may be distinguished between: 

- “Necessary identifying elements”: elements which always identify the 
party in the arbitral proceedings,  
“Possible identifying elements”: elements which identify the party in 
the arbitral proceedings only if considered in connection with other 
elements of the award or with other subjective and/or objective 
circumstances. 
“Non-identifying elements”: elements which never identify the party 
involved in the arbitral proceedings. 
See, Guidelines, p.5. 

(2)“Essential elements of the award”: any element, either substantive or 
procedural, necessary to the understanding of the award. Guidelines, 
p.5. 
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والطریقѧة التѧي طرحتھѧا    . )١ (قدر ممكن من السریة والفھم لقرار التحكیم بعد تنقیحھ ونѧشره  

 ѧѧیم قبѧѧاكم التحكѧѧیح أحѧѧصوص تنقѧѧة بخѧѧادئ التوجیھیѧѧن المبѧѧة مѧѧي مجموعѧѧز علѧѧشرھا یرتكѧѧل ن

  : )٢(الخطوات المتدرجة

أولاً، یѧѧتم اسѧѧتبدال العناصѧѧѧر والبیانѧѧات التѧѧي تثبѧѧѧت علѧѧى حѧѧد سѧѧѧواء أنھѧѧا أساسѧѧѧیة        

وتعریفیة للحكѧم بمѧصطلحات عامѧة، مѧستمدة مѧن طبیعѧة أو موضѧوع النѧزاع، مѧع إجѧراء مѧا               

 القѧѧانوني لھѧѧذا   بحیѧѧث تكѧѧون متѧѧسقة مѧѧع المعنѧѧى    ) أو إعѧѧادة للѧѧصیاغة (یلѧѧزم مѧѧن اسѧѧتبدال   

كمѧا أن ھنѧѧاك بیانѧات لابѧد مѧن حѧذفھا، مثѧل أسѧѧماء       . المѧصطلح  أو التعبیѧر الѧذى تѧم اسѧتبدالھ     

  . )٣(الشھود والخبراء

                                                             
یحدد الجزء الأول من المبادئ التوجیھیة معاییر النشر، ویقدم الجزء الثاني حلولا  لبعض الحالات  )١(

المحددة، ویتم تصنیفھا على أساس طبیعتھا الأساسیة أو غیر الأساسیة، من أجل الحفاظ على البناء 
كل أو بعض الحلول المختلفة التي تم اعتمادھا في ف. الأصلي والمحتویات لھذه القرارات وحیثیاتھا

المبادئ التوجیھیة تندرج في إطار مبدأ الشفافیة، والاحترام الكامل لقرار التحكیم الأصلي وذلك من 
أجل الحفاظ على قیمتھ الأصلیة كسابقة قانونیة وقضائیة وأیضا كعمل قانوني لھ قیمتھ وأسلوب 

التوازن بین الاتجاھین بما یصب في صالح التعمیم والقدرة فالغرض ھو تحقیق . فرید في جوھره
  .على التنبؤ على أن یتم تقدیم  التفسیرات والأسباب المنطقیة وراء الالتزام بالسریة

یمكن لغرفة التحكیم نشر الحكم الصادر عن : "،علي أنھCAM  من قواعد ٢-٨لمادة  تقضى ا)٢(
دراسة، ما لم یعترض أي من أطراف الدعوي علي ھیئة التحكیم بشكل مجھل لأغراض البحث وال

  ". النشر أثناء سیر إجراءات الدعوي

(3) Article 2.5 Names of the counsels, witnesses, expert witnesses and other 
ancillary persons: “ The names of the counsels, party-appointed experts, 
witnesses and all other ancillary persons, including any other person 
(different from the parties and the arbitrators) playing a role in the 
proceedings are omitted and replaced with a general indication of their 
role in the dispute. The names of the tribunal-appointed experts and the 
procedure of their appointment are indicated in full. The names of 
expert-witnesses are omitted but the procedure of their appointment and 
of their participation at the proceedings is indicated. The general 
relationships between witnesses and parties are indicated unless it 
renders the award recognizable”. 
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  ثانیѧѧѧاً، فѧѧѧي حѧѧѧال مѧѧѧا إذا كѧѧѧان ھѧѧѧذ الحѧѧѧل غیѧѧѧر ممكنѧѧѧا، أي فعنѧѧѧدما لا یكѧѧѧون ھنѧѧѧاك           
لتحكѧѧیم، احتمѧال لإیجѧѧاد أحѧد الحلѧѧول الѧذى مѧѧن شѧѧأنھ أن یѧساھم فѧѧي عѧدم الكѧѧشف عѧن قѧѧرار ا       

  .تѧѧشیر المبѧѧادئ إلѧѧي جѧѧوزا نѧѧشره جزئیѧѧاً، وحتѧѧى إن أثѧѧر ذلѧѧك علѧѧى فھѧѧم القѧѧرار وحیثیاتѧѧھ          
   فѧѧѧلا یѧѧѧزال النѧѧѧشر الجزئѧѧѧي بمثابѧѧѧھ الحѧѧѧل المنطقѧѧѧي، نظѧѧѧراً لأنѧѧѧھ لیѧѧѧست كѧѧѧل أجѧѧѧزاء قѧѧѧرار         

فѧѧإذا كѧѧان البѧѧدیل ھѧѧو عѧѧدم وجѧѧود أي   . التحكѧѧیم لھѧѧا نفѧѧس المخѧѧاطر مقارنѧѧة بانتھѧѧاك للѧѧسریة   
 ѧѧن الحكѧѧشور عѧѧوي منѧѧل   محتѧѧصبح الحѧѧة یѧѧذه الحالѧѧي ھѧѧي فѧѧشر الجزئѧѧى النѧѧوء إلѧѧإن اللجѧѧم، ف

  . الأمثل

أخیراً، إذا ظل قرار التحكیم عرضѧة للتعѧرف علیѧھ، فلѧن یبقѧى ھنѧاك سѧوى الخیѧارین               
التѧѧي سѧѧبق ذكرھمѧѧا، الخیѧѧار الأول، وھѧѧو موافقѧѧة الطѧѧرفین، أو الخیѧѧار الثѧѧاني وھѧѧو الإقѧѧرار       

 أن تتѧѧسم عملیѧѧة بالحفѧѧاظ علѧѧى الѧѧنص الأصѧѧلي  وفѧѧى كѧѧل الأحѧѧوال، لابѧѧد. )١(باسѧѧتحالة النѧѧشر

                                                             
(1)"3.2 Procedure for publication : The procedure for publication is 

structured as follows: reading of the award, identification of the both the 
necessary and possible identifying elements of the specific case, 
identification of both the extensive and restricted risks of identification 
of the award, identification of the essential elements for the legal 
understanding of the award, handling of the formal parts, handling of 
the substantive parts, re-reading of the anonymous award and 
verification that it is unrecognizable. In the application of the previously 
mentioned standards, single words must be omitted or replaced without 
affecting the syntactic and consistent structure of the sentences. If there 
are no other available alternatives, some parts of the awards may be 
summarized or paraphrased. The standards for the drafting of the 
award draw inspiration from the principles of clarity and stylistic 
simplicity in order to render the award fully understandable and 
fluent". 
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 یجب أن یكون مفھومѧاَ، رصѧیناً، ویلتѧزم باللغѧة        )٢(فقرار التحكیم الجاھز للنشر   . )١(وأسلوبھ
  .)٣(الأصلیة للنص

  ُنماذج لتنقيح المعلومات طبقا للمبادئ التوجيهية
   ѧѧي حѧѧرى فѧѧالات الأخѧѧة الاحتمѧѧادئ التوجیھیѧѧستبعد المبѧѧابقاً، لا تѧѧا سѧѧا رأینѧѧدم كمѧѧال ع

التمكن من تنقیح حكم التحكѧیم، أمѧا بنѧشر الحكѧم جزئیѧا أو مѧن خѧلال إحالѧة الخیѧار للأطѧراف                   

ففѧي النھایѧة، عѧدم النѧشر یبقѧى خیѧاراً  مطروحѧاً         . النزاع للحصول على موافقتھم على النشر     

لا یمكѧѧن اسѧѧتبعاده أیѧѧضاً، لأن الھѧѧدف الأساسѧѧي ھѧѧو تعزیѧѧز النѧѧشر لقѧѧرارات التحكѧѧیم وإرسѧѧاء  

 شѧѧاملة لقѧѧضایا التحكѧѧیم، مѧع محاولѧѧة عمѧѧل تѧѧوازن مѧع ضѧѧرورة منѧѧع أي خѧѧرق لحѧѧق    سѧوابق 

                                                             
 من المبادئ التوجیھیة على النشر الإلكتروني لقرارات التحكیم، بما یعنى تعمیم ٣/٣وتشجع المادة ) ١(

. قرارات التحكیم وإنشاء قاعدة بیانات موثوقة تضم مجموعة واسعة من السوابق القضائیة للتحكیم
مس ھویتھ لمرة واحدة، ینبغي ومع وضع ھذه الأھداف في الاعتبار، فإن قرار التحكیم، إذا تم ط

طبیعة ونوع من التحكیم، والمدة، : مثل(وضع عناوین أولیة تشیر إلى العناصر الأساسیة فیھ 
وسوف یسمح ھذا أیضا بالاقتباس من . مع وضع رقم تعریفي عادى لھ) والقانون الواجب التطبیق

  . كل سابقة تم تداولھا وفھرستھا وفقا للمبادئ التوجیھیة

بغي أن یتم التعامل مع المبادئ التوجیھیة من خلال أشخاص لدیھم درجة معینة من التدریب وین )٢(
ومن المفضل بل أنھ من الضروري أیضا إیجاد معیار لقیاس حریة التصرف عند تطبیق . القانوني

وبالتالي، فإن أي حذف مع أي تبدیل یجب أن یتم أبرزاه ). وإن كان ذلك محدود(كل معیار، 
ولا . من أجل أن یكون القارئ على داریھ أن ھناك  تصرف حدث على النص الأصليوتوضیحھ 

یسمح بإعادة الصیاغة والتلخیص إلا في  بعض القضایا  القلیلة عندما لا یمكن تجنب الكشف عن 
  . قرار التحكیم إلا بخلاف عمل ذلك

(3) Article 2.8 Language of the arbitration proceedings and language of the 
award The award is published in the original drafting language. If 
translated into a different language, the original drafting language must 
be indicated. It is indicated if the arbitration or the award is 
multilingual. 



 

 

 

 

 

 ٨١٢

 الفقѧѧرة ١/٣المبѧادئ التوجیھیѧѧة، المѧѧادة  (الأطѧراف فѧѧي الحفѧѧاظ علѧى  الѧѧسریة والخѧѧصوصیة   

  . )١()الأخیرة

 تعѧѧѧد مѧѧѧن  )٢(فیمѧѧѧا یتعلѧѧѧق بالمعلومѧѧѧات التѧѧѧي یѧѧѧتم تنقیحھѧѧѧا، فѧѧѧإن أسѧѧѧماء المحكمѧѧѧین  

ر التحكѧیم، وبالتѧالي توجѧد حاجѧة ملحѧة للѧتحفظ للحفѧاظ علѧى            المعلومات الضروریة لفھم قѧرا    

وھѧѧذ أمѧѧر مقبѧѧول حیѧѧث إن اسѧѧم المحكѧѧم الѧѧذي تѧѧولي    . أسѧѧماء المحكمѧѧین وإجѧѧراءات تعییѧѧنھم 

الإجراءات وأصدر قرار التحكیم یكون بمثابة مؤشѧر یѧدل علѧى قیمѧة ھѧذا القѧرار الѧصادر فѧي               

. لѧي لقѧرار التحكѧیم والتقیѧیم العلمѧي لѧھ      نزاع التحكیم، مما یساعد على الوصول إلى الفھѧم الك       

مѧن الأدلѧة  المقدمѧة    "  جѧزء "وذلك یقدم أیضاً للقارئ وجھة النظر السلیمة بѧشأن تقیѧیم كѧل      

  .والمتعلقة بالوقائع المزعومة

                                                             
(1) “The “essential” and “non-identifying” elements must be indicated in 

full. The “essential” and “identifying” elements (even in regard to a 
limited number of third parties) must be replaced or omitted using the 
following standards in the given order:  substitution with general terms, 
substitution with more specific terms when necessary for a better 
understanding of the award, partial publication, to the exclusion of the 
“identifying” elements. In residual cases, when the award is equally 
recognizable: it must be published with the consent of the parties, if no 
alternatives are available and the parties have not agreed or have 
expressively objected to the publication, the award must not be 
published”. Guidelines, article 1-3. 

(2) Article 2.1 Names of the arbitrators : “The names of the arbitrators and 
the mechanism of their appointment must be indicated in full”. 

Article 2.2 Arbitration number (for institutional arbitration): “ The 
identifying number of the proceedings is indicated, and a different 
progressive numbering can be adopted, conventionally established by 
the person in charge of the publication. 
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. فحذف أسماء المحكمین من أجل الحفѧاظ علѧى الѧسریة، یُعѧد غالبѧاً أمѧراً غیѧر مفھѧوم         
      ѧاك أي خطѧد ھنѧزاع        ففي تلك الحالة لا یوجѧة النѧراف أو طبیعѧى الأطѧرف علѧتم التعѧي أن یѧر ف

. وبالتѧالي لا توجѧد ھنѧاك مѧصلحة جѧدیرة بالحمایѧة معرضѧة للخطѧر             . المعروض على التحكѧیم   
كما لا یوجد مبرر أن یخشى المحكمون أن یتم الكѧشف عѧن طبیعѧة عملھѧم الفكѧري أو مѧن أن        

  .الجمھور قد یتفحص عملھم

          ѧى الأسѧصول علѧك، الحѧى ذلѧزود      علاوة علѧرجح أن تѧن المѧین مѧراءات التعیѧماء وإج
المستخدمین للتحكیم بالمعلومات المتعلقة بѧأداء المحكمѧین مѧن حیѧث الخبѧرة، وطѧریقتھم فѧي         

  . إدارة مثل ھذه القضایا، وكیفیة تعاملھم مع الأدلة المقدمة في الدعوي

. كѧیم وثمة حل آخر یتعلѧق  فѧي الاختیѧار بѧین الحفѧاظ أو حѧذف مѧا یѧدل علѧى مقѧر التح             
فѧѧذلك لا یعѧѧرض قѧѧرار التحكѧѧیم لمخѧѧاطر   . فѧѧلا یوجѧѧد مѧѧا یمنѧѧع مѧѧن الإشѧѧارة إلѧѧى مقѧѧر التحكѧѧیم    

وإذا تم حذف مقر التحكیم، مѧن الممكѧن وضѧع إشѧارة تتعلѧق بالدولѧة المѧضیفة        . التعرف علیھ 
، شѧریطة ألا یѧؤثر ذلѧك الحѧذف علѧى الفھѧم والقیمѧة        )١(أو على الأقل القانون واجѧب التطبیѧق   

 ѧѧة لحكѧیمالجوھریѧѧر    . م التحكѧѧسألة مقѧѧع مѧѧة مѧادئ التوجیھیѧѧن المبѧѧة مѧѧسخة الحالیѧل النѧѧوتتعام
. )٢("ضѧѧѧرورة"التحكѧѧیم كعنѧѧصر یتعلѧѧق عѧѧادة بفھѧѧم مقѧѧر التحكѧѧیم، ممѧѧا یعنѧѧي أنѧѧھ یعتبѧѧر            

                                                             
 وقد یؤخذ في الاعتبار عند طرح أي خیار أنھ في كثیر من الحالات قد تؤدى الإشارة الكاملة )١(

وینطبق ذلك في . للموضوع من خلال القانون واجب التطبیق إلى سھولة التعرف على قرار التحكیم
دار قرار تحكیم في نھایة نزاع یتعلق بمعارضة وكیل وحید أو صاحب امتیاز أو شركة تنتج حالة إص

فنجد أنھ في إطار ھذا السیاق، فإن معرفة طبیعة ونوع النزاع أو عند . إحدى المنتجات المسجلة
ربط بعض العناصر مع عناصر أخرى متعلقة بھا، مثل طبیعة بعض لأعمال أو الوقائع، یمكن أن 

ذلك  إلى الكشف غیر المرغوب فیھ، وغیر المصرح بھ لقرار التحكیم، وفي ھذه الحالات یؤدي 
  . على ذلك القرار) أو على الأقل واحد منھم(یمكن أن یتعرف الأطراف 

(2) Article 2.3 Seat of arbitration and applicable law. Arbitral Institution: 
“The seat of arbitration is indicated. If the seat makes the award 
recognizable, the Country of the seat must be indicated. The rules of law 
applied to the case are indicated. In the case of institutional arbitration, 
the name of the institution must be indicated”. 
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 مѧѧن المبѧѧدأ التѧѧوجیھي تѧѧنص علѧѧى ضѧѧرورة الإشѧѧارة إلѧѧى مقѧѧر        ٢/٣وبالتѧѧالي، فѧѧإن المѧѧادة   
  . التحكیم

ین السریة وسѧھولة فھѧم قѧرار التحكѧیم، تѧتم أیѧضاً        ومن أجل إیجاد نوع من التوازن ب      

كمѧا یѧتم التمییѧز بѧین التѧواریخ      . مراجعة طریقة كتابة أسماء وتواریخ المѧذكورة فѧي الѧدعوي       

لѧذلك یجѧب   . )١( من المبѧادئ التوجیھیѧة  ٢/٩الموضوعیة والتواریخ الإجرائیة ، طبقاً  للمادة  

فإذا أدت الإشѧارة إلѧى  یѧوم    . م حذف الیوم، ویت)الشھر والسنة (أن تكتب التواریخ بشكل عام      

مѧѧن أیѧѧام الأسѧѧبوع إلѧѧى فھѧѧم القѧѧرار، فیجѧѧب أن یحѧѧل محلѧѧھ رمѧѧز عѧѧام، كѧѧي لا یѧѧتم الѧѧتمكن مѧѧن    

تحدید الزمان والحدث، و یتم ربط ذلك مع تواریخ أو مواعید أخرى قѧد یكѧون قѧد تѧم الإشѧارة         

  . إلیھا في قرار التحكیم

مѧѧن المبѧѧادئ التوجیھیѧѧة بѧѧضرورة تنقѧѧیح     ٢/١٠وفѧѧى ذات الѧѧسیاق، تقѧѧضى المѧѧادة   

فѧیمكن الإبقѧاء علѧى الأرقѧام لأنھѧا فѧي الغالѧب غیѧر قѧادرة أن          . الأرقام الواردة في حكم التحكیم 

  .)٢(تجعل قرار التحكیم قابلاً للتعرف علیھ

                                                             
(1) Article: 2.9 Dates : “The month and the year of the date are indicated 

without reporting the specific day. If it is essential for the understanding 
of the award, the day is replaced with general terms so that it is possible 
to chronologically coordinate the date with other dates indicated in the 
award”. 

(2) Article 2.10 “Numbers are indicated. Numbers relating to amounts of 
money are replaced with letters to be repeated where the same number 
occurs in the award. If the same amount should refer to different 
matters, a different letter may be used for the understanding of the 
award. The numbers indicating the arbitrators’ decision are replaced: 
with a letter corresponding to the parties’ submission, if it is accepted in 
full; or with a different letter, indicating the percentage of the 
acceptance of the submission itself, in the case that the submission is not 
accepted in full. The numbers relating to the costs of the proceedings 
and to other legal costs are replaced with percentage (in case of partial 
or total compensation)”. 
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أما فیما یتعلق بالمبالغ، فھي غالبا مѧا تكѧون ضѧروریة لفھѧم حكѧم التحكѧیم وغالبѧاً مѧا               

وتعتمѧد المبѧادئ التوجیھیѧة أسѧلوب یѧشیر      .  القیمة العلمیة لقرار التحكیم تكون ضروریة لفھم  

وبالتѧالي یѧتم اسѧتبدال    . إلي الحفѧاظ علѧى القیمѧة النѧسبیة، ولاسѧیما فѧي حكѧم التحكѧیم النھѧائي           

أمѧا بالنѧسبة للأرقѧام    . الأرقام بالحروف لیѧتم تكرارھѧا فѧي كѧل مѧرة یѧتم ذكѧر المبلѧغ فѧي الѧنص             

یة، فیѧѧتم تقѧѧدیمھا علѧѧى شѧѧكل نѧѧسبة مئویѧѧة مѧѧن المطالبѧѧة الأصѧѧلیة   المتوقعѧѧة أو غیѧѧر الѧѧضرور

  . )١ (على التكالیف

وعنѧѧѧدما یكѧѧѧون ھنѧѧѧاك شѧѧѧك فѧѧѧي أن نѧѧѧوع وموضѧѧѧوع النѧѧѧزاع  أو الѧѧѧسیاق القѧѧѧانوني     

والتجاري قد یعرض قѧرار التحكѧیم لخطѧر التعѧرف علیѧھ، لѧذلك یمكѧن تعѧدیل الحكѧم باسѧتخدام             

ھیѧѧة فѧѧإن عملیѧѧة النѧѧشر یمكѧѧن أن تѧѧتم مѧѧن خѧѧلال    فوفقѧѧا للمبѧѧادئ التوجی. المѧѧصطلحات العامѧѧة

اسѧѧتخدام  كلمѧѧات وعبѧѧارات یѧѧتم اختیارھѧѧا بعنایѧѧة للإشѧѧارة بѧѧشكل صѧѧحیح لموضѧѧوع النѧѧزاع      

  . یة التي وردت في قرارا التحكیموالمسائل القانون

  مؤسسات التحكيم الدولية: المطلب الثاني
ول للѧشفافیة مѧن أكثѧر    تبدو الشكوى من افتقار عملیة التحكѧیم بѧین المѧستثمرین والѧد         

الأمѧѧور إثѧѧارة للجѧѧدل، لمѧѧا تنطѧѧوي علیѧѧھ ھѧѧذه العملیѧѧة مѧѧن تحѧѧدي للإجѧѧراءات الحكومیѧѧة التѧѧي   

ومѧن ثѧم فھنѧاك    . تھدف لتحقیق أھداف ھامة تتعلѧق بالѧسیاسة العامѧة للدولѧة أو التѧرویج لھѧا          

اعتقѧѧاد بѧѧضرورة اتѧѧساع نطѧѧاق اطѧѧلاع الجمھѧѧور علѧѧي آلیѧѧة فѧѧض المنازعѧѧات لѧѧضمان قبѧѧول      

ي العام لنتائج عملیѧة التحكѧیم، وضѧمان الوفѧاء بمقتѧضیات الخѧضوع للمѧسائلة المنتظѧرة           الرأ

  . للحكومات من جراء عملیة التحكیم

                                                             
لى سبیل المثال، في حالة وجود تعویض جزئي، یتم وضع  المبلغ كنسبة مئویة من التكالیف ع) ١(

ھي " A"و) ،"A" ٪ من ٥٠أي (المقررة من قبل ھیئة التحكیم وتحمیلھا على الطرف الآخر 
  .إجمالي التكالیف المطلوبة من الطرف الفائز
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ویبѧѧدو واضѧѧѧحاً فѧѧي ھѧѧѧذا الѧѧسیاق الѧѧѧدور  الھѧѧام والمѧѧѧؤثر الѧѧذي یمكѧѧѧن أن تقѧѧوه بѧѧѧھ       

إذ حѧѧرص الكثیѧѧر مѧѧنھم علѧѧي تѧѧضمین   . مؤسѧѧسات التحكیمیѧѧة العالمیѧѧة فѧѧي حѧѧسم ھѧѧذا الجѧѧدل   

واختѧѧار عѧѧدد آخѧѧر مѧѧن المؤسѧѧسات تجاھѧѧل ھѧѧذا    . ام الحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة فѧѧي قواعѧѧدھم  التѧѧز

الموضѧѧوع، وسѧѧѧعي فریѧѧѧق ثالѧѧѧث لتنظѧѧѧیم شѧѧѧكل مѧѧѧا مѧѧѧن أشѧѧѧكال الѧѧѧسریة، وإن امتنعѧѧѧوا عѧѧѧن   

  .التصدیق علي التزام مطلق بالحفاظ علي السریة في التحكیم

   (WIPO)المنظمة العالمية للملكية الفكرية  : ًأولا
 World )١(التحكѧѧیم الخاصѧѧة بالمنظمѧѧة العالمیѧѧة للملكیѧѧة الفكریѧѧة    تѧѧشتمل قواعѧѧد  

Intellectual Property Organization       ةѧصیلیة الخاصѧام التفѧن الأحكѧر مѧي الكثیѧعل 

 صѧراحة علѧي أنѧھ یجѧوز     ٧٣فتѧنص المѧادة   . بواجبات كافة الأطراف في الحفاظ علي الѧسریة   

لأي طѧѧرف مѧѧن الغیѧѧر، باسѧѧتثناء للأطѧѧراف عѧѧدم الإفѧѧصاح عѧѧن أیѧѧھ معلومѧѧات تخѧѧص التحكѧѧیم  

حالة ضورة الإفصاح بغѧرض تنفیѧذ حكѧم التحكѧیم أو بموجѧب امѧر صѧادر مѧن المحكمѧة أو إذا             

  .)٢(فرض ھذا بموجب قانون

                                                             
(1) http://www.wipo.int/amc/en/arbitration/rules/#conf2  نوفمبر ١ أخر زیارة 

٢٠١٢.  
(2) " Article 73 : (a) Except to the extent necessary in connection with a 

court challenge to the arbitration or an action for enforcement of an 
award, no information concerning the existence of an arbitration may be 
unilaterally disclosed by a party to any third party unless it is required 
to do so by law or by a competent regulatory body, and then only: (i) by 
disclosing no more than what is legally required; and (ii) by furnishing 
to the Tribunal and to the other party, if the disclosure takes place 
during the arbitration, or to the other party alone, if the disclosure takes 
place after the termination of the arbitration, details of the disclosure 
and an explanation of the reason for it.  
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 الخاصѧѧة  )١( مѧѧن قواعѧѧد التحكѧѧیم علѧѧي الإجѧѧراءات التفѧѧصیلیة     ٥٢وتحتѧѧوي المѧѧادة  

    ѧا مثѧریة وحمایتھѧة   بتكییف المعلومات المقدمة في الدعوي كمعلومات سѧات الخاصѧل المعلوم

 علѧي عѧدم الكѧشف عѧن     ٧٤وتنص الفقرة الثانیة من المادة      . )٢(بالأعمال والأسرار التجاریة  

المستندات أو الأدلة المقدمة مѧن أي طѧرف مѧن أطѧراف التحكѧیم للغیѧر، بغѧض النظѧر عѧن مѧا            

ي ،  مѧا لѧم یوافѧق أطѧراف دعѧو     ٥٢إذا كانت المعلومات مصنفة كمعلومات سریة وفقاً للمѧادة    

                                                             
(1) Article 52: (b) A party invoking the confidentiality of any information it 

wishes or is required to submit in the arbitration, including to an expert 
appointed by the Tribunal, shall make an application to have the 
information classified as confidential by notice to the Tribunal, with a 
copy to the other party. Without disclosing the substance of the 
information, the party shall give in the notice the reasons for which it 
considers the information confidential.  

(c) The Tribunal shall determine whether the information is to be 
classified as confidential and of such a nature that the absence of 
special measures of protection in the proceedings would be likely to 
cause serious harm to the party invoking its confidentiality. If the 
Tribunal so determines, it shall decide under which conditions and to 
whom the confidential information may in part or in whole be disclosed 
and shall require any person to whom the confidential information is to 
be disclosed to sign an appropriate confidentiality undertaking. 

(2) Article 52: (a) For the purposes of this Article, confidential information 
shall mean any information, regardless of the medium in which it is 
expressed, which is: (i) in the possession of a party; (ii) not accessible to 
the public; (iii) of commercial, financial or industrial significance; and 
(iv) treated as confidential by the party possessing it. 
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 ٥٣كمѧا تقѧضى المѧادة    . )١(التحكیم علي ذلѧك أو یѧتم إصѧدار أمѧر مѧن المحكمѧة یلѧزمھم بѧذلك                

  .)٢(بسریة جلسات الاستماع ما لم یتفق الأطراف على خلاف ذلك

 مѧن قواعѧد المركѧز التѧي تѧنص علѧي أنѧھ یتعѧین علѧي          ٧٥ثم تأتي فѧي النھایѧة المѧادة         

الكѧѧشف عنھѧѧا للغیѧѧر إلا فѧѧي حѧѧالات   كافѧѧة الأطѧѧراف الحفѧѧاظ علѧѧي سѧѧریة حكѧѧم التحكѧѧیم وعѧѧدم    

) ٣(نتیجѧѧة لقѧѧرار صѧѧادر مѧѧن المحكمѧѧة، أو     ) ٢(موافقѧѧة أطѧѧراف النѧѧزاع،   ) ١: (معنیѧѧة مثѧѧل 

حتمیѧѧة الكѧѧشف عѧѧن ھѧѧذا الحكѧѧم مѧѧن أجѧѧل الالتѧѧزام بمقتѧѧضیات قانونیѧѧة مفروضѧѧة علѧѧي أحѧѧد        

  .)٣(الأطراف من أجل إرساء حقوق قانونیة لھذا الطرف أمام الغیر أو حمایة ھذه الحقوق

                                                             
(1)  Article 73 (b) Notwithstanding paragraph (a), a party may disclose to a 

third party the names of the parties to the arbitration and the relief 
requested for the purpose of satisfying any obligation of good faith or 
candor owed to that third party". 

(2) Article 53 :(a) If either party so requests, the Tribunal shall hold a 
hearing for the presentation of evidence by witnesses, including expert 
witnesses, or for oral argument or for both. In the absence of a request, 
the Tribunal shall decide whether to hold such a hearing or hearings. If 
no hearings are held, the proceedings shall be conducted on the basis of 
documents and other materials alone. (b) In the event of a hearing, the 
Tribunal shall give the parties adequate advance notice of the date, time 
and place thereof. (c) Unless the parties agree otherwise, all hearings 
shall be in private. (d) The Tribunal shall determine whether and, if so, 
in what form a record shall be made of any hearing. 

(3) Article 75: Parties shall treat the award as confidential and may 
only disclose the award to third parties to the extent that: (1) the 
parties consent; (2) it falls in the public domain as a result of a court 
action; or (3) it must be disclosed in order to comply with a legal 
requirement imposed on a party or in order to establish or protect a 
party's legal rights against a third party". 
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    (UNCITRAL)لجنة الأمم المتحدة لقانون التجارة الدولي : ًثانيا

بدایѧѧة یجѧѧب التأكیѧѧد علѧѧي أن إجѧѧراءات التحكѧѧیم الѧѧدولي تعѧѧد أكثѧѧر مرونѧѧة  مقارنѧѧة           

بѧѧإجراءات التقاضѧѧي أمѧѧام المحѧѧاكم الوطنیѧѧة، إذ تѧѧسمح لھیئѧѧة التحكѧѧیم بحریѧѧة التѧѧصرف فیمѧѧا    

ظ علѧѧي المبѧѧادئ الأساسѧѧیة لعملیѧѧة    یخѧѧص شѧѧكل ومѧѧدي الإجѧѧراءات شѧѧریطة مراعѧѧاة الحفѧѧا      

مѧѧѧѧن قواعѧѧѧѧد تحكѧѧѧѧیم الأونѧѧѧѧسیترال  ) ١ (١٥ومѧѧѧѧن ھѧѧѧѧذا المنطلѧѧѧѧق تѧѧѧѧنص المѧѧѧѧادة  . التحكѧѧѧѧیم

 مباشѧѧرة -  فѧѧي ظѧѧل ھѧѧذه القواعѧѧد    –یمكѧѧن لھیئѧѧة التحكѧѧیم   "  علѧѧي أنѧѧھ  )١( )١٩٧٦نѧѧسخة(

دعѧوي التحكѧیم بالأسѧلوب التѧي تѧراه ملائمѧاً، شѧریطة معاملѧة كافѧة الأطѧراف معاملѧة عادلѧѧة،            

نح كل طرف من الأطراف الفرصة الكاملة فѧي عѧرض قѧضیتھ فѧي كѧل مرحلѧة مѧن مراحѧل                 وم

  ".الدعوي

وقѧѧد انعكѧѧس ھѧѧذا التوجѧѧھ المѧѧرن فѧѧي ملاحظѧѧات الأونѧѧسیترال الخاصѧѧة بѧѧالإجراءات         

التنظیمیѧѧة للتحكѧѧیم، والتѧѧي تؤكѧѧد علѧѧي أن قواعѧѧد التحكѧѧیم عѧѧادة مѧѧا تمѧѧنح ھیئѧѧات  التحكѧѧیم          

وتѧستند قواعѧد التحكѧیم الѧواردة     . ءات دعѧوي التحكѧیم  سلطات واسѧعة فѧي تحدیѧد مѧسار إجѧرا       

، علѧѧي الѧѧرغم مѧѧن )٢(فѧѧي اتفاقیѧѧة إنѧѧشاء مركѧѧز الأكѧѧسید وآلیتѧѧھ الإضѧѧافیة علѧѧي نفѧѧس التوجѧѧھ 

احتوائھѧا علѧѧي تفѧѧصیلات أكثѧѧر تخѧѧص إجѧѧراءات التحكѧѧیم عѧن مѧѧا تѧѧم ذكѧѧره فѧѧي قواعѧѧد تحكѧѧیم    

یم مѧن تحدیѧد أي أمѧر یتѧصل     إذ تشتمل علѧي أحكѧام صѧریحة تمُـѧـكن ھیئѧة التحكѧ        . الأونسیترال

                                                             
 
 
(1)http://www.uncitral.org/uncitral/ar/uncitral_texts/arbitration/2010Arbit

ration_rules.html ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة .   
    . انظر لاحقاً المبحث الثاني من الفصل الثاني )٢(
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بوقѧѧائع الѧѧدعوي، فѧѧي حѧѧال لѧѧم تѧѧشر إلیѧѧھ القواعѧѧد الخاصѧѧة بѧѧالتحكیم أو یتفѧѧق علیѧѧھ أطѧѧراف      

  .)١(الدعوي

وتضمنت مѧذكرة الأونѧسیترال حѧول الإجѧراءات التنظیمیѧة الخاصѧة بѧدعاوي التحكѧیم             
ددة لا توجѧد إجابѧة واضѧحة ومحѧ    "لبعض الملاحظات الھامة في ھذا الصدد حیث أشارت انѧھ   

في القوانین الوطنیة تحدد إلѧي أي مѧدي یتعѧین علѧي الأطѧراف المѧشاركة فѧي عملیѧة التحكѧیم           
كمѧا أن الأطѧراف التѧي اتفقѧت علѧي      . الالتزام بالحفاظ علي سریة المعلومات الخاصة بالقضیة    

قواعѧد التحكѧیم أو الأحكѧام الأخѧرى ذات الѧصلة والتѧѧي لا تѧنص صѧراحة علѧي مѧسألة الحفѧѧاظ          
حتماً لѧن تفتѧرض أن كѧل الولایѧات القѧضائیة سѧتعترف بѧأي التѧزام ضѧمني مѧن               علي السریة،   

ومѧن ثѧم یتعѧین بѧشكل عѧام علѧي الأطѧراف التѧي         . قبل ھذه الأطراف تجاه الحفاظ علي الѧسریة  
تѧستعد للاشѧѧتراك فѧѧي عملیѧѧة تحكѧیم دولѧѧي أن تѧѧدرك جیѧѧداً الحاجѧة لمناقѧѧشة أي اتفѧѧاق یخѧѧص     

  . )٢("الحفاظ علي السریة، وصیاغتھ كتابة

                                                             
(1)Peter Malanczuk, “confidentiality and third-party participation in 

arbitration proceedings under bilateral investment treaties”, presented 
at the “International Conference on Bilateral Investment agreements: 
Protection, Promotion and Development of International Investment”, 
organized by Department of Investment Services, Ministry of Economic 
Affairs and, Co-organizers: LCS & Partners and Asian Center for WTO 
& International Health Law and Policy, College of Law, National 
Taiwan University (ACWH), in Taipei, Taiwan, 28-29 November 2007. 

(2) “There is no uniform answer in national laws as to the extent to which 
the participants in an arbitration are under the duty to observe 
confidentiality of information relating to the case. Moreover, parties that 
have agreed on arbitration rules or other provisions that do not 
expressly address the issue of confidentiality cannot assume that all 
jurisdictions would recognize an implied commitment to 
confidentiality”.  = 
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كمѧѧا لѧѧم تحتѧѧوي قواعѧѧد التحكѧѧیم الخاصѧѧة بالأونѧѧسیترال فѧѧي نѧѧسختھا الѧѧصادرة عѧѧام        

   علѧѧѧي التѧѧѧزام واجѧѧѧب عѧѧѧام تجѧѧѧاه الحفѧѧѧاظ علѧѧѧي الѧѧѧسریة، وإن اشѧѧѧترطت المѧѧѧادة       )١(٢٠١٠

 مѧا  مُغلَقѧَةً،  الاسѧتماع  جلѧساتُ  تكѧون : " على أن تجري جلسات الاستماع بشكل سري٣- ٢٨

مѧن   أو شѧاھد  أيِّ مѧن  تطلѧب  أن التحكѧیم  لھیئѧة  جѧوز وی .ذلѧك  الأطѧراف علѧى خѧلاف    یتَّفѧق  لѧم 

 الѧشھود الآخѧرین   إدلاء أثنѧاء  الجلѧسة  مُغѧَادَرَةَ  الخبѧراء،  الѧشھود  فѧیھم  بمѧن  الѧشھود، 

 الѧشھود  فѧیھم  بمѧن  مѧن الѧشھود،   یُطلѧَبَ  أن المبѧدأ  حیѧث  مѧن  یجѧوز  لا ولكѧن،  .بѧشھاداتھم 

  .)٢("الجلسةَ أن یُغادروا التحكیم، في أطرافٌ ھم الذین الخبراء،

   مѧѧѧѧѧن ٥- ٣٢تمامѧѧѧѧѧاً مثѧѧѧѧѧل المѧѧѧѧѧادة  (٥- ٣٤كمѧѧѧѧѧا اشѧѧѧѧѧترطت القواعѧѧѧѧѧد فѧѧѧѧѧي المѧѧѧѧѧادة  

علѧѧى عѧѧدم نѧѧشر حكѧѧم ھیئѧѧة التحكѧѧیم بѧѧدون موافقѧѧة أطѧѧراف      ) ١٩٧٦النѧѧسخة الѧѧسابقة لعѧѧام  

                                                                                                                                                     

=  United Nations Commission on International Trade Law [UNCITRAL], 
UNCITRAL Notes on Organizing Arbitral Proceedings, para.31, U.N. 
Doc. A/CN.9/423 (Oct. 4, 1996). 

، وھي تستخدم لتسویة طائفة واسعة ١٩٧٦اعتُمِدت قواعد الأونسیترال الأصلیة للتحكیم في عام  )١(
 التي لا تتدخّل من المنازعات، بما فیھا المنازعات الناشبة بین الأطراف التجاریة في القطاع الخاص

فیھا مؤسسة تحكیم، والمنازعات بین المستثمرین والدول والمنازعات بین دولة وأخرى 
، رأت اللجنة أنھ ینبغي تنقیح ٢٠٠٦وفي عام . والمنازعات التجاریة التي تدیرھا مؤسسات تحكیم

على مدى السنوات قواعد الأونسیترال للتحكیم استیفاءً للتغییرات التي جدَّت على ممارسات التحكیم 
ویھدف ھذا التنقیح إلى زیادة كفاءة التحكیم بموجب القواعد المذكورة، وھو لا . الثلاثین المنصرمة

 وقد باتت قواعد الأونسیترال للتحكیم .یغیر الھیكل الأصلي لنص القواعد أو روحھ أو أسلوبھ
 المبتكرة في القواعد ویھدف عدد الملامح. ٢٠١٠أغسطس / آب١٥بصیغتھا المنقّحة ساریةً منذ 

ومن المتوقّع أن تواصل القواعد بصیغتھا المنقحة، الإسھام في إقامة . إلى زیادة كفاءة الإجراءات
  .علاقات اقتصادیة دولیة متناغمة

(2) Article 28 3. “Hearings shall be held in camera unless the parties agree 
otherwise. The arbitral tribunal may require the retirement of any 
witness or witnesses, including expert witnesses, during the testimony of 
such other witnesses, except that a witness, including an expert witness, 
who is a party to the arbitration shall not, in principle, be asked to 
retire”. 
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 الأطѧراف  كѧان أحѧدُ    متѧى  أو الأطѧراف  كѧل  بموافقة علناً التحكیم قرار نشرُ یجوز: " الدعوي

 فѧي  أو بѧھ  المطالبѧة  أو قѧانوني  حمایѧة حѧقٍّ   أجѧل  مѧن  القرار لكذ عن یُفصِح بأن قانونا مُلزَماً

  .)١("أخرى مختصة أو ھیئة محكمة أمام قانونیة إجراءاتٍ سیاق

   (ICC)غرفة التجارة الدولية : ًثالثا
 International Chamber of Commerceتعѧѧد غرفѧѧة التجѧѧارة الدولیѧѧة   

(ICC)   ر محكѧѧة وتعتبѧѧیم التجاریѧѧسات التحكѧѧھر مؤسѧѧن أشѧѧن     مѧѧا مѧѧة بھѧѧیم الملحقѧѧة التحكѧѧم

وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن كѧѧون الغرفѧѧة مھتمѧѧة   . )٢(الأكثѧѧر اسѧѧتخداماً فѧѧي العѧѧالم لتѧѧسویة المنازعѧѧات  

بالتحكیم الخاص، إلا أن ذلك لم یمنع أن یكون التحكیم بین المѧستثمرین والѧدول  مثѧار للجѧدل       

  . دائم داخل غرفة التجارة الدولیة بباریس

رة الدولیѧة علѧي التѧزام مطلѧق بالحفѧاظ علѧي الѧسریة         ولم تتضمن قواعѧد غرفѧة التجѧا       

  وقѧѧد تѧѧم التأكیѧѧد علѧѧي ھѧѧذا التوجѧѧھ      . بѧѧشكل ملѧѧزم لكافѧѧة المѧѧشاركین فѧѧي العملیѧѧة التحكیمیѧѧة      

وعلѧѧي الѧѧرغم مѧѧن أن ثمѧѧة تعѧѧدیلات قѧѧد تѧѧم   . )٣(٢٠١٢فѧѧي قواعѧѧد الغرفѧѧة الѧѧصادرة فѧѧي عѧѧام  

    ѧائمین علѧد   إدخالھا للتعامل مع الحفاظ علي السریة، إلا أن القѧیاغة قواعѧرروا  ٢٠١٢ي صѧق 

  ألا یحیѧѧدوا عѧѧن التوجѧѧھ الѧѧذي اتبعتѧѧھ النѧѧسخ الѧѧسابقة مѧѧن ھѧѧذه القواعѧѧد، سѧѧاعین فѧѧي ھѧѧذا          

  أن اللجѧѧѧوء للتحكѧѧѧیم وفقѧѧѧاً لھѧѧѧذه القواعѧѧѧد، لا یتѧѧѧضمن  "للتأكیѧѧѧد علѧѧѧي مبѧѧѧدأ محѧѧѧدد ألا وھѧѧѧو  

                                                             
(1) Article 35 5. “An award may be made public with the consent of all 

parties or where and to the extent disclosure is required of a party by 
legal duty, to protect or pursue a legal right or in relation to legal 
proceedings before a court or other competent authority”.  

(2) http://www.iccwbo.org/ ٢٠١٢ دیسمبر ١أخر زیارة .   
(3)http://www.iccwbo.org/Products-and-Services/Arbitration-and-

ADR/Arbitration/Rules-of-arbitration/Download-ICC-Rules-of-
Arbitration/ICC-Rules-of-Arbitration-in-several-languages/  ١أخر زیارة . 

٢٠١٢دیسمبر   
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  تعھѧѧѧѧدا مѧѧѧѧن كافѧѧѧѧة الأطѧѧѧѧراف المѧѧѧѧشاركة بѧѧѧѧالتزام مطلѧѧѧѧق بالحفѧѧѧѧاظ علѧѧѧѧي سѧѧѧѧریة إجѧѧѧѧراءات   

  ".یمالتحك

ولاشѧك أن عѧدم الإشѧارة لموضѧوع الالتѧѧزام  بالѧسریة لا یمكѧن بحѧال مѧن الأحѧѧوال أن         

فأثنѧѧاء عملیѧѧة المراجعѧѧة والتѧѧي أدت فѧѧي نھایѧѧة الأمѧѧر للتوصѧѧل إلѧѧي    . )١(یكѧѧون محѧѧض سѧѧھو 

، أثیѧѧرت الكثیѧѧر مѧѧن المناقѧѧشات مѧѧن خѧѧلال مفوضѧѧیة التحكѧѧیم      ٢٠١٢، و١٩٩٨قواعѧѧد عѧѧام  

لدولیѧѧة فیمѧѧا یخѧѧص الحاجѧѧة لتعѧѧدیل قواعѧѧد الغرفѧѧة بحیѧѧث     الѧѧدولي التابعѧѧة لمنظمѧѧة التجѧѧارة ا  

تѧѧضمن التѧѧزام بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة فیمѧѧا یخѧѧص كافѧѧة عملیѧѧات التحكѧѧیم الخاضѧѧعة لمنظمѧѧة      

التجارة الدولیة من عدمھ، ولكن تقرر في نھایة الأمѧر أن ھѧذا إجѧراء ھѧذا التعѧدیل یعتبѧر أمѧر          

  .غیر ملائم

  ٢٠١٢الدولية في ظل قواعد سرية عمل محكمة التحكيم بغرفة التجارة  .١

 لغرفѧѧة التجѧѧارة الدولیѧѧة ببѧѧاریس علѧѧي الطبیعѧѧة الѧѧسریة لعمѧѧل      ٢٠١٢أكѧѧدت قواعѧѧد  

ومѧن ثѧم ظلѧت الأحكѧام ذات الѧصلة والѧواردة فѧي النظѧام           . المحاكم التابعة لھا وأمانتھѧا العامѧة      
                                                             

  :ولقد استند ھذا الاختیار علي اعتبارات ) ١(

أولاً، أن التحكیم وفقاً لقواعد منظمة التجارة الدولیة، ربما اتسم بالطابع الدولي، إذ إن محكمة غرفة 
التجارة الدولیة تدیر قضایا تجري وقائعھا في عدد كبیر من الولایات القضائیة في مناطق عدة من 

وبالتالي یجب . في صیاغة قاعدة تنطبق علي كل الولایات القضائیةالعالم، ومن ثم تكمن الصعوبة 
اختبار مدي إمكانیة تطبیق أي التزام عام بالحفاظ علي السریة مقابل النظام القضائي المعمول بھ 
في إجراءات الدعوي، مما قد ینجم عنھ بعض المشكلات في عدد من الولایات القضائیة، ویرجع ھذا 

ھات القانونیة، ومن ثم یتعین أن یقرر الأطراف والمحكمین ما إذا كان القانون تحدیداً لتنوع التوج
  . المطبق في مكان التحكیم یشتمل علي أیة قواعد تنص علي الحفاظ علي سریة إجراءات التحكیم

 وثانیاً، من المحتم أن یكون ھناك بعض الاستثناءات فیما یخص أي التزام عام بالحفاظ علي السریة، 
 فبدلاً من تضمین قاعدة عامة تقضي بالحفاظ علي التحكیم، ثم محاولة تعریف الاستثناءات، ومن ثم

فضل القائمین علي صیاغة قواعد منظمة التجارة الدولیة أن یتركوا الأمر برمتھ للأطراف 
  .والمحكمین یتعاملوا معھ، كل حالة علي حدة وفقاً لظروف كل قضیة علي حدة

Andrea Carlevaris, Confidentiality in ICC Arbitration, in Rise of 
Trasparency, op.cit., pp.125-126.  
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 ٦فتѧѧنص المѧѧادة . دون تغییѧѧر) ملحقѧѧات أ و ب(الأساسѧѧي للمحكمѧѧة، وفѧѧي قواعѧѧدھا الداخلیѧѧة  

علي أن عمل المحكمة سري، ویتعѧین علѧي جمیѧع الأطѧراف المѧشاركین بѧأي            ) أ(من الملحق   

ولقѧد خѧول ھѧذا الѧنص المحكمѧة مѧن أن       . صفة في ھѧذا العمѧل احتѧرام الѧسریة فѧي الإجѧراءات        

تضع القواعد الحاكمة لكافة المѧشاركین فѧي اجتماعاتھѧا، وكѧذلك ضѧوابط الاطѧلاع علѧي كافѧة            

  . )١(ل المحكمة وأمانتھا العامةالمستندات المتعلقة بعم

، الѧѧذي أرسѧي مبѧѧدأ  )٢()ب( مѧѧن الملحѧق  ١ولقѧد تѧѧم تحѧدیث ھѧѧذه القواعѧد فѧѧي المѧادة     

ومѧع  . كون حضور جلѧسات المحكمѧة مقتѧصراً فقѧط علѧي أعѧضائھا، وأعѧضاء الأمانѧة العامѧة           

دعѧوة أي أشѧخاص آخѧرین لحѧضور     " فѧي ظѧروف اسѧتثنائیة   " ذلك، فیمكن لرئیس المحكمة  

وتمتد الطبیعة السریة لعمل المحكمة لتشمل كافѧة المѧستندات التѧي یѧتم إعѧدادھا              . عاتالاجتما

مثѧѧل التقѧѧاریر المقدمѧة مѧѧن الأمانѧѧة العامѧѧة،  (مѧن قبѧѧل الأمانѧѧة العامѧة، ویѧѧتم تقѧѧدیمھا للمحكمѧة    

، والتي یѧتم نقѧل فحواھѧا فقѧط لأعѧضاء المحكمѧة أو الأمانѧة العامѧة،         )والمستندات المرفقة بھا  

  . یأذن لھ رئیس المحكمة بحضور الاجتماعاتوأي شخص قد

                                                             
(1)  Article 6 Confidentiality “The work of the Court is of a confidential 

nature which must be respected by everyone who participates in that 
work in whatever capacity. The Court lays down the rules regarding the 
persons who can attend the meetings of the Court and its Committees 
and who are entitled to have access to materials related to the work of 
the Court and its Secretariat”. ICC Arbitration Rules appendix – 
statutes of the international court of arbitration.  

(2) Article 1: “-2 The sessions of the Court, whether plenary or those of a 
Committee of the Court, are open only to its members and to the 
Secretariat. 3 However, in exceptional circumstances, the President of 
the Court may invite other persons to attend. Such persons must respect 
the confidential nature of the work of the Court”. ICC Arbitration Rules 
appendix statutes of the international court of arbitration.  
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ولا تقتصر سریة إدارة إجراءات التحكیم علѧي اجتماعѧات المحكمѧة فقѧط، وإنمѧا تمتѧد          
لتشمل النشاط الیومي للمؤسسة حیث فلا یستطیع أعѧضاء المحكمѧة، وأعѧضاء الأمانѧة العѧام          

 الأوامѧѧѧر مثѧѧѧل المراسѧѧѧلات، أو (الإفѧѧѧصاح عѧѧѧن فحѧѧѧوي أي مѧѧѧستندات ذات صѧѧѧلة بѧѧѧالتحكیم،    
كمѧا لا یمكѧنھم إخطѧار أي شѧخص مѧن الغیѧر       . لأي أشخاص من الغیѧر ) الإجرائیة، أو الإفادات  

  .بوجود قضیة تحكیم منظورة أو الإفصاح عن أیة معلومات حول ھذه القضایا

إضافة لذلك، فإن أعضاء المحكمة والأمانة العامة من ذوي المѧصلحة فѧي قѧضیة مѧا،       
 ѧѧنھم المѧѧاؤھم، ولا یمكѧѧتم إعفѧѧة  یѧѧات المحكمѧѧي اجتماعѧѧة  (شاركة فѧѧات الداخلیѧѧي الاجتماعѧѧأو ف

كمѧا لا یمكѧنھم أیѧضاً اسѧتلام أیѧة مѧستندات تخѧص ھѧذه         . أثنѧاء مناقѧشة ھѧذه القѧضیة    ) للأمانѧة 
القضیة، وعلي الرغم مѧن أن ھѧذا الإجѧراء غیѧر مفѧروض بموجѧب حكѧم صѧریح فѧي القواعѧد               

نزاھѧة القѧرارات مѧن أي تتعѧارض      لѧیس فقѧط   - المنظمة، إلا أنѧھ یھѧدف فѧي الأسѧاس لحمایѧة           
  وإنمѧا أیѧضاً حمایѧة سѧریة الإجѧراءات مѧن خطѧر تѧسرب أیѧة          - محتمل أو فعلѧي فѧي المѧصالح     

  .معلومات للجمھور

وسѧѧѧعیاً لѧѧѧدعم اسѧѧѧتقلالیة أعѧѧѧضاء المحكمѧѧѧة عѧѧѧن اللجѧѧѧان الوطنیѧѧѧة الممثلѧѧѧة بالغرفѧѧѧة   
National Committees and Groups)   ة بѧضاء المحكمѧي   والذین یتم تعیین أعѧاء علѧن

علѧي أن المعلومѧات   ) ملحѧق ب ( من القواعد الداخلیѧة للمحكمѧة      ٣، نصت المادة    )ترشیحاتھم
التي تخص أیة قضایا فردیة یكون أعضاء المحكمة قѧد علمѧوا بھѧا بحكѧم مѧواقعھم، یتعѧین أن         
تظѧل سѧریة، مѧѧا لѧم یطلѧѧب مѧنھم ذلѧѧك مѧن قبѧل رئѧѧیس المحكمѧة، أو نائѧѧب الѧرئیس، أو الأمѧѧین         

  .)١(ةالعام للمحكم

                                                             
(1) Article 3 Relations between the Members of the Court and the ICC 

National Committees and Groups: “1 By virtue of their capacity, the 
members of the Court are independent of the ICC National Committees 
and Groups which proposed them for appointment by the ICC World 
Council. 2 Furthermore, they must regard as confidential, vis�a�vis the 
said National Committees and Groups, any information concerning= 
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وتѧѧستجیب تلѧѧك القواعѧѧد والممارسѧѧات للحاجѧѧة الماسѧѧة لإضѧѧفاء الطبیعѧѧة الѧѧسریة   

علي عمل المحكمة، والأمانة العامة، لیس فقط فیما یخص مشاركات الغیѧر، ولكѧن أیѧضاً       

فیمѧѧا یخѧѧص أعѧѧضاء غرفѧѧة التجѧѧارة الدولیѧѧة مѧѧن  الѧѧشركات والأفѧѧراد الѧѧذین قѧѧد یѧѧشاركوا  

  .جماعات الوطنیة التابعة للغرفةأحیاناً في التحكیم أو اللجان وال

   ٢٠١٢سرية إجراءات التحكيم في ظل قواعد الغرفة الصادرة في  .٢
، علѧي صѧیاغتھا بحیѧث    ٢٠١٢حرص واضعي القواعد الجدیدة لھذه الغرفѧة، نѧسخة       

 علѧѧѧى كѧѧѧل المѧѧѧشاركین فѧѧѧي عملیѧѧѧة confidentiality duty ofتراعѧѧѧي مفھѧѧѧوم الѧѧѧسریة، 

فلقد وافق القائمین علي عملیѧة الѧصیاغة علѧي تبنѧي موقѧف        . التحكیم التابعة للغرفة التجاریة   

 یعمѧѧѧل علѧѧѧي الحفѧѧѧاظ علѧѧѧى خѧѧѧصوصیة وقѧѧѧائع الѧѧѧدعوي   substitute positionوقѧѧѧائي 

فتѧنص  . المعروضة علي التحكیم وحمایѧة سѧریة المعلومѧات الخاصѧة التѧي تقѧدم أثنѧاء النѧزاع           

 أوامѧر  الأطѧراف إصѧدار   طلѧب مѧن   علѧى  بنѧاءً  التحكѧیم  لھیئѧة  " على انھ یجѧوز  ٣- ٢٢المادة 

 تѧدابیر  اتخѧاذ  لھѧا  یجوز بالتحكیم؛ متصلة مسائل أخرى أي أو التحكیم إجراءات سریة بشأن

   .)١("السریة والمعلومات التجاریة لحمایة الأسرار
                                                                                                                                                     

= individual cases with which they have become acquainted in their 
capacity as members of the Court, except when they have been 
requested by the President of the Court, by a Vice-President of the 
Court authorized by the President of the Court, or by the Court’s 
Secretary General to communicate specific information to their 
respective National Committees or Groups”. APPENDI X II – Internal 
rules of the International Court of Arbitration.  

(1) Article 22 (3): "Upon the request of any party, the arbitral tribunal 
may make orders concerning the confidentiality of the arbitration 
proceedings or of any other matters in connection with the arbitration 
and may take measures for protecting trade secrets and confidential 
information". 



 

 

 

 

 

 ٨٢٧

ویلاحѧѧظ أنѧѧھ بѧѧدلاً مѧѧن وضѧѧع قاعѧѧدة عامѧѧة تتعلѧѧق بѧѧسریة الإجѧѧراءات، اعترفѧѧت        
مѧین فѧي تقریѧر مѧا إذا كانѧت جوانѧب محѧددة        الأحكام الواردة في ھذه المادة بسلطة المحك     

ویعكѧس ھѧذا توجѧھ مѧرن بخѧصوص      . من التحكیم، أو كѧل إجراءاتѧھ یجѧب أن تظѧل سѧریة        
نطاق السریة المطوبة في نزاع التحكیم، یعطي الحریѧة للأطѧراف والمحكمѧین فѧي تقریѧر         

  .الأمر في ضوء ما یرونھ من ظروف القضیة

 مѧѧن أجѧѧل إصѧѧدار   )١(لѧѧسلطة المحكمѧѧین أساسѧѧاً ) ٣ (٢٢وعلѧѧى ذلѧѧك، تѧѧشكل المѧѧادة   
 حیѧѧث یكѧѧون مѧѧن سѧѧلطة ھیئѧѧة التحكѧѧیم فѧѧرض التѧѧزام        )٢(أوامѧѧر الѧѧسریة أو أوامѧѧر الحمایѧѧة   

 فѧي ھѧѧذا الѧѧصدد  )٣ (بالѧسریة علѧѧي الأطѧراف، بغѧѧض النظѧر عѧѧن وجѧѧود أي التزامѧات تعاقدیѧѧة    
  . بین اطراف النزاع، ما لم یحظر القانون واجب التطبیق إصدار مثل ھذه الأوامر

                                                             
 .، لكن مع إدخال بعض التغیرات١٩٩٨من قواعد عام ) ٧ (٢٠مع المادة ) ٣ (٢٢وتتوافق المادة ) ١(

إجراءات حمایة "، والتي ركزت فقط علي ١٩٩٨توسع نطاق الأحكام الصادرة في ) ٣ (٢٢فالمادة 
أوامر (ولا زالت ھناك إشارات واضحة لھذه الإجراءات ". علومات السریةالأسرار التجاریة، والم

في الأحكام الجدیدة، باعتبارھا مجموعة جدیدة من الأوامر المخول لھیئة التحكیم إصدارھا ) الحمایة
لحمایة السریة، لكن ھیئة التحكیم مخولة الآن علي نطاق واسع بإصدار أوامر تحوي قدر أكبر من 

، ھي "للمعلومات السریة" الإشارة – ١٩٩٨ قواعد عام - من) ٧ (٢٠بقاً للمادة طف. التدابیر
إشارة عامة بما فیھ الكفایة بشكل یسمح للأمر بأن یتسع لیشمل المعلومات الموجودة بالفعل، 

  .والتي تم الكشف عنھا لأغراض التحكیم نفسھ

"Article 20 - Establishing the Facts of the Case  - 7. The Arbitral Tribunal 
may take measures for protecting trade secrets and confidential 
information". ICC - International Chamber of Commerce Arbitration 
Rules 1998 - (these rules came into effect on 1 January 1998). 

فتتعلق أوامر .  أوامر السریة، وأوامر الحمایةوقد یكون من المفید في ھذا الصدد التفرقة بین )٢(
السریة بسریة المعلومات، التي ھي جزء من إجراءات التحكیم، وتحول دون الكشف عنھا خارج 
إطار العملیة التحكیمیة، أما أوامر الحمایة فتھدف للحفاظ علي سریة المعلومات قبل الإفصاح عنھا 

ن أوامر السریة تركز علي سریة إجراءات التحكیم، بینما وبعبارة أخري، فإ. أثناء إجراءات التحكیم
إجراءات الحمایة تھدف للحفاظ علي سریة المعلومات التي یحصل علیھا أي طرف من الأطراف 

  . الأخرى أثناء سیر الإجراءات

قد یرغب الأطراف في الاتفاق فیما بینھم علي شروط التزامات الحفاظ علي السریة بدلاً من ترك  )٣(
وغالباً ما تسبق اتفاقیات الحفاظ علي السریة البدء في إجراءات . مر لتنظمھ ھیئة التحكیمالأ

وقد تمتد اتفاقیات . القضیة، وقد یشملھا اتفاق التحكیم، أو یتم ذكرھا في أي حكم تعاقدي آخر
  =.الحفاظ علي السریة لتشمل التزام أطراف ثالثة بالحفاظ علي السریة، مثل الشھود والمستشارین
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 تناولѧѧѧت أوامѧѧѧر الѧѧѧسریة بعبѧѧѧارات عامѧѧѧة     ٢٠١٢تجѧѧѧدر الإشѧѧѧارة إلѧѧѧى أن قواعѧѧѧد    و
، یمكѧن للمحكمѧѧین أن یѧأمروا الأطѧراف بѧاحترام سѧѧریة     )٣ (٢٢فوفقѧاً للمѧادة   . )١(وفѧضفاضة 

وجѧѧود عملیѧѧة تحكѧѧیم ذاتھѧѧا أو الأدلѧѧة التѧѧي قѧѧد تظھѧѧر أثنѧѧاء سѧѧیر إجѧѧراءات التحكѧѧیم، أو فیمѧѧا     
وتѧѧشمل الأمثلѧѧة  . حكѧѧم التحكѧѧیم الѧѧذي یѧѧتم إصѧѧداره  یخѧѧص أي جلѧѧسة اسѧѧتماع یѧѧتم عقѧѧدھا أو   

العملیѧѧة علѧѧي أوامѧѧر الѧѧسریة، إجѧѧراءات تѧѧضمن الحفѧѧاظ علѧѧي سѧѧریة الѧѧشھادات الѧѧشفھیة،          
ومحاضر جلѧسات الاسѧتماع، أو الأوامѧر التѧي تقیѧد حریѧة الأطѧراف عمومѧاً فѧي الكѧشف عѧن                 

  .المعلومات الخاصة بإجراءات التحكیم للصحافة

   ٢٠١٢اً للقواعد الصادرة في نشر أحكام التحكيم وفق .٣
. لم تشمل قواعد فرفة التجارة الدولیة علي أحكام محددة تتѧصل بنѧشر أحكѧام التحكѧیم          

لكافѧة الأطѧراف   ) لحكѧم ھیئѧة التحكѧیم   ( علي أنھ یتم توفیر نسخ إضѧافیة   ٢- ٣٤فتقضي المادة   
مѧن قبѧل   تكون بمثابة نسخ طبق الأصل معتمدة مѧن الѧسكرتیر العѧام حѧال طلبھѧا فѧي أي وقѧت           

ومѧن ثѧم لѧن یكѧون مѧن حѧѧق أي      . )٢(أي مѧن ھѧذه الأطѧراف، ولا یѧتم تقѧدیمھا لأي طѧرف آخѧѧر      
                                                                                                                                                     

وتعد اتفاقیات الحفاظ علي السریة شائعة إلي حد ما في تحكیم منظمة التجارة الدولیة، ویكشف أحد  = 
 قضیة من القضایا التي ٥٤٨الاستطلاعات التي لم یتم نشرھا، أن أحكام السریة كما تم تعریفھا في 

 القضایا في ، عن تزاید عدد٢٠١٢ وحتي ٢٠٠٨نظرتھا منظمة التجارة الدولیة في الفترة من 
الفترة محل الدراسة، وكذا تنامي وعي الأطراف بحجم المشكلة الخاصة بالسریة في تحكیم منظمة 

  . التجارة الدولیة، ورغبتھم في تنظیم ھذه المسألة علي أساس التراضي

Andrea Carlevaris, op.cit., p.130.  
 لیست –وامر التي تتخذھا ھیئات التحكیم  مثلھا في ذلك مثل غیرھا من الأ- أوامر السریة والحمایة  )١(

ومن ثم فحتي في ظل افتقار المحكمین للسلطات القصریة لتطبیق . ملزمة من ناحیة القوة الزجریة
ھذه الأوامر، فإن خرق أي أمر من ھذه الأوامر یمكن أن یكون مبرراً كافیاً للمطالبة بالتعویض، أو 

 الحمایة والسریة بشكل عام فقط أثناء سیر عملیة ویظھر تأثیر أوامر. المطالبة بتعویض مؤقت
التحكیم، أما إذا ما رغب الأطراف في توسیع دائرة ھذا التأثیر بعد انتھاء إجراءات التحكیم، فعلیھم 

  .السعي للحصول علي أمر من محكمة البلد المعنیة
(1) "Once an award has been made, the Secretariat shall notify to the 

parties the text signed by the arbitral tribunal, provided always that the 
costs of the arbitration have been fully paid to the ICC by the parties or 
by one of them". 
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فرد أو جھة لیست بطرف في التحكیم، ولیѧست بممثѧل لطѧرف فیѧھ أو لمحكѧم، أن تتѧسلم حكѧم             
دون غیѧرھم  "التحكیم أو نسخة منھ، ثم یتم تѧسلیم كافѧة الأطѧراف أو ممثلѧیھم المعتѧرف بھѧم               

 " -  ѧم    وبناء علي طلѧاذ الحكѧراض إنفѧة        - بھم لأغѧن الأمانѧا مѧصدق علیھѧل مѧق الأصѧسخ طبѧن 
  . )١(العامة

وسعیاً لتجنѧب أي تѧأثیر علѧي تنفیѧذ أحكѧام التحكѧیم الѧصادرة وفقѧاً لقواعѧد الغرفѧة، لا                 

یѧѧتم عѧѧادة نѧѧشر أحكѧѧام التحكѧѧیم إلا بعѧѧد مѧѧرور عѧѧدة سѧѧنوات علѧѧي البѧѧت فѧѧي ھѧѧذه القѧѧضایا،           

مѧѧر، تمتنѧѧع المحكمѧѧة والأمانѧѧة العامѧѧة عѧѧن نѧѧشر أحكѧѧام       وفѧѧي نھایѧѧة الأ . واعتبارھѧѧا منتھیѧѧة 

التحكیم، إذا ما اتفѧق الأطѧراف تحدیѧداً علѧي الاحتفѧاظ بѧالإجراءات سѧریة، أو إذا مѧا اعتѧرض             

  . )٢(أحد الأطراف علي النشر

                                                             
(1) "Additional copies certified true by the Secretary General shall be 

made available on request and at any time to the parties, but to no one 
else". 

تنشر القرارات في كثیر من المطبوعات ومن ضمنھا النشرة التي تصدرھا محكمة الغرفة والتي  )٢(
تصدر مرتین في العام وتنشر مرة واحدة في الكتاب السنوي للتحكیم وفي مجلة الحقوق الدولیة 

Journal du Droit International (Clunet) ومرتین في العام في Cahiers de 
l’arbitrage (Gazette du Palais)  . بالإضافة إلى ذلك تنشر الـICC بعض القرارات باللغة 

وبالرغم من أن سیاسة النشر قد تبدو منظمة، إلا أنھا تغطى نسبة قلیلة من . الإسبانیة والروسیة
فمنذ . ة الدولیة في كل عام كما یتضح من الإحصاء التاليحجم القرارات التي تصدرھا غرفة التجار

إلا أنھ في خلال نفس .  قرار٨٠٠٠ بإصدار حوالي ICC قامت غرفة التجارة الدولیة ١٩٧٤عام 
  .  قرار بشكل أو بآخر٨٠٠الفترة الزمنیة لم تنشر غرفة التجارة الدولیة سوى حوالي 

توفر لدیھا سیاسة النشر للأغراض الأكادیمیة، نذكر أما بالنسبة للمؤسسات الأخرى الوحیدة التي ی
وتقوم غرفة . CEPANIفي ھذا السیاق غرفة تجارة ستوكھولم ومركز التحكیم والتوفیق ببلجیكا 

التجارة بإستكھولم بنشر قرارات التحكیم في النشرة الربع سنویة الخاصة بالتحكیم الدولي التي 
 قرار ٢٤ت في العدد الذى تم نشره مؤخرا، والذى یغطي تصدر عنھا، وتم نشر مجموعة من القرارا

 قرار تم اتخاذه ٦٩٠وإذا ما أخذنا في الاعتبار أن حوالي . ٢٠٠٣ و١٩٩٩تم إصدارھا بین عام 
خلال نفس الفترة من الوقت من خلال تلك المؤسسة، فھذا الرقم یعطي فكرة عن محدودیة 

  . یمكنھم الاعتماد علیھاالمعلومات المتاحة للمحكمین والتي بالتالي لا

See, Alexis Moure, op.cit., pp. 61-63. 
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ومع ھذا، لا یحول الالتزام بالحفاظ علي سѧریة أحكѧام التحكѧیم مѧن أن تقѧوم المحكمѧة             

فیѧѧتم . تطفѧѧات مѧѧن أحكѧѧام تحكѧѧیم للأغѧѧراض التعلیمیѧѧة أو الأكادیمیѧѧة  والأمانѧѧة العامѧѧة بنѧѧشر مق 

نѧѧشر مقتطفѧѧات، وملخѧѧصات، وترجمѧѧات لأحكѧѧام تحكѧѧیم الѧѧصادرة فѧѧي اطѧѧار فرغѧѧة التجѧѧارة         

الدولیة بشكل منتظم العدید من الدوریات القانونیة، بعѧد تنقیحھѧا، بحیѧث یѧتم حѧذف شخѧصیة           

  .كشف عن طبیعة النزاع أو أطرافھأطراف القضیة، وكافة العناصر الأخرى التي قد ت

 -  كѧل حالѧة علѧي حѧدة     –فلا تمنع سریة أحكام التحكیم المحكمة من الѧسماح للبѧاحثین    

بѧѧالتعرف علѧѧي أحكѧѧام التحكѧѧیم، وكافѧѧة المѧѧستندات الأخѧѧرى التѧѧي تھѧѧم الѧѧرأي العѧѧام، شѧѧریطة      

 لھѧم مѧن   توقیعھم علي تعھد باحترام سریة المستندات، واحترام التفѧویض المحѧدود الممنѧوح      

كمѧѧا لا یمكѧѧن عمѧل أي مطبوعѧѧات اسѧѧتناداً علѧѧي  . رئѧیس المحكمѧѧة أو الأمانѧѧة العامѧة للمحكمѧѧة  

المعلومات الѧواردة فѧي المѧستندات المعنیѧة، دون الحѧصول علѧي موافقѧة مѧسبقة مѧن الأمانѧة              

  .)١(العامة قبل النشر

                                                             
(1)Article 1: Confidential Character of the Work of the International 

Court of Arbitration: “5 The President or the Secretary General of the 
Court may authorize researchers undertaking work of an academic 
nature to acquaint themselves with awards and other documents of 
general interest, with the exception of memoranda, notes, statements and 
documents remitted by the parties within the framework of arbitration 
proceedings. 

6 Such authorization shall not be given unless the beneficiary has 
undertaken to respect the confidential character of the documents 
made available and to refrain from publishing anything based upon 
information contained therein without having previously submitted the 
text for approval to the Secretary General of the Court”. 
ICC Arbitration Rules APPENDI X II – Internal rules of the 
International Court of Arbitration.  
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ومѧѧن اسѧѧتقراء النѧѧصوص الѧѧسابقة، یتѧѧضح لنѧѧا أن أحѧѧدث نѧѧسخ مѧѧن قواعѧѧد غرفѧѧة         

 تعاملت مع سریة العملیة التحكیمیة مѧن وجھѧھ نظѧر، تѧشتمل علѧي           - ٢٠١٢ - ارة الدولیة التج

سѧѧلطة ھیئѧѧة التحكѧѧیم فѧѧي إصѧѧدار الأوامѧѧر فیمѧѧا یخѧѧص سѧѧریة          ) أ: (ثѧѧلاث محѧѧاور أساسѧѧیة  

الإجراءات، أو أي موضوع أخر یتѧصل بѧالتحكیم، أو فѧي التѧصدیق علѧي الإجѧراءات اللازمѧة                

الطبیعѧѧة الѧѧسریة لعمѧѧل ھیئѧѧة التحكѧѧیم   ) ب(مѧѧات الѧѧسریة،  لحمایѧѧة الأسѧѧرار التجاریѧѧة والمعلو 

  .سریة أحكام التحكیم أو أي مستندات أخري تخص الصالح العام) ج(والأمانة العامة، 

وممѧѧا سѧѧبق یتѧѧضح جلیѧѧاً أن كѧѧل قواعѧѧد المؤسѧѧسات التحكیمیѧѧة فѧѧي مجѧѧال التحكѧѧیم          

 التѧي قѧد تѧتمخض    التجاري الدولي الخاص تحمي سریة جلسات الاستماع وكذلك كافѧة الأدلѧة      

ولѧѧم تحظѧѧر أي مؤسѧѧسة صѧѧراحة علѧѧي الأطѧѧراف الإفѧѧصاح عѧѧن وجѧѧود   . عنھѧѧا ھѧѧذه الجلѧѧسات

 الداعمѧة لمفھѧوم   - وغالبѧاً مѧا تѧسمح تلѧك المؤسѧسات      . عملیة تحكѧیم باسѧتثناء منظمѧة الویبѧو        

 ببعض الاستثناءات إذا مѧا وجѧب الكѧشف عѧن الحكѧم بمقتѧضي القѧانون            - سریة أحكام التحكیم  

  . حكم التحكیم ذاتھأو بغرض تنفیذ

یثور الآن التساؤل حѧول موقѧف المؤسѧسات العاملѧة فѧي مجѧال التحكѧیم التجѧاري          

  الدولي العام فیما یخص مبدأ السریة في التحكیم ؟



 

 

 

 

 

 ٨٣٢



 

 

 

 

 

 ٨٣٣

 المبحث الثاني

  التوسع في نشر أحكام التحكيم في إطار مؤسسات 
  التحكيم التجاري التعاهدي

یѧѧر مѧѧن البیانѧѧات حѧѧول طبیعѧѧة الإجѧѧراءات  تحѧѧتفظ مؤسѧѧسات التحكѧѧیم بالفعѧѧل بقѧѧدر الكب

ومѧѧع ذلѧѧك فѧѧإن . المتبعѧة فѧѧي عملیѧѧة التحكѧѧیم، ومقѧѧدار الوقѧѧت الѧѧذي اسѧѧتغرقتھ للتوصѧѧل للحكѧѧم  

الاستفادة مѧن المقارنѧة بѧین المؤسѧسات بعѧضھا الѧبعض لѧن تتحقѧق طالمѧا أن المعلومѧات لѧم                

 شѧѧѧأن وجѧѧѧود ، إذ مѧѧѧن)وتѧѧѧدقیقھا إن لѧѧѧزم الأمѧѧѧر( یѧѧѧتم توحیѧѧѧدھا، وتѧѧѧسجیلھا بѧѧѧشكل قیاسѧѧѧي 

معلومات  قیاسیة موحدة أن تѧساعد الأطѧراف فѧي اختیѧار المؤسѧسات التحكیمیѧة التѧي یمكѧن                 

كمѧا یѧسھم مزیѧد مѧن     . أن تنسجم مع توقعاتھا بشكل أفضل فیما یخص سیر إجراءات الدعوي 

الشفافیة فѧي تѧدعیم سѧمعة التحكѧیم الѧدولي بѧین مѧستخدمیھ، وخاصѧة ھѧؤلاء الѧذي یفتقѧرون               

یة بھذا النوع من التحكیم، أو أولئك الذین یمتلكون رؤي قѧد تكѧون تѧشكلت مѧن     للخبرة القانون 

  .)١(خلال تجارب أولیة سیئة في التحكیم

ونعرض في ھذا الجزء لطبیعة المخاوف المتعلقة بѧشرعیة التحكѧیم التجѧاري الѧدولي         

العѧѧѧام بѧѧѧسبب غیѧѧѧاب الѧѧѧشفافیة والعلانیѧѧѧة، ثѧѧѧم نجѧѧѧري مѧѧѧسحاً لتطѧѧѧور الممارسѧѧѧات الخاصѧѧѧة     

شفافیة في عملیات التحكѧیم بѧین الѧدول والمѧستثمرین وفѧق لمؤسѧسات التحكѧیم المختلفѧة،              بال

                                                             
قدر من "أشار التقریر السنوي لغرفة میلانو للتحكیم بشكل واضح لمقدار الإجراءات التي تكتسب ) ١(

، بالمقارنة لإجراءات ما یمكن )ریفھ ھي تلك التي تشمل علي طرف أجنبيفي تع" (الطابع الدولي
 تعتبر عملیات AAAبحتا، وفي المقابل فإن ھیئة التحكیم الأمریكیة " محلیا"اعتباره تحكیما 

وبالنسبة للمركز الدولي لفض المنازعات . إذا ما تم إدارتھا من قبل فرعھا الدولي" دولیة"التحكیم 
ICSIDذا القرار علي التقییم  الداخلي للمركز، حول ما إذا كان النزاع یرتبط بمصالح ، یستند ھ

، )حتي وإن كان كل أطراف القضیة ینتمون لنفس ذات البلد(دولیة قد تنتفع من إدارة دولیة للقضیة 
وتسجل غرفة التجارة الدولیة ببساطة عدد قضایا التحكیم التي باشرتھا، دون التمییز بین الدولي 

  ). . فرنسا غالباً–حتي في ظل أن غالبیتھا یرتبط بأطراف تنتمي لنفس البلد (ا والمحلي، منھ

Michael McIlwraith, Roland Schroeder, op.cit., p.94. 
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بغѧѧرض طѧѧرح رؤیѧѧة تتعلѧѧق بتقیѧѧیم مѧѧدي التطѧѧور الѧѧذي تحقѧѧق فѧѧي ھѧѧذه العملیѧѧة حتѧѧي الأن           

  . والتعرف علي ما ینبغي السعي لتحقیقھ في المستقبل

 موقف المؤسسات المعنية بتحرير التجارة الدولية: المطلب الأول

بالرغم من أن السریة تمثѧل واحѧدة مѧن الأسѧباب التѧي قѧد تѧؤدي إلѧى اختیѧار التحكѧیم               

كوسیلة لفض النزاع، وبخاصة فѧي منازعѧات التجѧارة الدولیѧة، إلا أنھѧا لا تѧزال تمثѧل العقبѧة                 

عѧѧلاوة علѧѧى ذلѧѧك، فإننѧѧا نجѧѧد أنѧѧھ فѧѧي بعѧѧض القѧѧضایا  . الرئیѧѧسیة أمѧѧام تعمѧѧیم قѧѧرارات التحكѧѧیم

یھѧا نѧشر قѧرار التحكѧیم لأغѧراض علمیѧة تكѧون فیھѧا معѧاییر النѧشر متغیѧرة             القلیلة التѧي یѧتم ف     

 . ومختلفة للغایة

ففي الغالب، یتم عمل تنقیح لبعض الحقѧائق الѧواردة فѧي قѧرار التحكѧیم أو یѧتم حѧذفھا             

كما یكون نشر قرار التحكیم أكثر صعوبة إذا كان ذلك یѧستوجب أخѧذ موافقѧة الأطѧراف          . تماماً

ѧѧھ عѧѧشر بوجѧѧى النѧѧلا  علѧѧول لكѧѧصعب الوصѧѧث یѧѧیم، حیѧѧرار التحكѧѧدور قѧѧد صѧѧصوصاً بعѧѧام، وخ

وسѧنعرض موقѧف بعѧض المنظمѧات العاملѧة      . لأخѧذ موافقتѧھ  ) وخاصة الخاسѧر مѧنھم   (الطرفین

فѧѧي مجѧѧال التجѧѧارة الدولیѧѧة فѧѧي ھѧѧذا الѧѧشأن، مѧѧن اجѧѧل إیѧѧضاح التبѧѧاین بخѧѧصوص فكѧѧرة نѧѧشر   

  . أحكام التحكیم

 WTOمنظمة التجارة العالمية : ًأولا

 orld البدایة لابد من التأكید على أن الاتفاقیة المنѧشأة لمنظمѧة التجѧارة العالمیѧة     في
Trade Organization (WTO)         يѧل ھѧاص، بѧي خѧاري دولѧیم تجѧة تحكѧست اتفاقیѧلی ، 

فѧѧي الأسѧѧاس اتفاقیѧѧة دولیѧѧة فѧѧي مجѧѧالات الاسѧѧتثمار والتجѧѧارة موقعѧѧھ بѧѧین دول مѧѧستقلة ذات    
 الإقѧѧѧرار بوجѧѧѧود بعѧѧѧض الاخѧѧѧتلاف فѧѧѧي معالجѧѧѧة      وتقتѧѧѧضي معرفѧѧѧة ھѧѧѧذه الحقیقѧѧѧة   . سѧѧѧیادة

الموضوعات الخاصة بالتحكیم وفقاً لمنظمة التجارة العالمیة، خاصѧة إذا مѧا تѧم مقارنتھѧا بمѧا         
  .یجري علیھ الحال في مؤسسات التحكیم التجاري الخاص
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 WTO من تفاھمات تسویة المنازعات لمنظمة التجارة الدولیة ١٤إذ تنص المادة 
Dispute Settlement Understanding DSU   ریةѧي سѧیم    )١( علѧة التحكѧل ھیئѧعم 

فلا یѧسمح إلا لأطѧراف النѧزاع والغیѧر المعنѧي       . )٢(الخاصة بالمنظمة وجھاز الاستئناف التابع    
بالنزاع بحق حضور وقائع الدعوي، علماً بان حضور كافة جلسات الاسѧتماع ھѧو امѧر مبѧاح           

  .في النزاع محل التسویةللدول الأعضاء في المنظمة التي لھا مصلحة 

   مѧѧѧن نفѧѧѧس القواعѧѧѧد صѧѧѧراحة علѧѧѧي أنѧѧѧھ   ١٨وعلѧѧѧي الجانѧѧѧب الآخѧѧѧر، تѧѧѧنص المѧѧѧادة  
  ، لا تحѧѧول دون قیѧѧѧام أي  )٣(سѧѧریة المѧѧذكرات المقدمѧѧѧة لھیئѧѧة التحكѧѧѧیم أو جھѧѧاز الاسѧѧѧتئناف    

  طѧѧѧѧرف مѧѧѧѧن أطѧѧѧѧراف النѧѧѧѧزاع بالكѧѧѧѧشف عѧѧѧѧن الإفѧѧѧѧادات الخاصѧѧѧѧة بموقفѧѧѧѧھ مѧѧѧѧن الѧѧѧѧدعوي       

                                                             
(1) Article 14: Confidentiality : 1. Panel deliberations shall be confidential. 

2. The reports of panels shall be drafted without the presence of the 
parties to the dispute in the light of the information provided and the 
statements made. 3. Opinions expressed in the panel report by 
individual panelists shall be anonymous. 

(2)Article 17: Appellate Review: 10. The proceedings of the Appellate Body 
shall be confidential.  The reports of the Appellate Body shall be drafted 
without the presence of the parties to the dispute and in the light of the 
information provided and the statements made. 

(3) Article 18: Communications with the Panel or Appellate Body 
2 Written submissions to the panel or the Appellate Body shall be 

treated as confidential, but shall be made available to the parties to 
the dispute.  Nothing in this Understanding shall preclude a party to 
a dispute from disclosing statements of its own positions to the 
public.  Members shall treat as confidential information submitted by 
another Member to the panel or the Appellate Body which that 
Member has designated as confidential.  A party to a dispute shall 
also, upon request of a Member, provide a non-confidential summary 
of the information contained in its written submissions that could be 
disclosed to the public. 
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ى أنѧѧھ یتعѧѧین تقѧѧدیم ملخѧѧص معلѧѧن یحѧѧوي كافѧѧة المعلومѧѧات     ویجѧѧب التنویѧѧھ إلѧѧ . )١(للجمھѧѧور
الواردة في المذكرات المكتوبѧة والتѧي یمكѧن الكѧشف عنھѧا للعامѧة فѧي حالѧة مѧا إذا تقѧدم أحѧد                  

  . )٢(الأعضاء بطلب في ھذا الصدد

   بمѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧي  - ولقѧѧѧѧѧѧد أكѧѧѧѧѧѧد بعѧѧѧѧѧѧض الأعѧѧѧѧѧѧضاء فѧѧѧѧѧѧي منظمѧѧѧѧѧѧة التجѧѧѧѧѧѧارة العالمیѧѧѧѧѧѧة    
   أثنѧѧѧѧѧѧѧاء جولѧѧѧѧѧѧѧة مفاوضѧѧѧѧѧѧѧات   –بѧѧѧѧѧѧѧي  والاتحѧѧѧѧѧѧѧاد الأورو )٣(ذلѧѧѧѧѧѧѧك الولایѧѧѧѧѧѧѧات المتحѧѧѧѧѧѧѧدة  

                                                             
   بصورة روتینیة كافة  (USTR)فغالباً ما ینشر مكتب التمثیل التجاري للولایات المتحدة ) ١(

ي الإنترنت، وھو الشيء نفسھ الذي یفعلھ عدد آخر قلیل من الدول المذكرات علي صفحتھ عل
الأعضاء في منظمة التجارة الدولیة، والتي تتیح للعامة الاطلاع علي الإفادات المقدمة من جانب 

 .كافة الأطراف

(2) Appendix 3: Working Procedures: 3. The deliberations of the panel and 
the documents submitted to it shall be kept confidential.  Nothing in this 
Understanding shall preclude a party to a dispute from disclosing 
statements of its own positions to the public.  Members shall treat as 
confidential information submitted by another Member to the panel 
which that Member has designated as confidential.  Where a party to a 
dispute submits a confidential version of its written submissions to the 
panel, it shall also, upon request of a Member, provide a non-
confidential summary of the information contained in its submissions 
that could be disclosed to the public. 

وقعت الولایات المتحددة مؤخراً علي عدد من الاتفاقیات للتجارة الحرة مع سنغافورة، وشیلي، ) ٣(
وجمیعھا تشكل تطوراً ملموساً في قضیة الحفاظ علي السریة وآلیات تسویة المنازعات، وتنص 

 جلسات الاستماع، وإتاحة الاضطلاع علي الافادات والمحاضر المكتوبة علي السماح للعامة بحضور
للبیانات الشفھیة، والردود الخاصة علي طلبات أو تساؤلات ھیئة التحكیم، والمقدمة من كل طرف 

أیام من تاریخ تقدیمھا، علي أن تخضع ھذه العملیة لقواعد محددة ) عشرة  (١٠من الأطراف خلال 
كما توجھ تلك الاتفاقیات ھیئات التحكیم الخاصة بحل المنازعات بأن تأخذ . ماتلحمایة سریة المعلو

 والتي تقع في إقلیم الدولة -بعین الاعتبار كافة الطلبات المقدمة لھا من كل الجھات غیر الحكومیة 
  .  لعرض وجھات نظرھا فیما یخص موضوع النزاع-الطرف في النزاع 

United States-Singapore Free Trade Agreement, Article 20.4 (4) (d), draft 
text as of April 2003, the agreements are available   

http://www.ustr.gov/new/fta/Singapore/final.htmأخر زیارة ١ نوفمبر ٢٠١٢ ;  
United States - Chile Free Trade Agreement, Article 22.1 0(1), draft text 

as of Nov. 2003, available  at  
http://www.ustr.gov/new/fta/Chile/final/index.htm. ٢٠١٢بر  نوفم١أخر زیارة    
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 علѧѧي رغبѧѧتھم فѧѧي إضѧѧفاء الѧѧشفافیة علѧѧى عملیѧѧة فѧѧض     Doha  Round (1(الدوحѧѧة 
ومѧازال الѧѧبعض الأخѧѧر مѧن أعѧѧضاء المنظمѧة یتقѧѧدم بمѧѧذكرات    . المنازعѧات فѧѧي اطѧار المنظمѧѧة  

  . خاصة بتحدید مجال ومقدار الشفافیة المطلوبة في كل نزاع یكون طرفاً فیھ

 فѧѧي معѧѧرض مناقѧѧشتھما  )٣( والاتحѧѧاد الأوروبѧѧي )٢(لمتحѧѧدةوقѧѧد حرصѧѧت الولایѧѧات ا 

لѧѧضرورة أن تتمتѧѧع وقѧѧائع دعѧѧاوي التحكѧѧیم فѧѧي أطѧѧار منظمѧѧة التجѧѧارة العالمیѧѧة بمزیѧѧد مѧѧن         

الشفافیة حیث تعالج تلѧك المنازعѧات موضѧوعات شѧدیدة الحѧساسیة للѧشعوب، كمѧا یمكѧن أن           

یѧستند ھѧذا الѧرأي إلѧي أن     و. civil societyتؤثر علي قطاعѧات عدیѧدة مѧن المجتمѧع المѧدني     

إدخال المزید من الشفافیة فѧي الإجѧراءات وطریقѧة اتخѧذا قѧرارات تѧسویة المنازعѧات سѧیھیم             

فѧѧي نظѧѧام تѧѧسویة المنازعѧѧات   increase public confidence مѧѧن ثقѧѧة الجمھѧѧور 

الخѧѧاص بالمنظمѧѧة، والѧѧذي مѧѧن شѧѧأنھ أن یѧѧسھل التѧѧزامھم بتنفیѧѧذ التوصѧѧیات الѧѧصادرة عѧѧن        

ومѧѧن جانѧب آخѧѧر، قѧѧد تѧساعد زیѧѧادة الѧѧشفافیة   . لمنازعѧѧات الخاصѧة بالمنظمѧѧة تفاھمѧات فѧѧض ا 

                                                             
(1) http://www.twnside.org.sg/title/twe278f.htm ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة    
(2) Contribution of the United States to the Improvement of the Dispute 

Settlement Understanding  of the WTO Related to Transparency, 
TN/DS/W/13 (22 Aug. 2002); Contribution of the European Communities 
and its Member States to the Improvement of the  WTO Dispute 
Settlement, TN/DS/W/1  (Mar.  13,  2002).     

(3) EU Trade Spokesman John Clancy said: “The protection of investment 
and the availability of Investor-State Dispute settlement mechanisms 
play a key role in attracting investors and encouraging economic growth. 
Having these new transparency rules in place will set a benchmark for 
all future EU investment treaties. Improving transparency in investor-
state dispute settlement is essential. The success of the UN Working 
Group shows that the EU has a key role to play in the world of 
international investment policy making.” EU backs new transparency 
standards for investor-state dispute settlement:   ١أخر زیارة –انظر الرابط التالي 

٢٠١٢وفمبرن http://trade.ec.europa.eu/doclib/press/index.cfm?id=868:  
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فѧي فھѧم الموضѧوعات المطروحѧة علѧي      ) لیѧسوا بطѧرف مѧن أطѧراف النѧزاع        (أعضاء آخرین   

التحكѧѧیم، ممѧѧا یѧѧسمح بمѧѧشاركة أكثѧѧر انتѧѧشاراً وفعالیѧѧة مѧѧن جѧѧانبھم فѧѧي ھѧѧذا نظѧѧام التجѧѧارة           

  . العالمي

بѧѧالرأي الѧѧداعي لقѧѧدر أكبѧѧر مѧѧن الѧѧشفافیة فѧѧي    وإن كѧѧان یبѧѧدو وكأنѧѧھ ثمѧѧة قبѧѧول عѧѧام    

تѧѧѧسویة المنازعѧѧѧات بمنظمѧѧѧة التجѧѧѧارة العالمیѧѧѧة، فѧѧѧلا تѧѧѧزال المفاوضѧѧѧات سѧѧѧاریة حѧѧѧول ھѧѧѧذا     

  . الموضوع حتي الآن، دون وجود تغییر جوھري في القواعد الحاكمة لتسویة المنازعات

ھدي بѧین   بشأن الشفافیة في التحكیم التعا    ٢٠١٣قواعد لجنة الأونسیترال    : ثانیاً

  المستثمرین والدول  

  التجاریѧѧѧة المنازعѧѧѧات فѧѧѧي إطѧѧѧار عمѧѧѧل لجنѧѧѧة الأونѧѧѧسیترال فѧѧѧي مجѧѧѧال تѧѧѧسویة    

والأربعѧین نیویѧورك، فѧي الفتѧرة      دورتھѧا الثالثѧة   فѧي  الثѧاني،  فریقھѧا  إلѧى  اللجنѧة  عھѧدت  ،)١(

 فѧي  الѧشفافیة  مѧسألة  بѧشأن  قѧانوني  معیѧار  إعѧداد  ، بمھمѧة ٢٠١٠ یولیѧو  ٩ – یونیѧھ  ٢١ من

 والأربعѧین  الرابعѧة  دورتھѧا  فѧي  اللجنѧة،  وأكѧَّدت . والѧدول  المѧستثمرین  بѧین  التعاھدي التحكیم

 علѧى  بالѧشفافیة  الخѧاص  القѧانوني  المعیѧار  تطبیѧق  قابلیѧة  مѧسألة  ، علѧى أن ٢٠١١ یولیѧو 

 القائمѧة  الاسѧتثمار  معاھѧدات  الѧشفافیة  قواعѧد  تاریخ اعتمѧاد  قبل المبرمة الاستثمار معاھدات

 الكѧم  إلѧى  بѧالنظر  بالغѧة،  عملیѧة  أھمیѧة  ذات یق المكلѧف وانھѧا مѧسألة   الفر ولایة ضمن تندرج

  .)٢(حالیاً القائمة الاستثمار معاھدات من الھائل

                                                             
حول تاریخ والاطار القانوني لقواعد الأونسیترال، العدد الخاص لمجلة التحكیم العالمیة، ملحق العد  )١(

   .٢٠١٠الثامن، أكتوبر 

، وقد اختیر ھذا ٢٠١٤ أبریل ١واتَّفقت اللجنة على أن یكون تاریخ بدء نفاذ قواعد الشفافیة ھو  )٢(
التاریخ لكي یتاح للأمانة العامة للأمم المتحدة وقت كاف لالتماس تمویل من المیزانیة العادیة، أو 

داع للمعلومات المنشورة  أعلاه كجھة إی٦من خارجھا، من أجل الوفاء بالولایة المذكورة في الفقرة 
  .طبقاً للقواعد
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 علѧى معاھѧدات   الѧشفافیة  مѧدي جѧواز تطبیѧق قواعѧد     الفریق ناقش السیاق، ھذا وفي

افقتھѧا  مو الѧدول  فیھѧا  تبѧدي  أن اتفاقیѧة جدیѧدة یمكѧن    بصیاغة إما وذلك ،)١(القائمة الاستثمار

أو  لѧدیھا،  القائمѧة  الاسѧتثمار  معاھѧدات  بمقتѧضى  التحكѧیم  علѧى  الѧشفافیة  قواعѧد  تطبیѧق  علѧى 

 تѧسویة  سѧیاق  فѧي  المتعلقѧة بالѧشفافیة   القواعѧد  تطبیѧق  علѧى  الѧدول  تحѧثُّ  توصѧیة  بإصѧدار 

  . )٢(والدول المستثمرین المنازعات بین

 ٨ ،)٣(فѧي فیینѧا   نوالأربعѧی  دورتھѧا الѧسادسة   فѧي  لجنѧة الأونѧسیترال،   ولقѧد اعتمѧدت  

 المѧستثمرین  بѧین  التعاھѧدي  التحكѧیم  فѧي  الѧشفافیة  بѧشأن  الأونѧسیترال  ، قواعѧد ٢٠١٣یولیو 

 المعتمѧدة  بѧصیغتھا  الأونѧسیترال للتحكѧیم   قواعѧد  مع جنب إلى جنبًا) قواعد الشفافیة(والدول 

یلѧي   قواعѧد الѧشفافیة بمѧا    فیѧھ  اعتمѧدت  وأوصѧت الجنѧة فѧي التقریѧر الѧذي     . ٢٠١٠ عѧام  فѧي 

الѧشفافیة،   مѧن  أعلѧى  درجѧة  قѧد یقتѧضي   المعنیة الاستثماریة المعاھدات في رھناً بأي حكم""

 الѧذي  والѧدول،  المѧستثمرین  بین على التحكیم مناسبة آلیات خلال من الشفافیة قواعد تنطبق

                                                             
سجّلت لجنة الأونسیترال وجود توافق في الآراء "، ٢٠١٣في الدورة السادسة والأربعون بعام  )١(

على أن تعھد إلى الفریق العامل مَھمة إعداد اتفاقیة تتعلق بتطبیق قواعد الأونسیترال بشأن 
والدول على المعاھدات القائمة، على أن یؤخذ في الشفافیة في التحكیم التعاھدي بین المستثمرین 

الاعتبار أنَّ ھدف الاتفاقیة ھو أن توفّر للدول الراغبة في جعل قواعد الشفافیة منطبقة على 
معاھداتھا الاستثماریة القائمة آلیة ناجعة لفعل ذلك، دون أن تثیر أيّ توقُّعات بأنَّ الدول الأخرى 

  ."ا الاتفاقیةسوف تستخدم الآلیة التي توفّرھ

 الملحق والسنتون، الخامسة الدورة العامة، للجمعیة الرسمیة  الوثائق (A/65/17) ١٩٠ الفقرة) ٢(
  .١٧ رقم

 http://www.uncitral.org/uncitral/ar/commission/sessions/46th.html أخر زیارة  
٢٠١٢ نوفمبر ١  

، نص مشروع الاتفاقیة الخاصة A/CN.9/784الوثیقة من ١٨ إلى ٤ من الفقرات في ویرد )٣(
وقد نظر الفریق العامل أیضاً في إمكانیة جعل قواعد الشفافیة قابلة للتطبیق . بالشفافیة مع الشروح

من ) أ( )٣( ٣١رك عملاً بالمادة على معاھدات الاستثمار القائمة عن طریق إعلان تفسیري مشت
، أو إدخال تعدیل أو تغییر على معاھدة ذات صلة ")اتفاقیة فیینا("اتفاقیة فیینا لقانون المعاھدات 

   .  من اتفاقیة فیینا٤١ إلى ٣٩عملاً بالمواد 
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 كѧان  طالمѧا  الѧشفافیة،  قواعѧد  نفѧاذ  تѧاریخ بѧدء   قبل المبرمة الاستثمار بمعاھدات یستھل عملاً

  ". الاستثماریة المعاھدات تلك مع متسقًا قالتطبی ذلك

وتعكѧѧف حالیѧѧاً لجنѧѧة الأونѧѧسیترال علѧѧى إعѧѧداد اتفاقیѧѧة بѧѧشأن الѧѧشفافیة فѧѧي التحكѧѧیم        

وسوف نوضѧح علѧى التѧوالي ،      . )١(")اتفاقیة الشفافیة ("التعاھدي بین المستثمرین والدول     

 مجѧѧال التحكѧѧیم  مجѧѧال تطبیѧѧق تلѧѧك القواعѧѧد وأھѧѧم مظѧѧاھر الѧѧشفافیة التѧѧي تѧѧم اعتمادھѧѧا فѧѧي        

  . التجاري الدولي العام أو التحكیم التعاھدي بین الدول والمستثمرین

 مجال تطبيق قواعد الأونسيترال المتعلقة بالشفافية .١

 مѧѧن قواعѧѧد الѧѧشفافیة علѧѧى عѧѧدم سѧѧریان ھѧѧذه     ١مѧѧن المѧѧادة  ) ب) (٢(تѧѧنص الفقѧѧرة  
قتѧѧѧضى قواعѧѧѧد القواعѧѧѧد فѧѧѧي عملیѧѧѧات التحكѧѧѧیم بѧѧѧین المѧѧѧستثمرین والѧѧѧدول التѧѧѧي تѧѧѧُستھل بم   

 إلاَّ إذا اتَّفѧѧق علѧѧي تطبیقھѧѧا ٢٠١٤ أبریѧѧل ١الأونѧѧسیترال للتحكѧѧیم عمѧѧلاً بمعاھѧѧدة مبرمѧѧة قبѧѧل 
، أو، في حال المعاھدة المتعѧدِّدة الأطѧراف، دولѧة المѧدَّعي والدولѧة المѧدَّعى           )٢(طرفا المعاھدة 

اسѧتخدام   علѧى أنѧھ یمكѧن    ١مѧن المѧادة   ) ٩(كѧذلك تѧنص الفقѧرة    . ٢٠١٤ أبریل   ١علیھا، بعد   
قواعد الشفافیة في عملیѧات التحكѧیم بѧین المѧستثمرین والѧدول التѧي تѧستھل بمقتѧضى قواعѧد            

                                                             
لغلبة على  من اتفاقیة فیینا، ستكون لھا ا٣٠اتفاقیة الشفافیة، بوصفھا معاھدة تالیة وفقاً للمادة  ")١(

أيِّ قواعد شفافیة منصوص علیھا في معاھدات استثمار سابقة تنطبق علیھا اتفاقیة الشفافیة؛ ومن 
وسوف . ثم، لا یلزم إدراج حكم معقَّد في اتفاقیة الشفافیة یُعنى بتسلسل ھرمي لمعاییر الشفافیة

أو مختلف منصوص علیھ یتعیَّن على الأطراف المتعاقدة التي ترغب في تطبیق معیار شفافیة أعلى 
لجنة ". في معاھدات استثمار قائمة، أن تستثني معاھدات الاستثمار ھذه من تطبیق اتفاقیة الشفافیة

، الدورة )المعني بالتحكیم والتوفیق(الأمم المتحدة للقانون التجاري الدولي، الفریق العامل الثاني 
  .٣٧، الفقرة ٢٠١٣ سبتمبر ٢٠-١٦فیینا، ، التاسعة والخمسون

أيَّ معاھدة ثنائیة أو متعدِّدة الأطراف تتضمَّن أحكاماً بشأن حمایة " معاھدة"یقصد بمصطلح  )٢(
الاستثمارات أو المستثمرین وتعطي المستثمرین حق اللجوء إلى التحكیم ضد الأطراف في المعاھدة، 

مل اقتصادي أو اتفاق إطاري بما في ذلك أيُّ معاھدة یُشار إلیھا عادةً باتفاق تجارة حرَّة أو اتفاق تكا
لجنة الأمم المتحدة للقانون  ".أو تعاوني في مجال التجارة والاستثمار أو معاھدة استثمار ثنائیة

، الدورة التاسعة والخمسون، )المعني بالتحكیم والتوفیق(التجاري الدولي، الفریق العامل الثاني 
 . ٢٠١٣ سبتمبر ٢٠-١٦فیینا، 
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والغѧرض مѧن مѧشروع    . أخرى غیѧر قواعѧد الأونѧسیترال للتحكѧیم أو فѧي إجѧراءات مخصѧَّصة             
الاتفاقیة، ھو توفیر آلیة ناجعة للأطراف فѧي المعاھѧدات الاسѧتثماریة للإعѧراب عѧن موافقتھѧا        

مѧѧن ) ٩(و) ب) (٢(واعѧѧد الѧѧشفافیة فѧѧي الحѧѧالات المѧѧشار إلیھѧѧا فѧѧي الفقѧѧرتین    علѧѧى تطبیѧѧق ق
  . من قواعد الشفافیة١المادة 

ًملامح الشفافية في التحكيم التعاهدي طبقا لقواعد الأونسيترال .٢
 

جعلѧѧت قواعѧѧد الأونѧѧسیترال مѧѧن الѧѧشفافیة الأصѧѧل فѧѧي التحكѧѧیم التعاھѧѧدي بѧѧین الѧѧدول      
 مѧѧن القواعѧѧد، ھѧѧو علانیѧѧة جلѧѧسات الاسѧѧتماع  ٦ للمѧѧادة فاصѧѧبح الأصѧѧل، طبقѧѧاً. والمѧѧستثمرین

وطبقاً للفقرة لثالثة مѧن ذات المѧادة یجѧوز علѧى     . المتعلقة بالمرافعات الشفویة أو تقدیم الأدلة  
سبیل الاستثناء عقد جلسات استماع مغلقة كلما اقتѧضى ذلѧك أسѧباب لوجѧستیة یتعѧذر بѧسبھا           

ا الأجراء ھو أمر جѧوازي لھیئѧة التحكѧیم التѧي       وتجدر الإشارة أن ھذ   . إجراء الجلسات علانیة  
  .وجب علیھا التشاور مع أطراف النزاع دون اشتراط موافقتھم على عدم علانیة الجلسات

 مѧѧن القواعѧѧد علѧѧى أنѧѧھ فѧѧور إشѧѧعار المѧѧدعى علیѧѧة بѧѧالتحكیم، وجѧѧب  ٢ونѧѧصت المѧѧادة 
نѧѧѧى بѧѧѧھ  علیѧѧѧھ إتاحѧѧѧة كѧѧѧل المعلومѧѧѧات الخاصѧѧѧة بѧѧѧأطراف النѧѧѧزاع والقطѧѧѧاع الاقتѧѧѧصادي المع    

 ٣ ولقد أكدت الفقرة الأولى والثانیѧة مѧن المѧادة     .والمعاھدة المطبقة على النزاع لعامة الناس     
علѧѧى إتاحѧѧة وثѧѧائق عملیѧѧة التحكѧѧیم أمѧѧام عامѧѧة النѧѧاس سѧѧواء تعلѧѧق ذلѧѧك بالمѧѧذكرات الكتابیѧѧة    
المقدمة من أطراف النزاع أو محاضر الجلѧسات أو تقѧاریر الخبѧراء أو حكѧم التحكѧیم أو حتѧى            

 من القواعد، تعد لجنة الأونѧسیترال جھѧة الإبѧداع للمعلومѧات     ٨وطبقاً للمادة   . دات الشھود إفا
  .)١(المنشورة بمقتضى قواعد الشفافیة، ما لم تختار لجنة الأونسیترال جھة أخرى

                                                             
إنَّ من شأن ھذه الصیاغة، في حال عدم تمكُّن أمانة الأونسیترال : " ما یلي وقد ورد في التقریر )١(

من الحصول على التمویل من الجمعیة العامة، أو على تمویل خارج عن المیزانیة، قبل بدء نفاذ 
  ، أن تتیح لمؤسسة أخرى، تسمیھا اللجنة في دورتھا٢٠١٤ أبریل ١قواعد الشفافیة في 

وشُدِّد  .جھة الإیداع إلى حین حصول أمانة الأونسیترال على الموارد اللازمةالحالیة، تولّي مھام  
أيَّ مؤسسة أخرى تسمیھا اللجنة لكي تتولى "تقریر اللجنة في دورتھ السادسة والأربعین، على أنَّ 

مؤقَّت، إلى حین حصول " احتیاطي"مھام جھة الإیداع في ھذه الظروف سوف تقوم على أساس 
  =وأُوضح أنَّ تلك المؤسسة، عندما تبلغھا أمانة . ترال على الموارد اللازمةأمانة الأونسی
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كمѧѧا منحѧѧت الفقѧѧرة الثالثѧѧة مѧѧن ذات المѧѧادة الحѧѧق لھیئѧѧة التحكѧѧیم مѧѧن تلقѧѧاء نفѧѧسھا أو  

ونلاحѧظ  . حة معلومات أخرى مثل الأدلѧة المقدمѧة فѧي الѧدعوي    بناء على طلب أي شخص، إتا 

أن تلك المادة لم تستوجب موافقѧة الأطѧراف بѧل فقѧط اشѧترطت أن تتѧشاور ھیئѧة التحكѧیم مѧع              

كمѧѧا یوجѧѧد قیѧѧد عѧѧام علѧѧى إتاحѧѧة وثѧѧائق التحكѧѧیم، وھѧѧو المتعلѧѧق بالمعلومѧѧات   . أطѧѧراف النѧѧزاع

 . ة عملیة التحكیم أو سلام٧السریة أو المحمیة الواردة في المادة 

تجــارب مؤسـسات التحكــيم الدوليـة بخــصوص نـشر أحكــام : المطلـب الثـاني
  التحكيم 

بیѧѧد أن مبѧѧدأ علنیѧѧة الجلѧѧسات یعѧѧد أھѧѧم مبѧѧادئ الإجѧѧراءات القѧѧضائیة فѧѧي القѧѧوانین          

وھنѧѧاك اتجѧѧاه قѧѧوى لفѧѧتح الأبѧѧواب المغلقѧѧة للتحكѧѧیم فѧѧي مجѧѧال الاسѧѧتثمار التجѧѧاري     . الوطنیѧѧة

فبخѧѧصوص دعѧѧم نѧѧشر قѧѧرارات التحكѧѧیم . )١(قѧѧضایا ذات المѧѧصلحة العامѧѧةالѧدولي المتعلѧѧق بال 

فѧѧي العدیѧѧد مѧѧن القѧѧضایا، نجѧѧد أنѧѧھ قѧѧد تزایѧѧد الѧѧضغط مѧѧن الѧѧرأي العѧѧام وبعѧѧض المجموعѧѧات        

المھتمة بتلѧك القѧضایا مѧن أجѧل الѧسماح لھѧم  بالاسѧتفادة لѧیس فقѧط للوصѧول لقѧرار التحكѧیم                  
                                                                                                                                                     

الأونسیترال بأنھا قد حصلت على الموارد اللازمة، سوف تقدِّم كل البیانات التي تحتفظ بھا أو = 
تنشرھا في سیاق قیامھا بمھام جھة الإیداع، وتتوقف عن أداء تلك المھام في ذلك الوقت، وتفعل 

  ". تحمیل الأونسیترال وأمانتھا أيَّ تكالیفذلك دون

المركز الدولي لتسویة المنازعات -١: أنَّ ھناك مؤسستین ھما"وافرد تقریر لجنة الأونسیترال     
 المحكمة الدائمة للتحكیم في لاھاي، قد أبدتا استعدادھما لتولي مھام جھة الإیداع -٢. الاستثماریة

وعاود المركز الدولي . ال على الموارد اللازمة لفعل ذلكفي حال عدم حصول أمانة الأونسیتر
وأكدت كل من المؤسستین، بصورة منفردة، . والمحكمة الدائمة تأكید استعدادھما لتولي تلك المھام

للجنة أنھا مستعدة لأن تفعل ذلك على أساس مؤقَّت، ولأن تُعید البیانات إلى أمانة الأونسیترال دون 
 أمانة الأونسیترال أنھا قد حصلت على الموارد اللازمة للوفاء بولایة اللجنة مقابل عندما تؤكد لھا

لجنة الأمم المتحدة للقانون التجاري الدولي، الدورة السادسة والأربعون،  ".في أداء ھذا الدور
  .٢٠١٣ یولیھ ٢٦-٨فیینا، 

(1) Transparency and third party participation in investor-state dispute  
settlement procedures, statement by the OECD investment 
committee June  2005. 
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   ѧراءي مماثѧѧار إجѧѧوفیر إطѧضاً للتѧѧل أیѧѧائي، بѧي  النھѧѧراءات التقاضѧѧي  إجѧѧھ فѧول بѧѧذلك المعمѧѧل ل

  . الوطنیة

وقد اتخѧذت بعѧض المؤسѧسات المعنیѧة بѧالتحكیم خطѧوات فѧي ھѧذا الاتجѧاه، ولا سѧیما             

 مما یعكس الالتѧزام نحѧو الانفتѧاح والѧشفافیة فѧي إجѧراءات       NAFTAفي سیاق منظمة نافتا    

  ѧѧستثمر الأجنبѧѧدول والمѧѧین الѧѧة بѧѧة الدولیѧѧات التجاریѧѧسویة المنازعѧѧاك   . يتѧѧد أن ھنѧѧا نجѧѧوربم

تطѧѧور أیѧѧضًا  فѧѧي مركѧѧز الأكѧѧسید بوصѧѧفھ الھیئѧѧة المؤسѧѧسیة الرئیѧѧسة التѧѧي تѧѧدیر منازعѧѧات       

 . الاستثمار  قد قدم  بعض الأفكار المطورة تتعلق خاصة بنشر قرارات التحكیم

 NAFTA) النافتا(تجربة اتفاقية أمريكا الشمالية للتجارة الحرة : أولا

 North American Free Trade Agreementافتѧا  لا تѧشتمل اتفاقیѧة الن  

(NAFTA)             يѧراحة علѧنص صѧا یѧي مѧات علѧسویة المنازعѧة بتѧصولھا المعنیѧن فѧفي أي م 

وتѧѧسمح أحكѧѧام ھѧѧذه الاتفاقیѧѧة فѧѧي   . )١(مѧѧسئولیة أطѧѧراف النѧѧزاع علѧѧي الحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة   

لѧة أخѧѧري   منھѧا، بѧѧالتحكیم بѧین الѧدول الأعѧѧضاء والمѧستثمر الخѧاص المنتمѧѧي لدو     ١١الفѧصل  

عѧѧضو فѧѧي ھѧѧذه الاتفاقیѧѧة، بالمطالبѧѧة بѧѧالتعویض عѧѧن الأضѧѧرار التѧѧي قѧѧد تلحѧѧق بѧѧھ نتیجѧѧة            

لإجراءات اتخذتھا الدولة المضیفة دولة أخري لا تتفѧق مѧع الالتزامѧات الموضѧوعیة الѧواردة           

  .في الاتفاقیة

لا وبینما لا تعѧد الإجѧراءات المنظمѧة للتحكѧیم بѧین المѧستثمرین والѧدول أمѧراً جدیѧداً، إ             

إذ أن تѧѧѧصاعد حجѧѧѧم القѧѧѧضایا  . أن الاتجѧѧѧاه للاسѧѧѧتعانة بھѧѧѧذه الإجѧѧѧراءات فѧѧѧي تزایѧѧѧد ملحѧѧѧوظ  

. القانونیة فѧي ظѧل اتفاقیѧة النافتѧا قѧد أسѧھم فѧي إعѧادة تعریѧف مѧستویات حمایѧة المѧستثمرین                 

وعلى الرغم من أن اتفاقیة النافتا وما تشتملھ من إجراءات حاكمѧة للعلاقѧة بѧین المѧستثمرین          

                                                             
(1) MEG N. KINNEAR et al., investment disputes under NAFTA – an 

annotated guide to NAFTA chapter 11 1120-29 (2006). 
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-based on private commercial علي نمѧاذج التحكѧیم التجѧاري الخѧاص     والدول تعتمد

arbitration models     امѧرأي العѧة الѧن رقابѧوالتي تتم عادة بعیداُ ع ،public scrutiny ،

إلا أن تزایѧѧد النقѧѧد الموجѧѧھ للتحكѧѧیم بѧѧین المѧѧستثمرین والѧѧدول فیمѧѧا یخѧѧص افتقѧѧاره للѧѧشفافیة،  

 .ي النظام الإجرائي للتحكیم وفقاً للاتفاقیة دفع الدول الأعضاء لإعادة النظر ف

، قѧرارات  ١١ المنѧصوص علیھѧا فѧي الفѧصل     )١(ومن ثم أصدرت ھیئات تحكیم النافتا    

فمنѧѧذ أواخѧѧر عѧѧام . مѧن شѧѧأنھا إظھѧѧار قѧѧدر مѧѧن الاسѧѧتجابة لتلѧѧك المخѧѧاوف المتعلقѧѧة بالѧѧشفافیة  

 مجموعѧѧѧة مѧѧѧن -  فѧѧѧي القѧѧѧضایا الخاضѧѧѧعة للنافتѧѧѧا  -  )٢(، فرضѧѧѧت الھیئѧѧѧات التحكیمیѧѧѧة١٩٩٠

الممارسѧѧات الإجرائیѧѧة التѧѧي أسѧѧھمت إسѧѧھاماً ملحوظѧѧاً فѧѧي إتاحѧѧة مزیѧѧد مѧѧن العلانیѧѧة لكѧѧل مѧѧا     

  .یمس علاقة المستثمرین بالدول الأعضاء في الاتفاقیة

  السوابق التحكيمية فيما يتعلق بالسرية .١

لم تنص اتفاقیة النافتا أو قواعد التحكیم المطبقѧة علѧي ضѧرورة ضѧمان الحفѧاظ علѧي           

 كافѧѧة الإجѧѧراءات والوقѧائع المتعلقѧѧة بѧѧدعوي التحكѧیم، ومѧѧن ثѧѧم توخѧت ھیئѧѧات التحكѧѧیم     سѧریة 

ولقѧد  . الحذر فیما یخص السماح بالشفافیة، عند قیامھا بالممارسѧة العملیѧة للتحكѧیم التجѧاري       

اعترفѧѧت العدیѧѧد مѧѧن ھیئѧѧات التحكѧѧیم المѧѧشكلة طبقѧѧاً للاتفاقیѧѧة النافتѧѧا بالمѧѧساھمة الملموسѧѧة        

                                                             
تعاقدي یخص الحفاظ علي تحث ھیئات التحكیم بشكل عام كافة الأطراف علي صیاغة شرط  )١(

 إذ إنھ إذا ما فشل – حال ما كان ھذا ممكناً –السریة، علي أن یكون مقبولاً من كافة الأطراف 
وغالباً ما یحدد اتفاق الحفاظ . الأطراف في تحقیق ھذا، تعین علي ھیئة التحكیم فرض ھذا الأمر

مستوي ھذه السریة، علي السریة نوعیة المعلومات التي یتعین الحفاظ علي سریتھا، و
واستثناءاتھا، وكذلك تحدید الجھات أو الھیئات المسموح لھا بالاطلاع علي المعلومات السریة وما 

  . ھي الإجراءات التي یتعین اللجوء إلیھا لضمان السریة

، وصل عدد ٢٠٠٨ فبرایر من عام ٥، وبحلول ١٩٩٦أولي دعاوي النافتا تم تقدیمھا في عام  )٢(
ایا الخاصة بتقدیم دعاوي مع الدول الأعضاء في النافتا، إلي خمس وأربعین إخطارا  إشعارات النو

وقد انتھي ثلاثون إخطارا منھا علي الأقل بدعاوي تحكیم تخضع جمیعھا للألیة . تم الإعلان عنھا
  .الإضافیة للأكسید، ووصل متوسط القضایا التي یتم نظرھا سنویاً أربع قضایا
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فیة في تحسین النظرة العامѧة تجѧاه شѧرعیة عملیѧة تѧسویة النزاعѧات الѧواردة         للعلانیة والشفا 

  . من الاتفاقیة١١في الفصل 

ولاشѧѧك أن الѧѧسماح بمثѧѧѧل ھѧѧذا الاتجѧѧاه فѧѧѧي أنظمѧѧة تѧѧسویة المنازعѧѧѧات بѧѧین الѧѧѧدول        

ویؤكѧد  . والمستثمرین، یھیئ فرصة للتعامѧل مѧع المخѧاوف المتعلقѧة بѧشرعیة عملیѧة التحكѧیم          

سѧتعانة بѧإجراءات التقاضѧѧي المحلیѧة كمعیѧار أساسѧي للѧشرعیة، أن أحكѧѧام       المѧدافعون عѧن الا  

 علѧѧѧي خѧѧѧلاف القѧѧѧرارات  –ھیئѧѧѧة التحكѧѧѧیم الخاصѧѧѧة بالمنازعѧѧѧات بѧѧѧین المѧѧѧستثمرین والѧѧѧدول   

 تتعѧѧرض لمراجعѧѧة قѧѧضائیة مѧѧن منطلѧѧق محѧѧدود      –الѧѧصادرة عѧѧن الѧѧنظم القѧѧضائیة المحلیѧѧة     

ة ممارسѧѧة سѧѧلطة الاختѧѧصاص  للغایѧѧة، مثѧѧل وجѧѧود خطѧѧأ جѧѧوھري فѧѧي الإجѧѧراءات، أو إسѧѧاء    

وفѧѧي ھѧѧذا الѧѧسیاق، تѧѧزداد الحاجѧѧة لتطبیѧѧق   . القѧѧضائي، أو مخالفتھѧѧا للѧѧسیاسة العامѧѧة للدولѧѧة  

  .أعلي مستویات الشفافیة

 الخاصѧѧѧة باتفاقیѧѧѧة النافتѧѧѧا التѧѧѧي تعاملѧѧѧت مѧѧѧع ھѧѧѧذه      )١(وھنѧѧѧاك عѧѧѧدد مѧѧѧن القѧѧѧضایا   

  وعلѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧرغم مѧѧѧѧѧن ذلѧѧѧѧѧك، فقѧѧѧѧѧد اتفقѧѧѧѧѧت الأطѧѧѧѧѧراف       . الموضѧѧѧѧѧوعات بѧѧѧѧѧشكل تفѧѧѧѧѧصیلي  

 -  ١١فیمѧا یخѧص عملیѧات التحكѧیم المѧشار إلیھѧا فѧي الفѧصل              - علي اتفاقیѧة النافتѧا    )٢(موقعةال

  :علي الآتي

                                                             
 من ١١لھیئات أوامر تقضي بجعل جلسات الاستماع علانیة وفق الفصل فلقد أصدرت تلك ا )١(

الاتفاقیة وأخرى تقضي بجعل جلسات الاستماع علانیة في ثلاث قضایا، بل إن ثلاثا من تلك الھیئات 
 مثل أصدقاء ھیئة -قد اعترفت أنھ یمكن السماح بمشاركة الجماعات المدافعة عن الصالح العام 

 ھذه القضایا، إذ أن تلك المشاركة من شأنھا الإسھام في اتخاذ قرارات تكون  في بعض من-التحكیم 
  =إذ یمكن . أكثر استجابة لمصالح عدیدة ومتنوعة قد تطرحھا الجماعات المدافعة عن الصالح العام

أن تقدم المنظمات غیر الحكومیة معلومات إضافیة، أو رؤي مختلفة لم یكن لیقدمھا أي من = 
 ولقد تم اعتمادا علي ھذه التحدیثات الإجرائیة والممارسات الخاصة بالشفافیة، أطراف النزاع،

وتشكلت . والتي طرحت من خلال قضایا النافتا في بیانات صدرت عن الدول الثلاث الأعضاء فیھا
  .بموجب ھذه التحدیثات مفوضیة التجارة الحرة

عد الاستثمار الخاصة بالنافتا وفي ظل  أثناء التفاوض حول قوا– كانت كندا والولایات المتحدة )٢(
  = ھما -المفھوم التقلیدي المرتبط بالھدف الأساسي من وراء إبرام اتفاقیات الاستثمار الثنائیة 
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 فیمѧا یخѧص عملیѧات التحكѧیم الѧواردة      –لا تفرض علي أي من الأطراف المتنازعة       "

 التزامѧѧات صѧѧریحة تتعلѧѧق بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة، كمѧѧا أنѧѧھ وفقѧѧاً للمѧѧادة           - ١١فѧѧي الفѧѧصل   

 الاتفاقیѧѧة علѧѧي أطرافھѧѧا الѧѧسماح للعامѧѧة بѧѧالاطلاع علѧѧي الوثѧѧائق     ، لا تحظѧѧر ھѧѧذه )٤(١١٣٧

. )١(" أو المقدمѧة لھѧا  ١١والمستندات الصادرة عѧن ھیئѧة التحكѧیم المѧشار إلیھѧا فѧي الفѧصل           

إلا أن ذلك لا یمنع بعض الدول الأعضاء من الѧتحفظ علѧى نѧشر أحكѧام التحكѧیم فѧي النزاعѧات          

  .)٢(التي تكون طرفاً فیھ

                                                                                                                                                     

الأكثر اھتماماً بمسألة حمایة المستثمرین الحالیین والمستقبلیین وضد أیھ مصادرة لاستثماراتھم = 
وفى كل الأحوال تمثل اتفاقیة النافتا . ملة المتعسفةدون تعویض أو أي شكل أخر من أشكال المعا

المرة الأولي التي توافق فیھا اثنتان من الدول المتقدمة التي تمتلك أنظمة متطورة، ودرجات عالیة 
من التكامل الاقتصادي، علي كود شامل یحكم سلوك الدول تجاه المستثمرین الأجانب مدعوماً بألیة 

إذ أنھ قبل توقیع اتفاقیة النافتا جرت مفاوضات معظم .  والمستثمرینتسویة المنازعات بین الدول
أما المكسیك فقد ركزت بالتأكید علي التزامھا . الاتفاقیات الاستثماریة بین دول متقدمة وأخري نامیة

بعدم تبني أي نھج من شأنھ أن یثیر قلق كندا والولایات المتحدة، من أجل تشجیع الاستثمارات 
انظر حول تاریخ اتفاقیة النافتا، موقع وزارة التجارة الخارجیة .مریكیة في المكسیكالكندیة والأ

  : الأمریكیة، انظر الرابط التالي

htm.History_NAFTA/p/tradepolicy/od/com.about.useconomy://http ارة أخر زی
    ٢٠١٢ نوفمبر ١

(1) "Nothing in NAFTA imposes a general duty of confidentiality on the 
disputing parties to a Chapter Eleven arbitration, and, subject to the 
application of Article 1137(4), nothing in the NAFTA  precludes the 
Parties from  providing public access to documents submitted to, or 
issued by, a Chapter Eleven tribunal". NAFTA Free Trade 
Commission, Notes of Interpretation of Certain Chapter 11 
Provisions§ Al (July 31, 2001). 

(2) Annex 1137.4: Publication of an Award :”Canada: Where Canada is 
the disputing Party, either Canada or a disputing investor that is a party 
to the arbitration may make an award public. Mexico: Where Mexico is 
the disputing Party, the applicable arbitration rules apply to the 
publication of an award. United States: Where the United States is the 
disputing Party, either the United States or a disputing investor that is a 
party to the arbitration may make an award public”. 
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 .Metalclad  Corp.  v )١(ضد دولѧة المكѧسیك  ] میتال كلاد  [ ففي قضیة شركة
United  Mexican   States    یمѧة التحكѧررت ھیئѧصل    -  ، قѧاً الفѧة وفقѧن  ١١ المكونѧم 

 ICSID(أن قواعѧѧد كѧѧل مѧѧن اتفاقیѧѧة النافتѧѧا وقواعѧѧد الأكѧѧسید الإضѧѧافیة        - اتفاقیѧѧة النافتѧѧا  
Additional  Facility Rules ( – د الحاكѧѧى القواعѧѧار    وھѧѧاً لاختیѧѧزاع طبقѧѧة للنѧѧم

 لم تنص صراحة علي أي قیود تحѧد مѧن حریѧة الأطѧراف فѧي الكѧشف عѧن كافѧة           - )٢(الأطراف
  . المعلومات المقدمة للتحكیم وإتاحتھا أمام الجمھور

وتساءلت ھیئة التحكیم حول ما إذا كان یوجد مبدأ عѧام یتعلѧق بالحفѧاظ علѧي الѧسریة              

لتحكѧیم وإجراءاتѧھ بѧشكل علنѧي مѧن قبѧل أي طѧرف مѧن         یعني بالحیلولѧة دون مناقѧشة وقѧائع ا     

علѧي أیѧة قیѧود صѧریحة     ) الآلیѧة الإضѧافیة   (أطرافѧھ، إذ لѧم تحتѧوي اتفاقیѧة النافتѧا أو الأكѧسید       

تنظم حریة الأطراف في ھذا الصدد؟ وفي حكمھѧا، أشѧارت ھیئѧة التحكѧیم إلѧي أن أحѧد أسѧباب          

تѧضمن الاتفѧاق بѧین الأطѧراف التأكیѧد علѧي       اللجوء للتحكیم ھو تجنب العلانیة، إلا أنѧھ مѧا لѧم ی     

تجنѧب العلانیѧة، یظѧل لكѧل طѧرف مѧن الأطѧراف الحѧق فѧي الحѧدیث علانیѧة عѧن كѧل مѧا یخѧص                

عملیѧѧة التحكѧѧیم، ومѧѧن الملاحѧѧظ أن أھѧѧم النѧѧصوص التحكیمیѧѧة مثѧѧل قواعѧѧد الأونѧѧسیترال، أو       
                                                             

(1)ICSID Case No. ARB(AF)/97/1, Award (Aug. 30, 2000), 
http://www.state.gov/documents/organization/3998.pdf.  نوفمبر ١ أخر زیارة 
٢٠١٢ 

(2) Article 1120: Submission of a Claim to Arbitration  
1. Except as provided in Annex 1120.1, and provided that six months 

have elapsed since the events giving rise to a claim, a disputing 
investor may submit the claim to arbitration under:  

(a) the ICSID Convention, provided that both the disputing Party and 
the Party of the investor are parties to the Convention;  

(b) the Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the 
disputing Party or the Party of the investor, but not both, is a party 
to the ICSID Convention; or  

(c) the UNCITRAL Arbitration Rules.  
2. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to 

the extent modified by this Section.  
Continue on to Article 1121: Submission of a Claim to Arbitration. 
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ولѧذلك رأت  . ییѧد مسودات المواد الخاصة بالتحكیم التي تستند إلیھا، لم تѧشتمل علѧي ھѧذا التق           

ھیئة التحكیم أنھ من الأفѧضل الكѧشف المѧنظم عѧن تفاصѧیل عملیѧة التحكѧیم ومѧا یѧستتبعھ ھѧذا            

من صیانة علاقات العمل بین الأطراف، إذا ما اتفقا خѧلال إجѧراءات الѧدعوي علѧي  الحѧد مѧن          

                ѧم یѧا لѧى،  مѧدھا الأدنѧي حѧا فѧاء علیھѧضیة، والإبقѧیل القѧة بتفاصѧة الخاصѧتم المناقشات العلنی

إلѧѧزام أي مѧѧن الأطѧѧراف بموجѧѧب قواعѧѧد ملزمѧѧة قبѧѧل أي جھѧѧة خارجیѧѧة أخѧѧري بالكѧѧشف عѧѧن      

  . )١(تفاصیل الدعوي

ومن الواضح أن ھیئة التحكیم في القضیة السابقة توخѧت الحѧذر تجѧاه الموائمѧة بѧین           

العلانیѧѧة وبѧѧین المخѧѧاوف المѧѧشروعة مѧѧن جانѧѧب المѧѧستثمرین فیمѧѧا یخѧѧص الكѧѧشف عѧѧن أي       

                                                             
(1) “There remains nonetheless a question as to whether there exists any 

general principle of confidentiality that would operate to prohibit public 
discussion of the arbitration proceedings by either party. Neither the 
NAFTA nor the ICSID (Additional Facility) Rules contain any express 
restriction on the freedom of the parties in this respect. Though it is 
frequently said that one of the reasons for recourse to arbitration is to 
avoid publicity, unless the agreement between the parties incorporates 
such a limitation, each of them is still free to speak publicly of the 
arbitration It may be observed that no such limitation is written into 
such major arbitral texts such as the UNCITRAL Rules or the draft 
Articles on Arbitration adopted by the International Law Commission. 
[That] having been said, it still appears to the Tribunal that it would be 
of advantage to the orderly unfolding of the arbitral process and 
conducive to the maintenance of working relations between the Parties if 
during the proceeding they were both to limit public discussion of the 
case to a minimum, subject only to any externally imposed obligation of 
disclosure by which either of them may be legally bound". ICSID Case 
No. ARB(AF)/9711, Award (Aug. 30, 2000) at para. 13. 
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. )١( ومѧا یمكѧن أن یѧضیفھ ھѧذا مѧن عѧبء علѧي ھѧؤلاء المѧستثمرین          معلومات سѧریة خاصѧة،    

فیبدو لھیئة التحكیم أنھ من الأفضل لضمان عملیѧة الكѧشف المѧنظم عѧن سѧیر عملیѧة التحكѧیم              

و ضѧѧمان سѧѧلامة علاقѧѧات العمѧѧل بѧѧین الأطѧѧراف، أن یعمѧѧل كافѧѧة الأطѧѧراف أثنѧѧاء نظѧѧر وقѧѧائع        

الإبقѧاء علѧي ھѧذه العلانیѧة فѧي أدنѧѧي      الѧدعوي علѧي الحѧد مѧن مناقѧشة القѧضیة بѧѧشكل علنѧي و       

كمѧѧا اعترفѧѧت أیѧѧضاً ھیئѧѧة التحكѧѧیم بإمكانیѧѧة عѧѧدم الكѧѧشف عѧѧن المعلومѧѧات نتیجѧѧة   . مѧѧستویاتھا

لالتزام قانوني مفروض من الغیر على طرف مѧن أطѧراف دعѧوي التحكѧیم، یحѧول بینѧھ وبѧین           

  . الكشف عن أي معلومات أو وقائع تخص الدعوي المعروضة على التحكیم

إشارة أخѧري مثیѧرة للاھتمѧام حѧول فكѧرة الالتѧزام بالحفѧاظ علѧي الѧسریة بѧشكل            وثمة  

 .S.D.  Myers عام وردت في الأمر الѧصادر عѧن ھیئѧة التحكѧیم فѧي قѧضیة إس دي مѧایرز       

Inc.  دأ        "  : ضد كندا حیث قضي أنھѧزام بمبѧضرورة الالتѧق بѧام یتعلѧدأ عѧر أي مبѧلم یرد ذك
                                                             

: اقتصر الكشف عن المعلومات علي كل من  ضد كندا،Ethylفي أوائل القضایا مثل قضیة إیثیل ) ١(
تحكیم، بیان الدعوي الصادر عن المستثمر، مذكرة الدفاع إخطار النوایا الخاص بإحالة الدعوي لل

أما نصوص جلسات . الصادرة عن الدولة المدعي علیھا وكذلك الأوامر الصادرة عن ھیئة التحكیم
الاستماع أو أي مذكرات أو إفادات مقدمة من الأطراف لھیئة التحكیم فیتم حفظھا في نطاق من 

ضد كندا، أصبح الكشف عن تلك   Pope   Talbotب وتالبوتوفي القضایا اللاحقة مثل بو. السریة
المستندات أكثر شیوعاً، بما في ذلك، جمیع الإفادات المكتوبة المقدمة من كافة الأطراف، المحاضر 
النصیة للإفادات الشفھیة، المراسلات الصادرة عن ھیئة التحكیم، الأدلة، الردود الرسمیة المقدمة 

فسارات ھیئة التحكیم وكافة الإفادات المقدمة ممن لیسوا من أطراف من كافة الأطراف علي است
  : انظر كل من. النزاع

Ethyl v. Canada, Procedural Order (28 November 1997), online: Foreign 
Affairs and International Trade Canada  
http://www.international.gc.ca/assets/trade-agreements-accords-

commerciaux/pdfs/ethyl5.pdf ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة .    
Pope & Talbot v. Canada, Award on the Merits of Phase 2 (10 April 2001), 

online: Foreign Affairs and International Trade of the state of Canada   
<http://www.international.gc.ca/assets/trade-agreements-

accordscommerciaux/pdfs/Award_Merits-e.pdf> ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة  .   
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ذلك الذي ھѧو سѧائدا بѧین الأطѧراف فѧي التحكѧیم الخѧاص        الحفاظ علي السریة في التحكیم مثل     

إذ ركѧز الجѧدل الأساسѧي المثѧار حѧول الحفѧѧاظ      . الѧذي یخѧضع بالكامѧل التراضѧي بѧین الأطѧѧراف     

فوقѧѧائع دعѧѧوي التحكѧѧیم  . علѧѧي الѧѧسریة علѧѧي بنѧѧد یفتѧѧرض ذكѧѧره ضѧѧمناً فѧѧي اتفاقیѧѧة التحكѧѧیم     

یѧة دولیѧة، ولѧیس وفقѧاً لاتفاقیѧة      المنظورة الآن یѧتم مباشѧرتھا وفقѧاً لحكѧم ورد ذكѧره فѧي اتفاق         

تحكѧیم بѧѧین الأطѧراف المتنازعѧѧة، ومѧن ثѧѧم فلѧیس ھنѧѧاك صѧلة تعاقدیѧѧة مباشѧرة بѧѧین الأطѧѧراف        

وفѧي ظѧل غیѧاب    . المتنازعة في القضیة الحالیة، وبالتالي لیس ھناك اتفاق تحكѧیم فیمѧا بیѧنھم     

لاتفاقیѧѧة ذاتھѧѧا، المبѧѧدأ العѧѧام المتعلѧѧق بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة، یѧѧصبح ضѧѧروریاً الرجѧѧوع إلѧѧى ا  

  .)١("وكذلك قواعد الأونسیترال والتي تنطبق علي وقائع دعوي التحكیم

  The )٢(كمѧا أقѧرت ھیئѧة تحكѧیم فѧي قѧضیة شѧركة لیѧووین ضѧد الولایѧات المتحѧدة           

Loewen Group, Inc. v. U.S.      ستحبѧن المѧیس مѧھ لѧي أنѧعل ،undesirable 

                                                             
(1)Whatever may be the position in private consensual arbitrations 

between commercial parties, it has not been established that any general 
principle of confidentiality exists in arbitration such as that currently 
before this tribunal. The main argument in favor of confidentiality is 
founded on a supposed implied term in the arbitration agreement. The 
present arbitration is taking place pursuant to a provision in an 
international treaty, not pursuant to an arbitration agreement between 
disputing parties. There is no direct contractual link between the 
disputing parties in the present case, and there is no arbitration 
agreement between them. In the absence of an established general= 
= principle it is necessary to examine the treaty itself and the 
UNCITRAL Rules, which apply to the arbitration proceedings by 
election of Myers exercising its right under Article 1120 of the NAFTA, 
as well as the Tribunal’s previous procedural orders”. S.D. Myers, Inc. 
(U.S.) v. Canada, UNCITRAL, Procedural Order No. 16, pp. 8-9 (May 
13, 2000). 

(2) ICSID Case No. ARB(AF)/98/3, Decision (Sept. 28, 1999). 
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ملیة التحكیم التѧي یكѧون أحѧد أطرافھѧا     فرض التزام مطلق بالحفاظ علي السریة فیما یخص ع        

دولة من الدول الأعضاء في الاتفاقیة حیث أن ھذا یحرم عامة الناس مѧن حقھѧم فѧي المعرفѧة       

public of knowledge  وفѧѧي الاطѧѧلاع علѧѧي المعلومѧѧات التѧѧي تخѧѧص الحكومѧѧة أو   

ظѧѧل  فѧѧي أي عملیѧѧات تحكѧѧیم تجѧѧري وفقѧѧاً للنافتѧѧا وفѧѧي   –فلѧѧیس مѧѧن المفتѧѧرض  . الѧѧشأن العѧѧام

 أن تفرض الاتفاقیات أو القواعѧد أو اللѧوائح التنفیذیѧة التѧزام عѧام        –غیاب أي أحكام صریحة     

أو أي طѧرف  (علي الأطراف بالحفاظ علي مبدأ السریة، والѧذي مѧن شѧأنھ أن یمنѧع الحكومѧة              

مѧѧن الحѧѧدیث عѧѧن القѧѧضیة أمѧѧام الѧѧرأي العѧѧام، ومѧѧن ثѧѧم حرمانѧѧھ مѧѧن الحѧѧق فѧѧي معرفѧѧة      ) آخѧѧر

  . )١("ص الحكومة أو الشأن العامالمعلومات التي تخ

وفى اطار ما سبق، یبدو أن ھیئات التحكѧیم قѧد حѧسمت تمامѧاً نطѧاق الѧسریة فѧي ظѧل                 

اتفاقیة النافتا بالتأكیѧد علѧى عѧدم وجѧود التѧزام عѧام تجѧاه الحفѧاظ علѧي الѧسریة وفقѧاً لاتفاقیѧة              

فѧاداتھم أو مѧذكراتھم   وبالتالي تتمتع كافѧة الأطѧراف بالحریѧة الكافیѧة للكѧشف عѧن إ            . )٢(النافتا

ومѧѧن اجѧѧل تنظѧѧیم عملیѧѧة الكѧѧشف أو الإفѧѧصاح عѧѧن المѧѧدعومات فѧѧي   . المقدمѧѧة لھیئѧѧة التحكѧѧیم

  .  التحكیم، تم وضع مجموعة من المعاییر لتنظیم ھذه المسالة

  
                                                             

(1) "An arbitration under NAFTA, it is not to be supposed that, in the 
absence of express provision, the Convention or the Rules and 
Regulations impose a general obligation on the parties, the effect of 
which would be to preclude a Government (or the other party) from 
discussing the case in public, thereby depriving the public of knowledge 
and information concerning government and public affairs". ICSID 
Case No. ARB (AF)/98/3, para.26. 

 بوضع  NAFTA Secretariat  وحرصاً علي مزید من الشفافیة، قامت الأمانة العامة للنافتا)١(
  :  علي موقعھا علي الأنترنت ٢٠و١٩بعض من قرارات النافتا الواردة في الفصلین 

NAFTA Secretariat website available at the official website  
http://www.nafta-sec-alena.org/english/index.   ٢٠١٢ نوفمبر ١ أخر زیارة 
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  تقنين إتاحة المعلومات للجمهور  .٢
 مѧع  في ضوء القرارات سالفة الذكر، الصادرة عن ھیئѧات تحكѧیم النافتѧا التѧي تتعامѧل          

 التابعѧѧة )١(الموضѧѧوعات الخاصѧѧة بالحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة، أصѧѧدرت مفوضѧѧیة التجѧѧارة الحѧѧرة  

 ) ٢٠٠١ یولیѧѧو ٣١فѧѧي  (NAFTA Free Trade Commissionلاتفاقیѧѧة النافتѧѧا   

، والتѧѧѧي تعاملѧѧѧت بѧѧѧشكل جزئѧѧѧي مѧѧѧع موضѧѧѧوع  )٢ (١١٣١مѧѧѧذكرة تفѧѧѧسیریة تخѧѧѧص المѧѧѧادة 

وتھѧدف تلѧك المѧذكرة إلѧي     .  دعوي التحكیم  الاطلاع علي الوثائق والمستندات الخاصة بوقائع     

  . )٢( من الاتفاقیة١١تبني تفسیرات محددة فیما یخص الفصل 

                                                             
(1) NAFTA Commission’s initiatives to clarify Chapter 11 provisions No. 

116,http://w01.international.gc.ca/MinPub/Publication.aspx?isRedirect=
True&publication_id=378614&Language=E&docnumber=116. 

(2) “1. Nothing in the NAFTA imposes a general duty of confidentiality on 
the disputing parties to a Chapter 11 arbitration, and, subject to the 
application of Article 1137(4), nothing in the NAFTA precludes the 
Parties from providing public access to documents submitted to, or 
issued by, a Chapter 11 tribunal. 
2. In the application of the foregoing: 
a. In accordance with Article 1120(2), the NAFTA Parties agree that 

nothing in the relevant arbitral rules imposes a general duty of 
confidentiality or precludes the Parties from providing public access 
to documents submitted to, or issued by, Chapter 11 tribunals, apart 
from the limited specific exceptions set forth expressly in those rules. 

b. Each Party agrees to make available to the public in a timely manner 
all documents submitted to, or issued by, a Chapter 11 tribunal, 
subject to redaction of:  i. confidential business information; ii. 
information which is privileged or otherwise protected from 
disclosure under the Party's domestic law; and iii. information which 
the Party must withhold pursuant to the relevant arbitral rules, as 
applied. = 
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، والنمѧѧѧوذج FIPAولقѧѧѧد اشѧѧѧتمل النمѧѧѧوذج الكنѧѧѧدي الجدیѧѧѧد لاتفاقیѧѧѧات الاسѧѧѧتثمار     

الأمریكي الجدید لاتفاقیѧات الاسѧتثمار الثنائیѧة، علѧي ضѧرورة إجѧراء كافѧة جلѧسات الاسѧتماع             

حة إطلاع الجمھور علي كافة المѧستندات المقدمѧة فѧي الѧدعوي، تماشѧیاً مѧع          بشكل علني وإتا  

مقتضیات سیر عملیة التحكیم والالتزامات التѧي تعھѧدت بھѧا كافѧة الѧدول الأطѧراف فѧي النافتѧا          

  . في المذكرة التفسیریة حول الشفافیة الصادرة عن لجنة التجارة الحرة

ت الثنائیѧѧѧة علѧѧѧي أوجѧѧѧھ القѧѧѧصور فѧѧѧي ولقѧѧد تغلبѧѧѧت النمѧѧѧاذج الحدیثѧѧѧة لھѧѧѧذه الاتفاقیѧѧا  

ممارسѧѧات ھیئѧѧة تحكѧѧیم النافتѧѧا، والمѧѧذكرة التفѧѧسیریة حѧѧول الѧѧشفافیة الѧѧصادرة عѧѧن مفوضѧѧیة  

التجارة الحرة بشكل واضح، وذلك عن طریѧق التأكیѧد علѧي أن مѧستوي الѧشفافیة فѧي الحكѧیم          

لتحكѧیم  أمر ملزم لكافѧة الأطѧراف دون الخѧضوع لأي قیѧود مفروضѧة علѧیھم مѧن قبѧل قواعѧد ا               

المطبقѧѧة علѧѧي النѧѧزاع، والتѧѧي تقѧѧد تمѧѧنح ھیئѧѧة التحكѧѧیم الѧѧسلطة التقدیریѧѧة فѧѧي تقریѧѧر مѧѧسألة     

  . الكشف عن إجراءات التحكیم

                                                                                                                                                     

= c. The Parties reaffirm that disputing parties may disclose to other 
persons in connection with the arbitral proceedings such unredacted 
documents as they consider necessary for the preparation of their 
cases, but they shall ensure that those persons protect the confidential 
information in such documents. 

d. The Parties further reaffirm that the Governments of Canada, the 
United Mexican States and the United States of America may share 
with officials of their respective federal, state or provincial 
governments all relevant documents in the course of dispute 
settlement under Chapter 11 of NAFTA, including confidential 
information. 

3. The Parties confirm that nothing in this interpretation shall be 
construed to require any Party to furnish or allow access to 
information that it may withhold in accordance with Articles 2102 or 
2105”. 
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 الكشف عن المعلومات قبل البدء في عملية التحكيم  - أ 

أكѧѧدت لجنѧѧة التجѧѧارة الحѧѧرة التابعѧѧة لاتفاقیѧѧة النافتѧѧا علѧѧى انѧѧھ لا یوجѧѧد ضѧѧمن بنѧѧود         
الأطراف المتنازعة الحفاظ علѧي الѧسریة فیمѧا یخѧص كѧل دعѧاوي          الاتفاقیة نص یفرض على     

  . )١( من الاتفاقیة١١التحكیم المشار إلیھا في الفصل 

ولاشك أن تكریس ھذا الالتزام بالكشف عن الدعاوي التحكیمیѧة، التѧي تѧم التقѧدم بھѧا        
ملیѧة  وفق اتفاقیѧة النافتѧا بѧشكل منѧتظم مѧن شѧأنھ أن یѧسھم فѧي تعزیѧز الѧشرعیة الخاصѧة بالع            

  . من الاتفاقیة١١التي تجري طبقاً للفصل 

، لا یوجѧѧد التѧѧزام یحѧѧول بѧѧین الأطѧѧراف وبѧѧین    )٤ (١١٣٧فوفقѧѧاً لمѧѧا ورد فѧѧي المѧѧادة   
تمكین الجمھور من الاطلاع علي الوثائق الصادرة عѧن ھیئѧة التحكѧیم أو المقدمѧة إلیھѧا وفقѧاً           

  . من اتفاقیة النافتا١١للفصل 

ة التفѧѧسیریة الѧѧصادرة مѧѧن لجنѧѧة التجѧѧارة الحѧѧرة لѧѧم     وتجѧѧدر الإشѧѧارة إلѧѧى أن المѧѧذكر  
 مѧن  ١١تتعامل مع الكشف عن المعلومات في المراحل الأولѧي للقѧضایا التѧي تخѧضع للفѧصل              

الاتفاقیة، إذ یقضي ھذا الفصل بѧأن الكѧشف عѧن المعلومѧات یقѧع بعѧد الѧشروع فѧي إجѧراءات                
لѧѧسابقة قبѧѧل الوصѧѧول لھѧѧذه التحكѧѧیم، واختیѧѧار ھیئѧѧة التحكѧѧیم، دون أن یѧѧشمل ذلѧѧك الخطѧѧوات ا 

  . )٢(المرحلة
                                                             

وقد ینجم عن ھذا التأخیر الحد . یخ نشرهقد یكون ھناك فارق زمنى بین تاریخ تقدیم المستند وتار) ١(
من قدرة المنظمات غیر الحكومیة ذات المصلحة منن المشاركة في النزاع المعروض علي التحكیم، 
إذ كیف سیتسنى لنلك المنظمات القیام بھذا الدور إذ لم یتم الكشف الفوري للجمھور وجود القضیة، 

وت من ھذه المنظمات الفرصة للتقدم لھیئة التحكیم بل قد تف. ولم تتوافر المعلومات حول طبیعتھا
  . بطلب للسماح لھا بالمشاركة كأصدقاء لھیئة التحكیم

 ھي تسلیم المستثمر المنتمي ١١الخطوة الأولي الواردة في عملیة التحكیم كما ترد في الفصل  )٢(
ولة الأخرى الطرف إلي الد" إخطار بنیتھ لتقدیم دعوي للتحكیم"للدولة الطرف في دعوي التحكیم 

في الدعوي یذكر فیھا ما یدعیھ المستثمر من خسارة تكون قد أصابتھ نتیجة مخالفة الدولة المضیفة 
ثم قد یعقب ذلك مشاورات بین المستثمر والدولة . للالتزامات المفروضة علیھ طبقاً لاتفاقیة النافتا

ا أن تجري قبل تسلیم إخطار النوایا مع العلم بأن ھذه المشاورات لیست إلزامیة، ویمكن لھ. العضو
  . أو بعده
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وممѧѧا لاشѧѧك فیѧѧھ أن الكѧѧشف عѧѧن جѧѧوھر المѧѧشاورات قبѧѧل بѧѧدء التحكѧѧیم مѧѧن شѧѧأنھ أن   

یقلѧل مѧن احتمالیѧة تѧسویة النѧزاع فѧي مراحلѧھ المبكѧرة، ومѧن ثѧم قѧد یكѧون الكѧشف عѧن ھѧذه                

عѧن  وبالتالي، لا نري أي غѧضاضة مѧن عѧدم الإلѧزام بالكѧشف         . المعلومات مسألة غیر عملیة   

  . تلم المعلومات

  الكشف عن المعلومات بعد البدء في التحكيم  - ب 

، لا یوجѧѧѧد مѧѧѧانع قѧѧѧانوني یحѧѧѧول بѧѧѧین تمكѧѧѧین الأطѧѧѧراف  )٢ (١١٢٠ )١(وفقѧѧѧاً للمѧѧѧادة

  المتنازعѧѧة للجمھѧѧور  مѧѧن الاطѧѧلاع علѧѧي الوثѧѧائق المقدمѧѧة أو الѧѧصادرة عѧѧن ھیئѧѧة التحكѧѧیم         

  . )٢(ي نص المادة سالفة الذكر،  باستثناء حالات محددة وردت ف١١كما وردت في الفصل 

وعلѧѧى ذلѧѧك، یجѧѧوز لكѧѧل طѧѧرف مѧѧن الأطѧѧراف إتاحѧѧة الوثѧѧائق، سѧѧواء المقدمѧѧة لھیئѧѧة     

 أو الѧصادرة عنھѧا، للجمھѧور فѧي أوقѧات مناسѧبة ،سѧواء إن           ١١تحكیم المكونة طبقاً للفѧصل      

كانت معلومѧات سѧریة خاصѧة بالأعمѧال أو معلومѧات متمیѧزة أو غیѧر مѧصرح بالكѧشف عنھѧا               

  للقوانین الوطنیة لأطراف النزاع، أو المعلومات التي یجب حجبھا وفقѧاً لقواعѧد التحكѧیم          وفقاً  

  

                                                             
 علي أن عملیة التحكیم تبدأ حین یقدم المستثمر دعوي التحكیم وفقاً لمقتضیات ١١٢٠تنص المادة  )١(

. قواعد التحكیم التي یختارھا، والتي یتعین أن تلتزم بالشروط المنصوص علیھا في اتفاقیة النافتا
. علي أي طرف من الأطراف بالحفاظ علي سریة دعوي التحكیموفي ھذه المرحلة لیس من إلزام 

الاطلاع علي تلك المستندات من خلال سجل عام یتم ) ١٣ (١١٢٦وكما ذكرنا سلفا، تتیح المادة 
  .الاحتفاظ بھ في الأمانة العامة للنافتا

 في – مع الموضوعات التي تھم الأمن القومي وتؤكد ٢١٠٢ وعل صعید أخر، تتعامل المادة )٢(
  علي أنھ لا یطلب من طرف قدیم معلومات أو السماح بالاطلاع علي أي معلومات من –مجملھا 

  .  شأن الإفصاح عنھا الأضرار بصالح الأمن القومي للدول الأعضاء

“To furnish or allow access to any information the disclosure of which it 
determines to be contrary to its essential security interests”. 
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وعلѧѧي الѧѧرغم مѧѧن ذلѧѧك یبѧѧدو أن ھنѧѧاك تحفѧѧظ مѧѧن ھیئѧѧات التحكѧѧیم بخѧѧصوص  . )١(ذات الѧѧصلة

والتѧѧي جѧѧرت وقائعھѧѧا قبѧѧل صѧѧدور المѧѧذكرة  ، Karpa)٢(ففѧѧي قѧѧضیة . تطبیѧѧق ھѧѧذه المѧѧسألة

رة، سعت المكسیك لاستصدار أمر مѧن ھیئѧة التحكѧیم تحѧول بѧین       التفسیریة للجنة التجارة الح   

المستثمر وبین مناقشة القضیة بشكل علني، وتحظѧر الكѧشف عѧن كافѧة الأدلѧة، والѧشھادات،           

ولقد قضت ھیئة التحكѧیم بأنѧھ ل یوجѧد بنѧد فѧي        . والمستندات المعروضة في النزاع التحكیمي    

ري الѧدولي بѧشكل عѧام، یحظѧر علѧي أي طѧرف       اتفاقیھ النافتѧا، أو فѧي ممارسѧة التحكѧیم التجѧا          

  . من الأطراف مناقشة القضیة التي یتم نظرھا بشكل علني

ولقѧد نوھѧѧت ھیئѧѧة التحكѧѧیم فѧي معѧѧرض دعمھѧѧا لھѧѧذه النتیجѧة علѧѧي أن المѧѧستثمر فѧѧي     

ھѧѧذه الحالѧѧة ھѧѧو شѧѧركة قطѧѧاع عѧѧام، ولدیѧѧھ التزامѧѧات قانونیѧѧة بالكѧѧشف عѧѧن شѧѧئونھ أمѧѧام             

ومع ذلك فقد أمرت ھیئة التحكیم بالحفѧاظ علѧي سѧریة كافѧة      . ریكيالجمھور وفقاً للقانون الأم   

  .الأدلة، والشھادات، والمستندات

  
                                                             

لا تتضمن أي مادة "، وتنص علي أن "الكشف عن المعلومات" مفھوم ٢١٠٥كما تعالج المادة  )١(
في ھذا الاتفاق إلزام علي أي طرف من الأطراف بتقدیم معلومات أو السماح بالاطلاع علي 

 أي قانون موضوع من قبل معلومات، یكون من شأن الكشف عنھا إعاقة تطبیق القانون أو مناقضة
أي طرف من الأطراف یحمي الخصوصیة الشخصیة أو المسائل المالیة أو الحسابات الشخصیة 

  لعملاء أي من المؤسسات المالیة

“Nothing in this agreement shall be construed to require a Party to furnish 
or allow access to information the disclosure of which would impede law 
enforcement or would be contrary to the Party’s law protecting personal 
privacy or the financial affairs or accounts of individual customers of 
financial institutions.” 

(2) Karpa v. Mexico, ARB(AF)/99/1, Procedural Order No. 5 Concerning 
Questions Raised in Connection with Procedural Order No. 4 (6 
December 2000) at para. 10 (International Centre for Settlement of 
Investment Disputes), NAFTA Claims Karpa, Procedural Order No. 5]. 

<http://naftaclaims.com/Disputes/Mexico/Feldman/FeldmanProceduralOrd
er5.pdf> [ ) ٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر (  
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  علانية جلسات التحكيم  - ج 
عالجѧѧت المѧѧذكرة التفѧѧسیریة الخاصѧѧة بالѧѧشفافیة والѧѧصادرة عѧѧن لجنѧѧة التجѧѧارة الحѧѧرة   

. )١ (فقط مسألة الكѧشف عѧن المѧستندات، دون التعѧرض لعلانیѧة جلѧسات الاسѧتماع الѧشفھیة          
وعلѧѧي ذلѧѧك، قامѧѧت كѧѧل مѧѧن كنѧѧدا والولایѧѧات المتحѧѧدة بنѧѧشر إعلانѧѧات فردیѧѧة  لѧѧضمان علانیѧѧة    

 مѧѧن اتفاقیѧѧة ١١جلѧѧسات الاسѧѧتماع ضѧѧمان النزاعѧѧات المعروضѧѧة علѧѧي التحكѧѧیم طبقѧѧاً للفѧѧصل  
  . النافتا

 مѧن  ١١ أنھا بعد مراجعة سѧیر وقѧائع دعѧوي التحكѧیم وفقѧاً للفѧصل        )٢(فقد أقرت كندا  
 الحѧѧرة لأمریكѧѧا الѧѧشمالیة علѧѧي أنھѧѧا توافѧѧق علѧѧي علانیѧѧة جلѧѧسات الاسѧѧتماع    اتفاقیѧѧة التجѧѧارة

 مѧѧن اتفاقیѧѧة النافتѧѧا والتѧѧي تكѧѧون إحѧѧدى    ١١الخاصѧѧة بالمنازعѧѧات الخاضѧѧعة لأحكѧѧام الفѧѧصل   
، ومѧѧع سѧѧعیھا للحѧѧصول موافقѧѧة المѧѧستثمرین المتنѧѧازعین وكѧѧذلك ھیئѧѧات التحكѧѧیم  )٣(أطرافھѧا 

                                                             
حین اعتمدت لجنة التجارة الحرة لاتفاقیة النافتا علي التوجیھات الخاصة بمشاركات الطرف الثالث ) ١(

  .٢٠٠٣ أكتوبر ٧الصادرة في ) وصیاغة إشعارات النوایا(

STATEMENT OF THE FREE TRADE COMMISSION ON 
NONDISPUTING PARTY PARTICIPATION (7 OCTOBER 2003). 

(2)Statement of Canada on Open Hearings in NAFTA Chapter 11 
ARBITRATIONS, متاح على الرابط التالي) ٢٠١٣أخر زیارة دیسمبر (  

http://www.international.gc.ca/trade-agreements-accords-
commerciaux/agr-acc/nafta-alena/openhearingaspx?lang=en    

اتفاقیة التجارة الحرة لأمریكا الشمالیة في عام :   بمجرد انضمامھا لاتفاقیة النافتا -تبنت كندا ) ٣(
ین المستثمرین والدول بوصفھ جزء لا یتجزأ من مجمل سیاساتھا الخارجیة  مبدأ التحكیم ب- ١٩٩٢

 من اتفاقیة النافتا، إلي جانب تسعة ١١في مجال الاستثمار، وھو ذات المبدأ الذي ورد في الفصل 
عشر اتفاقیة ثنائیة أخري خاصة بحمایة الاستثمارات كانت كندا طرفاً فیھا، وجمیعھا اتبعت نفس 

  . اعتمدتھ النافتاالنموذج الذي 

VanDuzer, J. Anthony, “Enhancing the Procedural Legitimacy of Investor-
State Arbitration Through Transparency and Amicus Curiae 
Participation”, MCGILL LAW JOURNAL / REVUE DE DROIT DE 
MCGILL, 2007, vol.52, pp. 683 to 723.  
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ت التي قد تؤثر علѧي ضѧمان حمایѧة المعلومѧات الѧسریة،        كلما كان ھذا ممكناً، باستثناء الحالا     
  .بما في ذلك المعلومات السریة المتعلقة بالأعمال

ولقѧѧد أوصѧѧت كنѧѧدا بالѧѧسماح لھیئѧѧات التحكѧѧیم بتحدیѧѧد الترتیبѧѧات اللوجѧѧستیة الملائمѧѧة    

وقѧد تѧشمل ھѧذه الترتیبѧات الاسѧتعانة       . لعلانیة جلسات الاستماع، بالتشاور مع أطراف النزاع      

م الدوائر التلیفزیونیة المغلقة، والتصویر عن طریѧق الأنترنѧت أو أي وسѧیلة أخѧري مѧن          بنظا

وقѧد انѧضمت المكѧسیك للاتفѧاق مѧع كѧل       . وسائل التي تمكن مѧن الاطѧلاع علѧي سѧیر الجلѧسات          

مѧѧن كنѧѧدا والولایѧѧات المتحѧѧدة علѧѧي علانیѧѧة جلѧѧسات الاسѧѧتماع فѧѧي الاجتمѧѧاع اللاحѧѧق للجنѧѧة        

  .٢٠٠٤  یولیو١٦التجارة الحرة في 

وعلي الرغم من التقدم المحز علي صѧعید تعزیѧزي الѧشفافیة للاجѧراءات التحكѧیم فѧي         

ظѧѧل اتفاقیѧѧا النافتѧѧا ، إلا أن إرسѧѧاء نظѧѧام متكامѧѧل یتѧѧسم بالѧѧشفافیة، ویѧѧوفر الѧѧدعم المѧѧستمر          

 مѧѧن اتفاقیѧѧة النافتѧѧا، یقتѧѧضي إصѧѧلاح عملیѧѧة التحكѧѧیم بѧѧین المѧѧستثمرین    ١١لѧѧشرعیة الفѧѧصل 

 النافتا كشف سریع ومنظم عن الإجѧراءات الأولیѧة الخاصѧة بالѧدعوي،      والدول، بحیث تضمن  

وإفادات كافة أطراف الدعوي، بما فѧي ذلѧك الѧدول التѧي لیѧست مѧن أطѧراف النѧزاع، والأدلѧة،               

وجلسات الاستماع، والمراسلات المتبادلة بین كافة الأطراف وھیئѧة التحكѧیم، وكافѧة الأوامѧر         

  . لحكم الصادر عنھاالصادرة عن ھیئة التحكیم وكذلك ا

ولاشك أن ممارسات ھیئات التحكѧیم الخاضѧعة للنافتѧا فیمѧا یخѧص الѧشفافیة وقبѧولھم            

بالدور المنوط بѧھ لمفوضѧیة التجѧارة الحѧرة مѧن شѧأنھ أن یѧشجع ویѧدعم التوجѧھ تحѧو تعزیѧز                

إلا أن نظام النافتا ككѧل لایѧزال غیѧر مكتمѧل، وذلѧك      . الشرعیة للتحكیم بین الدول والمستثمرین 

فѧѧي ضѧѧوء عجѧѧز كѧѧل مѧѧن القѧѧرارات الѧѧصادرة عѧѧن ھیئѧѧات التحكѧѧیم التابعѧѧة للنافتѧѧا، والبیانѧѧات     
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الصادرة عن مفوضیة التجارة الحѧرة، عѧن فѧرض التزامѧات شѧاملة وملزمѧة لأي مѧن ھیئѧات              

  . )١(تحكیم التي قد تتشكل مستقبلاً

   (ICSID)  الأكسيد–تجربة المركز الدولي لتسوية منازعات الاستثمار : ًثانيا
یعد التوجھ الذي شھدتھ آلیة تѧسویة المنازعѧات بѧین المѧستمرین والѧدول فѧي الآونѧة             

الأخیѧѧرة نحѧѧو مزیѧѧد مѧѧن الѧѧشفافیة فѧѧي الإجѧѧراءات التحكیمیѧѧة إحѧѧدى سѧѧماتھا الممیѧѧزة، والتѧѧي   

طالما نظر إلیھا الكثیرون علي إنھا إحدى نقاط ضعف آلیة فѧض المنازعѧات بѧین المѧستمرین       

 ھذا النظام یمتلك القدرة علي الاسѧتجابة لمخѧاوف أصѧحاب المѧصلحة     والدول، ودلیل علي أن  

  . فیما یخص التحكیم في القضایا الاستثماریة

 ھو مركز دولي مستقل یحمل تفویضاً لتѧوفیر تѧسھیلات تتعلѧق      ICSID)(والأكسید    
ولقѧد باشѧر   . بالتوفیق والتحكیم، وتقصي الحقائق فیما یخص المنازعات الاستثماریة الѧدولي       

 بموجѧѧب اتفاقیѧѧة تѧѧسویة المنازعѧѧات الاسѧѧتثماریة   -  ١٩٦٦ركѧѧز الأكѧѧسید منѧѧذ إنѧѧشاءه عѧѧام   م
 ٤٠٠ مѧا لا یقѧل عѧن    –) اتفاقیة الأكسید(التي تم توقیعھا بین الدول ومواطني الدول الأخرى         

ولقѧѧد خѧѧضعت غالبیѧѧة . )٢(قѧضیة، جѧѧرت وقѧѧائع غالبیتھѧѧا خѧѧلال الخمѧѧسة عѧشر عامѧѧاً الأخیѧѧرة   
: تھا ومباشرتھا مѧن خѧلال الأكѧسید لمجمѧوعتین أساسѧیتین مѧن القواعѧد          القضایا التي تم إدار   

  ). والذین عرفاً معاً بقواعد الأكسید(قواعد اتفاقیة الأكسید، والقواعد الإضافیة الملحقة 

                                                             
إلا أن رفض التعدیل الجذري لاتفاقیة النافتا من كل من كندا، والولایات المتحدة، والمكسیك، بدا  )١(

  .حائلاُ بین حدوث مثل ھذه الإصلاحات عن طریق تعدیل اتفاقیھ النافتا ذاتھا

والدافع لھذه التغیرات ھو الاعتراف بضرورة وضع الاعتبارات . ا وما بعدھ٧ انظر ما سبق، صــ)٢(
. المختلفة في الحسبان عند اللجوء للتحكیم كأداة لتسویة المنازعات ذات التأثیر علي الصالح العام

وثمة العدید من العوامل التي دعت لقدر أكبر من الشفافیة في التحكیم في اطار الكسید، ومنھا 
، وتأثر مالیات ھذه الدولة )عادة كمدعي علیھ (اجداً في إجراءات الدعوي حضور دولة كطرف متو

بتحملھا لتكالیف عملیة التحكیم، ومدي رضاءھا عن أیھ  أحكام مناقضة لمصالحھا، وإمكانیة أن 
یثیر ھذا النزاع تساؤلات تتعلق بالسیاسة العامة للدولة، والتأثیر المحتمل لأي حكم مضاد للدولة 

  .واطنیھاالمضیفة، وم
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وسعي مѧؤخراً مركѧز الأكѧسید لتحقیѧق التѧوازن بѧین الѧشفافیة والحفѧاظ علѧي الѧسریة               
ظ علѧي سѧلامة ونزاھѧة العملیѧة التحكیمیѧة، مѧع        والحفѧا )١(عن طریѧق تѧشجیع مبѧدأ الѧشفافیة        

  . مراعاة مصالح أطراف النزاع في الحفاظ علي سریة بعض المعلومات

  توجه الأكسيد بخصوص الشفافية في التحكيم .١
 )٢(لا یوجѧѧد نѧѧص واضѧѧح وصѧѧریح وفѧѧق اتفاقیѧѧة واشѧѧنطن المؤسѧѧسة لمركѧѧز الأكѧѧسید 

 الѧѧѧسریة مѧѧѧن جانѧѧѧب الأطѧѧѧراف  وقواعѧѧѧد المركѧѧѧز، یحكѧѧѧم التزامѧѧѧات الѧѧѧشفافیة والحفѧѧѧاظ علѧѧѧي 
ولكѧѧن لا یمѧѧن ذلѧѧك مѧѧن حریѧѧة الأطѧѧراف فѧѧي النѧѧزاع بتنظѧѧیم محتѧѧوي الѧѧسریة      . )٣(المتنازعѧѧة

                                                             
(1) “In the light of the above considerations, whilst the Tribunal shares the 

view that transparency in investment arbitration shall be encouraged as 
a means to promote good governance of States, the development of a 
well-grounded and coherent body of case law in international investment 
law and therewith legal certainty and confidence in the system of 
investment arbitration, it also believes that transparency considerations 
shall not justify actions that exacerbate the dispute or otherwise 
compromise the integrity of the arbitration proceedings. Further, 
transparency considerations may not prevail over the protection of 
information which is privileged and/or  otherwise protected from 
disclosure under a Party’s domestic law”. Giovanna a Beccara, op. cit., 
para.72. 

 International Centre for the Settlement of Investment  تأسس مركز الأكسید)٢(
Disputes (ICSID) تحت رعایة البنك الدولي للتنمیة وإعادة ١٩٦٥، في واشنطن عام ،

، بغرض تسھیل تسویة المنازعات World Bankالأعمار والمعروف اختصارا بالبنك الدولي 
 أكتوبر -١٤وقد دخلت الاتفاقیة دور النفاذ اعتبارا من . ة بین الدول والمستثمرینالاستثماری

ویحق لكل دولة عضو في البنك الدولي، أو طرف في النظام الأساسي لمحكمة العدل . م١٩٦٦
الدولیة التوقیع على أي طلب یقدم بالإنظام إلى ھذه الاتفاقیة، إذا دعاھا المجلس الإداري بأغلبیة 

عضائھ إلى التوقیع علیھا وبشرط أن تكون من الدول المشتركة في إیجاد الاتفاقیة، أو التي ثلثي أ
: متاح على الرابط التالي. من الاتفاقیة) ٧٣، ٦٨( أنظر المواد . أنظمت إلیھا بعد نفادھا

jsp.Index/CSIDI/org.worldbank.icsid://https.  ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة  
ولكن یجب أن یتعھد أعضاء ھیئة التحكیم بالحفاظ علي السریة فیما یخص كل المعلومات التي قد ) ٣(

تصل لعملھم كنتیجة لمشاركتھم في إجراءات الدعوي، كما یجب أن تتم مداولاتھم  في سریة تامة 
جب علي أعضاء ھیئة التحكیم الحفاظ علي السریة فیما بل وأكثر من ذلك، ی. طیلة سیر الإجراءات 

 من قواعد المركز والتي تنص ١٥انظر المادة . یخص محتویات أي حكم یصدر عن ھیئة التحكیم
  =: علي أن 
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فلقد قضي بعѧدم جѧواز قیѧام الأطѧراف بنѧشر معلومѧات، أو       . المطلوبة بشأن إجراءات التحكیم     
 أن مستندات معینة تتعلق بأیѧة قѧضایا ھѧي محѧل نظѧر أمѧام المركѧز إذا مѧا كѧان مѧن شѧأن ھѧذا                    

  .)١(یعرض سلامة العملیة التحكیمیة للخطر، أو أن یسھم في تفاقم النزاع

إضافة لھذا، فإن أطراف القضایا المنظورة أمام الأكسید یمكѧن أن یوقعѧوا فیمѧا بیѧنھم         

اتفاقیѧات تقѧѧضي بالحفѧѧاظ علѧي الѧѧسریة، یمكѧѧنھم مѧن خلالھѧѧا تѧѧصنیف مѧستندات بعینھѧѧا علѧѧي      

  . في إجراءات التحكیم فقط، ولا یصرح بنشرھا للعامةأنھا مستندات سریة لا تستخدم إلا

ولقѧѧد حرصѧѧت قواعѧѧد الكѧѧسید، والممارسѧѧة العملیѧѧة لھѧѧذه القواعѧѧد، أن تѧѧدمج مѧѧا بѧѧین   

الѧѧشفافیة، والحفѧѧاظ علѧѧي الѧѧسریة، فѧѧي تѧѧوجھھم نحѧѧو نѧѧشر المعلومѧѧات المتعلقѧѧة بالقѧѧضایا          

فكانѧѧѧت المعلومѧѧѧات . الاسѧѧتثماریة، أو المعلومѧѧѧات التѧѧي قѧѧѧد تظھѧѧر أثنѧѧѧاء نظѧѧر ھѧѧѧذه القѧѧضایا     

الأساسیة الخاصة بكل قضیة یتم إدارتھا عن طریق الأكسید كان دوماً متاحاً للعامѧة منѧذ عѧام         

  . ، الذي شھد أول قضیة یتم تسجیلھا لدي المركز١٩٧٢

                                                                                                                                                     

= Rule 15 Deliberations of the Tribunal (1) The deliberations of the 
Tribunal shall take place in private and remain secret.(2) Only members of 
the Tribunal shall take part in its deliberations. No other person shall be 
admitted unless the Tribunal decides otherwise. 
(1) “However, whereby it is widely acknowledged that parties may engage 

in general discussion about the case in  public, some tribunals have 
deemed it appropriate to set express limits to such freedom requiring 
that the parties limit public discussion of the case “to what is considered 
necessary”, “to a minimum, subject only to any externally imposed 
obligation of disclosure by which either of them may be legally bound”, 
or “to what is necessary, and is not used as an instrument to antagonize 
the parties, exacerbate their differences, unduly pressure one of them, or 
render the resolution of the dispute potentially more difficult”. 
Giovanna a Beccara and others v Argentina (ICSID Case No 
ARB/07/05) - Procedural Order No 3 (Confidentiality Order) of 27 
January 2010, para. 70 ; Biwater Case , Procedural Order No. 3, § 163 
lit. b.  
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، حѧق الأمѧین العѧام    )٢( من اللائحѧة الإداریѧة والمالیѧة للمركѧز    ٢٣)١(وقد كفلت المادة  

لات كاملة لكل قѧضیة یѧتم إدارتھѧا مѧن قبѧل المركѧز، وتѧنص ھѧذه            للمركز أن یحتفظ دائماً بسج    

اللائحة علي إتاحة ھذه السجلات للتفتѧیش مѧن قبѧل أي شѧخص، وھѧي نفѧس الѧسجلات التѧي             

، التѧي تѧشتمل علѧي كѧل     )٣(تحوي سرد لكافة المعلومات الإجرائیة الأساسѧیة بكافѧة تفاصѧیلھا      

                                                             
(1) Regulation 23 :The Registers " (1) The Secretary-General shall 

maintain, in accordance with rules to be promulgated by him, separate 
Registers for requests for conciliation and requests for arbitration. In 
these he shall enter all significant data concerning the institution, 
conduct and disposition of each proceeding, including in particular the 
method of constitution and the membership of each Commission, 
Tribunal and Committee. On the Arbitration Register he shall also 
enter, with respect to each award, all significant data concerning any 
request for the supplementation, rectification, interpretation, revision or 
annulment of the award, and any stay of enforcement. 
(2) The Registers shall be open for inspection by any person. The 

Secretary-General shall promulgate rules concerning access to the 
Registers, and a schedule of charges for the provision of certified and 
uncertified extracts therefrom". 

https://icsid.worldbank.org/ICSID/StaticFiles/basicdoc/partC-
chap05.htm#r23 ٢٠١٢ نوفمبر ١ أخر زیارة   

(2) https://icsid.worldbank.org/ICSID/StaticFiles/basicdoc/partC.htm أخر 
٢٠١٢ نوفمبر ١زیارة   

لمعلومات الأساسیة عن القضیة مثل اسم القضیة، شخصیة أطراف النزاع، تشمل تلك السجلات ا) ٣(
وممثلیھم، وتاریخ تسجیل القضیة، وتاریخ تشكیل ھیئة التحكیم، وموضوع النزاع، إضافة لذلك، یتم 
إخطار كل طرف من أطراف ھیئة التحكیم، أو المفوضیة، بمجرد تعینھ أو تعیینھا، مع توضیح 

وتعتبر ھذه . لاختیار، حتي قبل اكتمال تشكیل ھیئة التحكیم أو المفوضیةالطرف الذي قام بھذا ا
كما یتم . معلومات قیمة بالنسبة للأطراف وخاصة عند شروعھم في تعیین محكمیھم أو وسطائھم

عرض كافة التطورات التي طرأت علي الإجراءات، بما في ذلك الإفادات، وتاریخ وأماكن انعقاد 
في ذلك أیھ ردود تكون قد وردت لأعضاء ھیئة التحكیم والمحامین وما إلي جلسات الاستماع،  بما 

ذلك، وفي نھایة الأمر، یتم إضافة وصلات أو فقرات من أحكام التحكیم المنشورة ، والقرارات، 
  .  كلما كان ھذا متاحا–والأوامر، وكافة المستندات الأخرى الخاصة بالقضیة 
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   وأسѧѧѧلوب كѧѧѧل إجѧѧѧراء متبѧѧѧع،  المعلومѧѧѧات الھامѧѧѧة التѧѧѧي تخѧѧѧص مؤسѧѧѧسة التحكѧѧѧیم، ومѧѧѧسلك  

بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧك الأسѧѧلوب المتبѧѧع فѧѧي تѧѧشكیل وعѧѧضویة كѧѧل مفوضѧѧیة، وكѧѧل لجنѧѧة، وكѧѧل ھیئѧѧة       

وتقضي نفس اللائحة بѧضرورة أن تѧشتمل الѧسجلات علѧي كافѧة المعلومѧات حѧول كѧل           . تحكیم

مѧѧا یخѧѧص القѧѧرارات التالیѧѧة لѧѧصدور حكѧѧم التحكѧѧیم، والتعویѧѧضات المفروضѧѧة علѧѧي الأطѧѧراف   

  .ة الأكسیدوفق اتفاقی

یفѧѧرض الأكѧѧسید علѧѧي عقѧѧد جلѧѧسات الاسѧѧتماع یѧѧشكل مغلѧѧق أثنѧѧاء سѧѧیر   ومѧع ذلѧѧك لا 

 علѧي أن تقѧرر ھیئѧة    ٣٢إجراءات التحكیم، بل علي العكѧس تѧنص قواعѧد التحكѧیم فѧي المѧادة         

 الأشخاص الذین یمكѧنھم حѧضور جلѧسات الاسѧتماع  إلѧي      – بموافقة كافة الأطراف  –التحكیم  

كلائھѧѧم والمستѧѧشارین والمحѧѧامین والѧѧشھود والخبѧѧراء الѧѧذین       جانѧѧب أطѧѧراف الѧѧدعوي، وو   

  . )١(یدلون بشھاداتھم ومسئولي ھیئة التحكیم

وقѧѧد یѧѧري الѧѧبعض أن إتاحѧѧة مثѧѧل ھѧѧذه المعلومѧѧات للعامѧѧة لѧѧیس بѧѧالأمر الغریѧѧب وفقѧѧاً    

لمعѧѧاییر الیѧѧوم، إلا أن ذلѧѧك لا ینفѧѧي كѧѧون مركѧѧز الأكѧѧسید مѧѧن المنظمѧѧات الرائѧѧدة فѧѧي مجѧѧال          

ولقѧد اسѧتوحت الأكѧسید    . ما طرح ھذه اللائحѧة للمѧرة الأولѧي فѧي حقبѧة الѧستینات        التحكیم عند 

ملامح ھѧذه اللائحѧة مѧن الطبیعѧة العامѧة التѧي اتѧسمت بھѧا ھѧذه المركѧز ، والتѧي كانѧت تتبنѧي                    

حتمیة نشر المعلومات، لیس فقط فیما یخص سیر نزاعات التحكیم، وإنمѧا أیѧضاً فیمѧا یخѧص          
                                                             

تتكون الإجراءات الشفھیة من جلسات استماع  تدار من قبل : ةالإجراءات الشفھی: ٣٢القاعدة  )١(
  .ھیئة التحكیم لأطراف النزاع، ووكلائھم، والمستشارین والمحامین والشھود والخبراء

یمكن لھیئة التحكیم بعد التشاور مع الأمانة العامة السماح لأشخاص آخرین بخلاف أطراف ) ٢(
 والشھود والخبراء أثناء شھاداتھم ومسئولي ھیئة النزاع ووكلائھم والمستشارین والمحامین

 ما لم یعترض أطراف النزاع –التحكیم، بحضور أو مراقبة كل جلسات الاستماع أو جزء منھا 
 وشریطة اتخاذ الترتیبات اللوجستیة الملائمة، ویتعین علي ھیئة التحكیم وضع –علي ذلك 

  .ة الملكیة أو المعلومات الخاصة الإجراءات الملائمة لكل قضیة علي حدة،  بغرض حمای

یمكن لأعضاء ھیئة التحكیم طرح أسئلة علي أطراف النزاع، ووكلائھم، والمستشارین ) ٣(
  .والمحامین أثناء جلسات الاستماع، بغیة إیضاح أو شرح أي من الأمور الغامضة
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 ѧѧع داخѧѧراء متبѧѧل إجѧѧیس لكѧѧزالتأسѧѧن  . ل المركѧѧة مѧѧت متاحѧѧضایاه كانѧѧول قѧѧات حѧѧك المعلومѧѧوتل

خѧѧѧلال التقѧѧѧاریر الدوریѧѧѧة الѧѧѧصادرة عѧѧѧن المركѧѧѧز، وكافѧѧѧة الѧѧѧدوریات والمنѧѧѧشورات الأخѧѧѧرى    

الصادرة عنھ، كما كان من الجائز وقتھا زیارة أفѧراد لمكاتѧب الأكѧسید بغѧرض التفتѧیش علѧي            

  . السجلات

 علѧى المركѧز، تقѧضى المѧادة     وبخصوص التعامل مѧع مѧستندات أیѧة قѧضیة معروضѧة           

، بѧأن یقѧوم الأمѧین العѧام بالإعѧداد لنѧشر تقѧاریر        )١( من اللائحة المالیѧة والإداریѧة للمركѧز     ٢٢

لجѧѧان التوفیѧѧق، وأحكѧѧام التحكѧѧیم، أو محاضѧѧر الإجѧѧراءات وسѧѧجلاتھا، متѧѧي وافѧѧق أطѧѧراف          

  .الدعوي علي النشر

  

  

  

                                                             
(1)Regulation 22 Publication" : (1) The Secretary-General shall 

appropriately publish information about the operation of the Centre, 
including the registration of all requests for conciliation or arbitration 
and in due course an indication of the date and method of the 
termination of each proceeding. (2) If both parties to a proceeding 
consent to the publication of: (a) reports of Conciliation Commissions; 
(b) arbitral awards; or (c) the minutes and other records of proceedings, 

the Secretary-General shall arrange for the publication thereof, in an 
appropriate form with a view to furthering the development of 
international law in relation to investments". 
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  د علѧѧѧѧي شѧѧѧѧبكة  وحالیѧѧѧѧاً، أصѧѧѧѧبحت ھѧѧѧѧذه المعلومѧѧѧѧات متاحѧѧѧѧة علѧѧѧѧي موقѧѧѧѧع الأكѧѧѧѧسی    

  ، وبالمثѧѧѧѧل تѧѧѧѧشتمل )تحѧѧѧѧت قائمѧѧѧѧة القѧѧѧѧضایا المنتھیѧѧѧѧة أو القѧѧѧѧضایا الѧѧѧѧساریة   ()١(الأنترنѧѧѧѧت

  كѧѧѧѧل قائمѧѧѧѧة معلومѧѧѧѧات تخѧѧѧѧص أیѧѧѧѧة قѧѧѧѧضیة سѧѧѧѧاریة علѧѧѧѧي جѧѧѧѧوھر موضѧѧѧѧوعھا، وتѧѧѧѧاریخ       

  تѧѧѧسجیلھا فѧѧѧي المركѧѧѧز، وتѧѧѧاریخ تѧѧѧشكیل ھیئѧѧѧة التحكѧѧѧیم، وأسѧѧѧماء وجنѧѧѧسیات أعѧѧѧضائھا،          

   الإجѧѧѧراءات، إضѧѧѧافة إلѧѧѧي ذلѧѧѧك، تѧѧѧذكر     وأسѧѧѧماء مستѧѧѧشاري أطѧѧѧراف الѧѧѧدعوي، ووضѧѧѧعیة    

  التفاصѧѧѧیل الإجرائیѧѧѧة الѧѧѧواردة ضѧѧѧѧمن ھѧѧѧذه المعلومѧѧѧات كѧѧѧل مѧѧѧѧا یخѧѧѧص تقѧѧѧدیم الإفѧѧѧѧادات،         

  وتѧѧѧѧواریخ تقѧѧѧѧدیمھا، وتѧѧѧѧواریخ جلѧѧѧѧسات الاسѧѧѧѧتماع، وتѧѧѧѧواریخ إصѧѧѧѧدار القѧѧѧѧرارات وأحكѧѧѧѧام  

  .التحكیم

  توجه الأكسيد بخصوص نشر احكام التحكيم  .٢
مام الأكسید، وزیادة عدد المنازعѧات بѧین الѧدول    ومع تزاید حجم القضایا المعروضة أ   

والمستثمرین بوجھ عام، في أواسѧط التѧسعینات، ومѧا صѧحبھا مѧن تѧصاعد الاھتمѧام الموجѧھ              

لآلیѧѧة فѧѧض المنازعѧѧات بѧѧین المѧѧستثمرین والѧѧدول، وكѧѧم الانتقѧѧادات فیمѧѧا یخѧѧص مѧѧدي تѧѧوافر     

مزیѧد مѧن الكفѧاءة    المعلومات حول القѧضایا التѧي تخѧص مѧستثمرین ودول، ظھѧرت الѧدعوي ل       

  .والشفافیة في إجراءات مركز الأكسید

                                                             
قوم المركز بنشر ھذه الإحصائیات الخاصة بحجم العمل لدي المركز مرتین سنویاً، علي أن تشمل ) ١(

مة ھذه الإحصائیات العدد الإجمالي للقضایا المسجلة في المركز، وأسس تطبیق قواعد الموافقة لإقا
الولایة القضائیة للأكسید في ھذه القضایا، والتوزیع الجغرافي لحجم القضایا، والدول الأعضاء 

وتتاح . والقطاعات الاقتصادیة المشاركة في ھذه القضایا، ونتائجھا، وجنسیات المحكمین والوسطاء
  . كل ھذه المنشورات عبر موقع المركز علي الأنترنت

https://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?requestType=ICSIDDo
cRH&actionVal=CaseLoadStatistics ٢٠١٢ نوفمبر ١أخر زیارة    
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ولѧѧم تتعѧѧرض المѧѧسودات الأولیѧѧة لاتفاقیѧѧة الأكѧѧسید بالنقѧѧاش أو التعلیѧѧق علѧѧي مѧѧسألة    

سѧѧلطات مركѧѧز الأكѧѧسید فیمѧѧا یخѧѧص نѧѧشر أحكѧѧام التحكѧѧیم، والقѧѧرارات الѧѧصادرة عѧѧن ھیئѧѧة         

  . التحكیم، والأوامر الإجرائیة

اقیѧѧة تأسѧѧیس الأكѧѧسید نѧѧشر أحكѧѧام التحكѧѧیم دون      مѧѧن اتف)١()٥ (٤٨فتحظѧѧر المѧѧادة  

تنطبѧق  ) ٥ (٤٨وتجѧدر الإشѧارة ھنѧا إلѧي أن المѧادة      . )٢(موافقة كافة أطراف دعѧوي التحكѧیم    

علي المركز فقط، بمعنѧي أنھѧا لا تلѧزم أطѧراف الѧدعوي بالحفѧاظ علѧي سѧریة أحكѧام التحكѧیم،                

حكیم، وكѧذلك عѧن كافѧة المѧستندات     وغالباً ما یقوم أحد الأطراف منفرداً بالإعلان عن حكم الت      

. الأخرى المتعلقة بالقضیة، حال غیاب أي أمر قضائي أو اتفاق یتعلق بالحفѧاظ علѧي الѧسریة           

الآلیѧة  (مѧن قواعѧد تحكѧیم الأكѧسید     ) ٣ (٥٣وبالمثل یمكن العثور علي حكم مشابھ في المѧادة       

  . )٣()الإضافیة

  الموافقѧѧѧة مѧѧѧن كافѧѧѧة   وغالبѧѧѧاً مѧѧѧا تمكѧѧѧن مركѧѧѧز الأكѧѧѧسید مѧѧѧن الحѧѧѧصول علѧѧѧي ھѧѧѧذه       

  الأطѧѧѧراف، ومѧѧѧن ثѧѧѧم یقѧѧѧوم المركѧѧѧز بنѧѧѧشر حكѧѧѧم التحكѧѧѧیم علѧѧѧي صѧѧѧفحتھ علѧѧѧي الأنترنѧѧѧت،         

كمѧѧا یطبѧѧع فѧѧي النѧѧشرة الدوریѧѧة للمركѧѧز والمعروفѧѧة بالدوریѧѧة الخاصѧѧة قѧѧانون الاسѧѧتثمارات       

  . الأجنبیة

                                                             
 علي  تكرار حرفي ولفظي لحظر النشر الوارد ١٩٦٧شملت قواعد التحكیم الأصلیة الصادرة عام ) ١(

، كانت ھناك عدد من أحكام تحكیم الأكسید ١٩٨٤وبحلول عام . من الاتفاقیة) ٥ (٤٨في المادة 
  .   قد نشرت بالفعل بشكل منفرد من قبل أي من أطراف الدعوي-والتعلیقات الصادرة حولھا  

https://icsid.worldbank.org/ICSID/StaticFiles/basicdoc/basic-en.htm أخر 
٢٠١٢ نوفمبر ١زیارة   

(2) Article 48 : (5) The Centre shall not publish the award without the 
consent of the parties. 

قطاع الأكبر من المنازعات بین المستثمرین والدول علي مستوي وتنطبق ھذه القواعد علي ال) ٣( 
   من اتفاقیة النافتا١١العالم، بما في ذلك المنازعات التي ینظمھا الفصل 
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، لѧضمان حѧق المركѧز    ٢٠٠٦)١(عѧام   أبریѧل مѧن   ١٠ فѧي ) ٤ (٤٨وتم تعѧدیل المѧادة   

. من القواعѧد والحیثیѧات القانونیѧة المطبقѧة فѧي احكمѧا التحكѧیم         " مقتطفات"ر  فیما یخص نش  

وقѧѧد صѧѧدر ھѧѧذا التعѧѧدیل الѧѧذي اقترحتѧѧھ الأمانѧѧة العامѧѧة للاكѧѧسید كنتیجѧѧة لتزایѧѧد عѧѧدد القѧѧضایا    

ویѧسھم ھѧذا التعѧدیل فѧي نھایѧة الأمѧر       . ٢٠٠٤/٢٠٠٥المطروحة للنظر أمام المركز منذ عѧام   

  . بنتائج التحكیمبمزید من القدرة علي التنبؤ

ولقد كان الأساس المنطقي وراء ھѧذا التغییѧر لѧیس فقѧط تحقیѧق مزیѧداً مѧن الإفѧصاح               

ولقѧد نѧصت المѧادة    . عن المعلومات وإنما مزید من الاعتدال في طرح محتѧوي أحكѧام التحكѧیم      

یلتѧزم المركѧز بعѧدم نѧشر حكѧم التحكѧیم دون موافقѧة        "سالفة الذكر بصیغتھا المعدلѧة علѧي أن         

اف، ومѧع ذلѧѧك یمكѧن للمركѧѧز أن یتѧضمن فѧي نѧѧشراتھ مقتطفѧات مѧѧن القواعѧد القانونیѧѧة       الأطѧر 

  .)٢("المطبقة من قبل ھیئة التحكیم

وعلي ذلك، یوحѧد اطѧار حѧاكم لعملیѧة نѧشر أحكѧام التحكѧیم الѧصادرة عѧن الأكѧسید، أو               

تفاقیѧة  مѧن ا ) ٥ (٤٨مقتطفات من الحجج القانونیة الرئیسة للأحكام ، وذلѧك أمѧا وفقѧاً للمѧادة      

مѧѧѧن قواعѧѧѧد تحكѧѧѧیم  ) ٣ (٥٣مѧѧѧن قواعѧѧѧد التحكѧѧѧیم، أو المѧѧѧادة   ) ٤ (٤٨الأكѧѧѧسید، أو المѧѧѧادة 

  ). المحلق الإضافي(

                                                             
، وأثمرت في نھایة الأمر عن ٢٠٠٤ شھراً بدایة من عام ١٨ولقد استغرقت ھذه المشاورات  )١(

التعدیل بعدما أجرت الأكسید مشاورات وجاء  . ٢٠٠٦صدور تعدیلات في قواعد التحكیم عام 
موسعة مع جمیع أصحاب المصلحة الرئیسیین، حول إمكانیة إتاحة الفرصة أمام العامة للاطلاع 

  .علي المعلومات،  فیما یخص قضایا المستثمرین والدول

Meg Kinnear, Eloïse Obadia and Michael Gagain, The ICSID Approach to 
Publication of Information in Investor-State Arbitration, in Rise of 
Transparency in International Arbitration, op.cit., p.110. 
(2) Rule 48 Rendering of the Award (4) The Centre shall not publish the 

award without the consent of the parties. The Centre shall, however, 
promptly include in its publications excerpts of the legal reasoning of the 
Tribunal. 
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لا یحѧق  ) الأكѧسید  (المركز الدولي لتѧسویة منازعѧات الاسѧتثمار   فإذا كان وفقاً لاتفاقیة  

لأكѧسید تعمѧل   للمركز نشر قرارات التحكیم إلا بعد موافقة طرفي النѧزاع، فѧإن الأمانѧة العامѧة ل            

علѧѧى نѧѧشر الأحكѧѧام للجمھѧѧور، وذلѧѧك مѧѧن خѧѧلال نѧѧشرھا علѧѧى شѧѧبكة الإنترنѧѧت وتعمیمھѧѧا مѧѧن     

  . )١(قانون الاستثمار الأجنبي: خلال مجلتھا الدوریة

وعلى ذلك، أصبحت السریة لیست الصفة التѧي تمیѧز الحكѧم التحكیمѧي فѧي منازعѧات                

عѧѧن المركѧѧز الѧѧدولي لتѧѧسویة منازعѧѧات  فѧѧالقرار التحكیمѧѧيّ الѧѧصادر  . الاسѧѧتثمار أمѧѧام الأكѧѧسید

، وھѧو  )٢(الاستثمار، یصدر من حیث المبدأ علنیًا ما لم یتّفق أطراف النزاع علѧى خѧلاف ذلѧك     

مѧѧا یختلѧѧف كثیѧѧرا عѧѧن مѧѧا ھѧѧو متبѧѧع بѧѧصدد نѧѧشر أحѧѧاكم التحكѧѧیم فѧѧي اطѧѧار التحكѧѧیم التجѧѧاري      

  .الدولي الخاص

  السياسة الخاصة بإجراءات نشر مقتطفات أحكام التحكيم .٣
بیѧѧد أن الأمانѧѧة العامѧѧة للاكѧѧسید تѧѧدعم بѧѧشدة ھѧѧذه الممارسѧѧات الخاصѧѧة بنѧѧشر أحكѧѧام       

فѧإذا لѧم یѧتمكن مركѧز الأكѧѧسید مѧن الحѧصول علѧي موافقѧة الأطѧراف علѧѧى          . التحكѧیم وتѧشجعھا  

مѧѧن القواعѧѧد الإجرائیѧѧة   ) ٤ (٤٨النѧѧشر، یتعѧѧین تطبیѧѧق الفقѧѧرة الثانیѧѧة الѧѧواردة فѧѧي المѧѧادة       

 – فѧي ھѧذه الحالѧة    –سѧیقوم المركѧز   " كسید، والتي تقضى بأنѧھ   لعملیات التحكیم الخاضعة للا   

                                                             
ومن خلال الإحصائیات نجد أنھ في حوالي خمسین في المائة من القضایا، یحصل الأكسید على  )١(

  . موافقة الأطراف لنشر قرار التحكیم

 تحكیم الأكسید علي أنھ لم یرد أي إشارة في وكما أشرنا سالفاً، ارتأت اثنتان علي الأقل من ھیئات )٢(
الاتفاقیات المؤسسة للأكسید أو قواعد التحكیم فیھا بفرض التزام عام بالحفاظ علي السریة، ومن ثم 

  یبدو الأمر فیما یخص قدر الالتزام بالسریة في ھذا المركز خاضعاً لتقدیر ھیئة التحكیم

Metalclad, ICSID Case No. ARB(AF)/97/1, Award (Aug. 30, 2000) at para. 
13; Amco Asia Corp. et al. v. Republic of lndonesia, 24 I.L.M. at 368. 



 

 

 

 

 

 ٨٦٩

بتѧضمین أجѧѧزاء مѧن الحجѧѧج القانونیѧة الѧѧذي تبنتѧھ ھیئѧѧة التحكѧیم فѧѧي حكمھѧا فѧѧي منѧѧشوراتھا        

  . )١(الدوریة

وتوضѧح قواعѧد   .  فѧي ھѧذه الحالѧة صѧیغة الالتѧزام الإجبѧاري      " سѧیقوم "وتعطي كلمѧة   

ارات الخاصѧة بتفѧѧسیر ومراجعѧة الإجѧѧراءات   التحكѧیم كѧذلك أن نفѧѧس المبѧدأ ینطبѧѧق علѧي القѧѧر    

وبالمثل، ینطبق نفس المبدأ علي تفسیرات حكѧم التحكѧیم، وتѧصویباتھ، والقѧرارات        . التحكمیة

   .التكمیلیة، وفقاً لقواعد تحكیم الملحق الإضافي

 ٤٨ لتحقیѧق كافѧة متطلبѧات المѧادة       )٢(ولقد تبني الأكسید بعض الممارسѧات الداخلیѧة       

مѧن قواعѧد تحكѧیم    ) ٣ (٥٣مѧن قواعѧد التحكѧیم، والمѧادة         ) ٤ (٤٨، والمادة   من الاتفاقیة ) ٥(

  .  المرفق أو الملحق الإضافي

 الإفѧصاح عѧن رأیھѧم فیمѧا یخѧص      -  فѧي مرحلѧة مبكѧرة      - فیطلب المركز مѧن الأطѧراف       

وحѧین یحѧصل علѧي    . الموافقѧة علѧي نѧشر مѧستندات القѧضیة الخاصѧة بكѧل إجѧراء یѧتم اتخѧاذه          

م المركز بنشر الأوامѧر الإجرائیѧة، والقѧرارات، وأحكѧام التحكѧیم بمجѧرد           موافقة الأطراف، یقو  

  . صدورھا والإفصاح عنھا من قبل ھیئة التحكیم

                                                             
(1) Rule 48 Rendering of the Award (4) The Centre shall not publish the 

award without the consent of the parties. The Centre shall, however, 
promptly include in its publications excerpts of the legal reasoning of the 
Tribunal. 

 في -"  مشروع الشفافیة" من خلال مبادرة عرفت ب -ولقد سعى مركز الأكسید مع كافة الأطراف  )٢(
.  للحصول علي تفویض منھم بنشر أحكام تلك القضایا١٩٧٢كل القضایا التي تم حسمھا منذ عام 

ھذا المشروع في تعزیز مساحة الإفصاح المتاحة لإجراءات وموضوعات القضایا ولقد أسھم 
المنظورة، وشجع كذلك علي مزید من التفھم من جانب العامة لإجراءات الأكسید، وقوانین 

 .الاستثمار

Meg Kinnear, Eloïse Obadia and Michael Gagain, op.cit., p.118. 
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وإذا لѧم یتحѧѧصل المركѧѧز علѧѧي موافقѧѧة الأطѧراف عنѧѧد بدایѧѧة الإجѧѧراءات، یقѧѧوم المركѧѧز    

               ѧا یرسѧدورھا، كمѧرد صѧیم بمجѧام التحكѧشر أحكѧل بسؤال الأطراف مرة أخري للموافقة علي ن

 بѧشرط ألا یكѧون ھنѧاك أي طلѧب بѧالتعویض      -  بعѧد شѧھرین مѧن صѧدور حكѧم التحكѧیم          - المركز  

 خطابѧاً لطرفѧي النѧزاع بغѧرض الحѧصول علѧي       –لما بعد الحكѧم  قѧد تѧم تقدیمѧھ فѧي ھѧذا الوقѧت               

بمѧا فѧي ذلѧك حكѧم التحكѧیم فѧي       (موافقتھم علي نѧشر كافѧة القѧرارات الإجرائیѧة والموضѧوعیة            

  ). قد حصل علي موافقة مسبقة علي النشر من طرفي النزاع حالة ما لم یكن المركز 

، یѧشرع الأكѧسید فѧي إعѧداد نѧسخة مѧن ھѧذه        ١وإذا ما وافق طرفي النѧزاع علѧي النѧشر        

 مع الإشارة إلي أنھ قѧد تѧم التوقیѧع    –المستندات لا تحمل أصل توقیعات أعضاء لجنة التحكیم       

وإذا لѧѧم . ید علѧѧي شѧبكة الأنترنѧت    ثѧم یѧѧتم نѧشر ھѧذه النѧѧسخ علѧي موقѧع الأكѧس      - علѧي أصѧولھا  

یوافق أحد أو كلا الطرفین علي نشر حكم التحكیم، یتعین علѧي الأكѧسید أن یѧشرع عѧاجلاً فѧي          

وتѧشمل ھѧذه المقتطفѧات علѧي     . نشر مقتطفات من الحجج القانونیة التي تبنتھѧا ھیئѧة التحكѧیم     

  :ما یلي

  .  صفحة الغلاف لحكم التحكیم- ١

  .كیم جدول بمحتویات حكم التح- ٢

  . كافة العناوین الرئیسیة والفرعیة الواردة في جوھر حكم التحكیم- ٣

  . مقدمة عن حكم التحكیم لا تشمل حقائق الدعوي- ٤

  . فقرة عن التاریخ الإجرائي لحكم التحكیم- ٥

                                                             
ة، ویتم إضافة وصف بسیط لحقائق النزاع مما یساعد القارئ ویتم حجب كافة المعلومات السری )١(

ویتم التشاور دائماً مع الأطراف قبل نشر . علي فھم الحجة القانونیة التي استندت إلیھا ھیئة التحكیم
ویمتد التزام المركز بنشر ھذه . ھذه المقتطفات، ویتم تزویدھم بمسودة للمقتطفات المقترح نشرھا

ویسعي المركز حالیاً . كام البطلان، والمراجعات، والقرارات التفسیریة للحكمالمقتطفات لیشمل أح
  .لوضع نموذج یمكن الاستعانة بھ لتوحید شكل ھذه المقتطفات والإسراع بإتمامھا
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 تحلیل ھیئة التحكѧیم حѧول الموضѧوعات المطروحѧة، بمѧا فѧي ذلѧك القѧانون واجѧب           - ٦

التعویѧضات، ومواقѧف الأطѧراف فیمѧا یخѧص كѧل       التطبیق، والولایѧة القѧضائیة، و   

  .ما تم تقدیمھ من خلال التحلیل المقدم من ھیئة التحكیم

  . فقرة عن التكالیف- ٧

  . فقرة عن منطوق حكم التحكیم- ٨

  . أیة أجزاء أخري لا تتعرض لحقائق النزاع- ٩

وممѧا سѧѧبق، نقѧѧر أن قواعѧѧد الأكѧسید قѧѧد شѧѧھدت تطѧѧوراً ملحوظѧاً مѧѧن أجѧѧل الاسѧѧتجابة     

لمطالبѧѧات الداعیѧѧة لتحقیѧѧق مزیѧѧد مѧѧن الѧѧشفافیة فѧѧي الإجѧѧراءات، وخاصѧѧة فیمѧѧا یخѧѧص نѧѧشر    ل

أحكѧѧام التحكѧѧیم، والقѧѧرارات، والأوامѧѧر، والمعلومѧѧات الأساسѧѧیة الخاصѧѧة بالقѧѧضایا المنظѧѧورة    

ولاشѧك أن الممارسѧѧات الحدیثѧة التѧي تبناھѧا المركѧѧز، بوصѧفھ الأكثѧر اسѧѧتخداماً       . أمѧام المركѧز  

الدولي، قد أسھمت في زیѧادة فѧرص الاطѧلاع علѧي أحكѧام التحكѧیم وكافѧة         في مجالات التحكیم    

المستندات الإجرائیة الأخرى في دعѧم مزیѧد مѧن التطѧویر فѧي قѧانون الاسѧتثمار الѧدولي، ممѧا                

كمѧا سѧیتمكن كافѧة    . یزید من الثقة في نظم وآلیات فض المنازعѧات بѧین المѧستثمرین والѧدول          

سѧѧیتولون نظѧѧر قѧѧضایاھم بѧѧشكل أفѧѧضل، إذا مѧѧا كѧѧان     الأطѧѧراف مѧѧن اختیѧѧار المحكمѧѧین الѧѧذین   

بإمكانھم الاطلاع علي القѧضایا الѧسابقة الѧذي تѧم البѧت فیھѧا، والتѧي حتمѧاً مѧا سѧتعكس توجѧھ             

  .ھؤلاء المحكمین
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  خلاصة الفصل الثاني
  

یظل التوجھ نحو مزید من الشفافیة والعلانیة جلیاً، إذ إنھ ثمة أدلѧة دامغѧة فѧي قواعѧد       

ات المعنیة بالعلاقة بین المѧستثمرین والѧدول، تؤكѧد تبنѧي مبѧدأ الѧشفافیة           وممارسات المؤسس 

بوصفھ من الأمور الجوھریѧة التѧي قѧد تѧدعم شѧرعیة التحكѧیم كآلیѧة لتѧسویة المنازعѧات بѧین               

ویتضح بعد ھذا التحلیل عن التوجھ القوي نحو مزیѧد مѧن الѧشفافیة فѧي      . الدول والمستثمرین 

إلا أن ھѧѧذا التوجѧѧھ یركѧѧز فѧѧي الوقѧѧت نفѧѧسھ علѧѧي  .  والѧѧدولعملیѧѧات التحكѧѧیم بѧѧین المѧѧستثمرین

إحداث نوع من التوازن بین الترویج لمبدأ الشفافیة وبین مصالح كافѧة الأطѧراف فѧي الحفѧاظ          

  . على مصالحھم الخاصة

وفѧѧي أعقѧѧاب صѧѧدور المѧѧذكرة التفѧѧسیریة حѧѧول الѧѧشفافیة مѧѧن لجنѧѧة التجѧѧارة الحѧѧرة         

 الاستماع للعامѧة عѧن طریѧق تѧوفیر دائѧرة تلیفزیونیѧة       للنافتا، أصبح من الجائز إتاحة جلسات 

كما تم السماح للعامة بمزیѧد مѧن إمكانیѧة الاطѧلاع علѧي المعلومѧات، والمѧستندات ذات         . مغلقة

 مѧن الاتفاقیѧة، وتѧشتمل علѧي الإفѧادات المقدمѧة مѧن           ١١الصلة بالمنازعات الخاضعة للفѧصل      

دلة بین ھیئة التحكѧیم وأطѧراف الѧدعوي،      أطراف دعوي التحكیم، والأدلة، والمراسلات المتبا     

والأوامѧѧر الѧѧصادرة عѧѧن ھیئѧѧة التحكѧѧیم الخاصѧѧة بѧѧإجراءات الѧѧدعوي، والѧѧسجل الكتѧѧابي لكافѧѧة   

  . الوقائع الشفھیة وأحكام ھیئة التحكیم

كمѧѧا نѧѧشرت مواقѧѧع الأنترنѧѧت الخاصѧѧة بѧѧوزارة الخارجیѧѧة الأمریكیѧѧة، وزارة التجѧѧارة      

المكسیكیة، كمѧا ھѧائلاً مѧن الوثѧائق والمѧستندات ذات الѧصلة       الدولیة الكندیة، وزارة الاقتصاد  

وإن كѧان ثمѧة فجѧوة زمنیѧة بѧین تѧاریخ المѧستندات والتѧاریخ         ( بكافة القضایا التѧي تѧم نظرھѧا     

فھناك ثروة من المعلومات المتاحѧة علѧي العدیѧد     ). التي تم نشرھا فیھ علي صفحات الأنترنت      

   .  من اتفاقیة النافتا١١تحكیم طبقاً للفصل في العدید من مواقع الأنترنت الخاصة بال
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وتجدر الإشارة ھنا إلѧي أن كѧل مѧن الولایѧات المتحѧدة وكنѧدا قѧد قادتѧا حركѧة التطѧویر               

في سیاق اتفاقیات النافتا، ومѧن خѧلال نمѧاذج اتفاقیѧات الاسѧتثمار الثنائیѧة واتفاقیѧات التجѧارة           

  . الحرة

المستجدات، وخاصѧة فѧي ضѧوء الѧدور     كما عدل مركز الأكسید من قواعده وفقاً لھذه       

فѧѧاذا لѧѧم . البѧارز الѧѧذي لعبѧѧھ المركѧѧز فѧѧي تѧѧسویة المنازعѧѧات بѧѧین الѧѧدول والمѧѧستمرین الأجانѧѧب  

یوافѧѧق أحѧѧد الأطѧѧراف علѧѧى نѧѧشر ھѧѧذا حكѧѧم التحكѧѧیم، ففѧѧي العѧѧادة یقѧѧوم الطѧѧرف الآخѧѧر بنѧѧشر     

وإذا كѧان  . كѧسید القرار من خلال مصادر أخرى مثل الدوریات القانونیѧة الدولیѧة أو تقѧاریر الأ     

مركز الأكسید لا یملك الموافقة المطلوبة من كѧلا الطѧرفین لنѧشر الѧنص الكامѧل للحكѧم والѧذي              

لѧѧم یѧѧتم نѧѧشره مѧѧن قبѧѧل فѧѧي مѧѧصدر آخѧѧر، یقѧѧوم مركѧѧز الأكѧѧسید بنѧѧشر مقتطفѧѧات مѧѧن الأسѧѧباب     

وذلѧѧك علѧѧى موقعѧѧھ علѧѧى شѧѧبكة الأنترنѧѧت وذلѧѧك مѧѧن خѧѧلال مجلѧѧة الأكѧѧسید      (القانونیѧѧة للحكѧѧم 

مѧѧن قواعѧѧد تحكѧѧѧیم   ) ٤ (٤٨، اسѧѧتناداً لѧѧنص المѧѧѧادة   ) قѧѧانون الاسѧѧتثمار الأجنبѧѧѧي  -  الدوریѧѧة 

وعلى ذلك، یجѧوز نѧشر جمیѧع أحكѧام التحكѧیم الخاصѧة بالأكѧسید بѧشكل مختѧصر، أو           . الأكسید

  .على الأقل یتم نشر أسبابھا القانونیة الرئیسیة

. ىومѧѧن شѧѧأن ھѧѧذا المѧѧسلك أن یѧѧؤثر بѧѧشكل واضѧѧح علѧѧي مؤسѧѧسات التحكѧѧیم الأخѧѧر      

ھیئѧѧات التحكѧѧیم تѧѧضمن الآن مزیѧѧداً مѧѧن الѧѧشفافیة والعلانیѧѧة لدرجѧѧة تѧѧشبھ، إلѧѧي حѧѧد مѧѧѧا،            ف

وبѧلا شѧѧك، مѧѧن الѧѧصعب فѧѧي الوقѧѧت الѧѧراھن  . الإجѧراءات المطبقѧѧة فѧѧي نظѧѧم التقاضѧѧي الوطنیѧѧة 

  . تراجع تلك المؤسسات نحو مستویات أقل من الشفافیة

، فѧي ظѧل اسѧتمرار    ومع ذلѧك، تبقѧي الѧشكوك قائمѧة حѧول شѧفافیة عملیѧة التحكѧیم          

غیѧاب ذكѧѧر قواعѧد تفѧѧصیلیة محѧددة فѧѧي الاتفاقیѧѧات أو فѧي قواعѧѧد التحكѧیم المطبقѧѧة علѧѧي       

  .النحو الذي یضمن الشفافیة بشكل قاطع ومحدد
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  الخاتمة والتوصيات
 

تحتѧѧѧاج أي آلیѧѧѧة لتѧѧѧسویة المنازعѧѧѧات بѧѧѧین الѧѧѧدول والمѧѧѧستثمرین أن تفѧѧѧي بعѧѧѧدد مѧѧѧن  

لعلانیѧѧة، وذلѧѧك لكѧѧي تحظѧѧي ھѧѧذه العملیѧѧة بالѧѧشرعیة     المعѧѧاییر الھامѧѧة الخاصѧѧة بالѧѧشفافیة وا  

 .المطلوبة، إذ إن الشفافیة والعلانیة ھي قیم جوھریة لأي نظام اقتصادي دولي

ونظѧѧѧراً لوجѧѧѧود الافتѧѧѧراض التѧѧѧاریخي المتعلѧѧѧق بالطبیعѧѧѧة الѧѧѧسریة للتحكѧѧѧیم التجѧѧѧاري  

المعنیѧѧة، الѧدولي، ولعѧѧدم تѧوافر أي ضѧѧغوط مѧؤثرة سѧѧواء مѧѧن الѧرأي العѧѧام أو مѧن الحكومѧѧات      

فإنѧѧھ قѧѧد ینѧѧدھش الѧѧبعض مѧѧن التوجѧѧھ لمزیѧѧد مѧѧن الѧѧشفافیة فѧѧي التحكѧѧیم التجѧѧاري الѧѧدولي فѧѧي   

وقѧѧد یكѧѧون الѧѧدافع  الأكبѧѧر وراء ھѧѧذا التخѧѧوف ھѧѧو تحقیѧѧق المѧѧصلحة الخاصѧѧة  . الوقѧت الحѧѧالي 

لمقѧدمي خѧدمات التحكѧѧیم، سѧواء  كѧان ذلѧѧك  لتعزیѧز القѧدرة التنافѧѧسیة لمؤسѧسات التحكѧѧیم أو        

  . شاركین جدد إلى  نظام التحكیممن أجل جذب م

  ولا یوجѧѧѧد ثمѧѧѧة التѧѧѧزام عѧѧѧام أو مطلѧѧѧق یقѧѧѧضي بالحفѧѧѧاظ علѧѧѧي الѧѧѧسریة فѧѧѧي عملیѧѧѧة      

فلیس من ثمة التزام على ھذا النحو منصوص علیھ صراحة فѧي الاتفاقیѧات الدولیѧة          . التحكیم

.  ٢٠١٠المنظمѧѧة للتحكѧѧیم التجѧѧاري أو فѧѧي قواعѧѧد تحكѧѧیم الأونѧѧسیترال الѧѧصادرة فѧѧي عѧѧام          

لѧشيء نفѧسھ ینطبѧق علѧي توجѧھ القѧѧوانین الوطنیѧة الخاصѧة بѧالتحكیم سѧواء الأوروبیѧѧة أو          وا

  .  العربیة

ومما لاشك فیѧھ أنѧھ لѧیس ثمѧة تنѧاقض بѧین الطبیعѧة الخاصѧة التѧي تتمیѧز بھѧا عملیѧة                 

التحكیم، وبین حتمیة اتخاذ قرارات بنشر الأحكام الѧصادرة عنھѧا، إذ إن كلاھمѧا مѧن المبѧادئ              

كما أن كلا المبدأین یمكنھما المضي جنبѧاً إلѧي جنѧب بѧشكل      . نظمة لعملیة التحكیم  القانونیة الم 

أكثر رسوخاً في أي عملیة تحكیم منظمة یتم إدارتھѧا بѧشكل جیѧد فѧي حѧال إذا تѧضمنت قواعѧد         

 .   مؤسسات التحكیم قواعد تتضمن التوازن بین السریة والشفافیة
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التѧѧي تتعلѧѧق بѧѧالالتزام بتحقیѧѧق قѧѧدر  ، و)١(وبیѧѧد أن  كثیѧѧر مѧѧن الإصѧѧلاحات المѧѧستحدثة

فلѧѧѧم تتبنѧѧѧى مؤسѧѧѧسات التحكѧѧѧیم  . أكبѧѧѧر مѧѧѧن الѧѧѧشفافیة، تتفѧѧѧق مѧѧѧع دینامیكیѧѧѧة سѧѧѧوق التحكѧѧѧیم  

                                                             
ولقد جاء في توصیات مؤتمر رابطة القانون الدولي حول السریة في التحكیم التجاري ، والصادر ) ١(

  :، ما یلى٢٠١٠في 

شك أنھ بالنظر لاختلاف الرؤي ما بین الولایات القضائیة والقواعد المؤسسیة والمھنیة المختلفة،  لا-١
أو عدم (فیما یخص التعامل مع مسألة الحفاظ علي السریة، یبدو أن أفضل طریقة لضمان السریة 

بیل أو ، من خلال الولایات القضائیة المختلفة، ھو النص علیھا صراحة في اتفاق واضح ق)السریة
  .أثناء عملیة التحكیم

 في حالة غیاب أي أحكام تعاقدیة فیما یخص السریة، یتعین علي المحكمین لفت نظر الأطراف -٢
لأھمیة مبدأ الحفاظ علي السریة، والتعامل مع مسألة الاختصاص أو الأوامر الإجرائیة عند البدء في 

  .سیر الدعوي

یة مجال الالتزام بالسریة، ومداه، ومدة الالتزام بالسریة،  یجب أن یحدد أي اتفاق صریح علي الشفاف-٣
  .والتوقعات المتعلقة بھ، وكیف یمكن إنفاذ ھذا المبدأ

 عادة لا تفرض أحكام السریة أي التزامات بالحفاظ علي السریة علي المشاركین غیر الرئیسین في -٤
التحكیم، والملتزمین بالحفاظ علي ، إلا أنھ یتعین علي المشاركین في ")الغیر("العملیة التحكمیة 

السریة بموجب اتفاق السریة، إذا ما دعوا أطرافا ثالثة للمشاركة في الإجراءات، أن یبذلوا جھوداً 
معقولة للحصول علي موافقة صریحة من الطرف الثالث للحفاظ علي السریة، ویتحملوا المسئولیة 

 عن أي فشل في الجھود المبذولة لضمان تنفیذ - بالإضافة للمسئولیة التي یتحملھا الطرف الثالث -
الاتفاقیة، وھناك الكثیر من الأسالیب المختلفة التي یمكن بھا فرض ھذا الالتزام، فمثلاً قد یتعھد 

  .الطرف الرئیسي باتخاذ خطوات معقولة لضمان التزام الغیر بالتزامات الحفاظ علي السریة

  : اظ علي السریة، والتي قد تشمل ثمة استثناءات معقولة لالتزامات الحف-٥

، أو السعي )بما في ذلك  إجراءات الإنفاذ أو الإلغاء(ملاحقة التحكیم وإجراءاتھ أو الدفاع عنھ ) أ(
  .لإثبات حق قانوني

  .الاستجابة لأمر إلزامي أو لطلب المعلومات الخاصة بھیئة حكومیة أو تنظیمیة) ب(

   قانون أو قواعد تبادل الأوراق المالیة، أوالقیام بالكشف عن المعلومات بمقتضي) ج(

السعي للحصول علي خدمات قانونیة أو محاسبیة أو أیة خدمات مھنیة أخري، أو للوفاء بطلبات ) د(
مشترین، أو  مستثمرین، أو مقرضین محتملین، في الحصول علي المعلومات، شریطة ألا یتجاوز 

وب للوفاء بالغرض المشروع من الإفصاح، وأن مدي الكشف عن المعلومات لكل قضیة القدر المطل
یتخذ الطرف المفصح عن المعلومات تدابیر معقولة لضمان محافظة الطرف المتلقي للمعلومات علي 

  =.سریة تلك المعلومات
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فѧѧإذا . إصѧѧلاحات مѧѧن خѧѧارج النظѧѧام، والتѧѧي قѧѧد تقابѧѧل بѧѧالرفض مѧѧن مѧѧستخدمي نظѧѧام التحكѧѧیم   

تعلѧق  قامت مؤسسات التحكیم مѧن تلقѧاء ذاتھѧا، أو تѧم إجبارھѧا، علѧى فѧرض قواعѧد إلزامیѧة ت           

بالشفافیة، فإن الأطراف غیر الراغبة في اتباع مثل ھذه المتطلبات یمكنھѧا اختیѧار مؤسѧسات         

  . أخرى أو ربما قد تترك مؤسسات التحكیم بأكملھا

ومع ذلك، فعلѧي الѧرغم مѧن تحقѧق ھѧذا المѧستوي مѧن الѧشفافیة، فѧإن شѧرعیة عملیѧة               

إن الكѧشف عѧن المعلومѧات عѧن     التحكیم بین المستثمرین والѧدول لѧم تتحقѧق بѧشكل كامѧل، إذ              

. طریق قواعد معروفѧة سѧلفاً وملزمѧة لكѧل مѧن المѧستثمرین والѧدول لیѧست بѧالأمر المѧضمون             

 اللازمѧة لعملیѧة   legitimacyفلا یُعرف حتѧي الآن قѧدر الѧشفافیة المطلوبѧة لتѧوفیر الѧشرعیة        

  .)١(التحكیم

یѧا عملیѧة كثیѧرة    وبالإضافة إلى میزة الشرعیة، فإن مزیѧداً مѧن الѧشفافیة سѧیحقق مزا        

فالغموض من شأنھ أن یخلѧق عѧدم الكفѧاءة، وعѧدم الدقѧة وعѧدم المѧساواة فѧي            . لنظام التحكیم 

فبدون إتاحة للوصول المنھجѧي إلѧى سѧوابق التحكѧیم الكاملѧة،          . نظام التحكیم التجاري الدولي   

لѧرد  فأنھ  سیتعین على الأطراف إھدار مواردھم من أجل تعقب سوابق التحكѧیم أو مѧن أجѧل  ا       

والأصѧѧعب مѧѧن تلѧѧك الحѧѧالات الѧѧسابقة ھѧѧو مواجھѧѧة الأطѧѧراف للعقبѧѧات    . علیھѧѧا عنѧѧد اكتѧѧشافھا

  . المتعلقة یسلوك المحكمین أو الخبراء

                                                                                                                                                     

=RESOLUTION No 1/2010 INTERNATIONAL COMMERCIAL 
ARBITRATION, The 74th Conference of the International Law 
Association held in The Hague, The Netherlands, 15-20 August 2010.  
(1) VanDuzer, J. Anthony, “Enhancing the Procedural Legitimacy of 

Investor-State Arbitration Through Transparency and Amicus Curiae 
Participation”, MCGILL LAW JOURNAL / REVUE DE DROIT DE 
MCGILL, 2007, vol.52, pp. 683 to 723.  
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فھناك بعض العقبات الأساسیة تتعلق بحمایة المعلومѧات التѧي یجѧب أن یكѧشف عنھѧا        

معیѧار مقبѧول   ففѧي البدایѧة، فѧلا توجѧد ھنѧاك طریقѧة واضѧحة أو            . بموجب إصلاحات الѧشفافیة   

یمكن من خلالѧھ تحدیѧد القѧضایا التѧي تنطѧوي علѧى نѧزاع یتعلѧق بالمѧصلحة العامѧة تѧستوجب               

والمѧѧشكلة الأخѧѧرى ھѧѧي أنѧѧھ یمكѧѧن   . الѧѧزام ھیئѧѧة التحكѧѧیم والأطѧѧراف باتبѧѧاع معѧѧاییر الѧѧشفافیة   

للأطѧѧراف أو المعارضѧѧین لھѧѧذه الإصѧѧلاحات الخاصѧѧة بالѧѧشفافیة تجنبھѧѧا بѧѧسھولة عѧѧن طریѧѧق    

ؤسѧسات غیѧر ملتزمѧة أو إلѧى لجѧان التحكѧیم الخاصѧة التѧي تѧوفر ضѧمامان أقѧل               اللجوء إلѧى م   

  . من حیث التزامھا بالشفافیة

ومن أجل ردع استمرار مثѧل ھѧذا النѧوع مѧن الѧسوق الرمادیѧة لخѧدمات التحكѧیم، مѧن               

الملائѧѧѧم البحѧѧѧث عѧѧѧن سѧѧѧند یُمكѧѧѧن الѧѧѧدول مѧѧѧن رفѧѧѧض تنفیѧѧѧذ قѧѧѧرارات التحكѧѧѧیم التѧѧѧي لا تلتѧѧѧزم   

فقѧѧد تكѧѧون الѧѧشفافیة سѧѧبباً جدیѧѧداً لѧѧرفض تنفیѧѧذ قѧѧرار التحكѧѧیم الأجنبѧѧي   . بمقتѧѧضیات الѧѧشفافیة

المѧادة الخامѧسة الخاصѧة بѧالاعتراف وتنفیѧذ       ( )١(أضافة لما ھو مذكور في اتفاقیѧة نیویѧورك   

  ). أحكام التحكیم الأجنبیة

إلا أن المطالبѧѧة بزیѧѧادة الوضѧѧوح والدقѧѧة، قѧѧد تتعѧѧرض لѧѧضغوط فѧѧي سѧѧیاقات إجرائیѧѧة   

اطѧاً بѧذلك، لا یمكѧن الجѧزم أن التحكѧیم التجѧاري الѧدولي یُعѧد فѧي مجملѧھ أو حتѧى                 وارتب. معینة

ففѧѧي حѧѧین أن ھنѧѧاك مѧѧستوى ھائѧѧل مѧѧن الѧѧدعم والتعѧѧاون فѧѧي داخѧѧل       . معظمѧѧھ، نظامѧѧا شѧѧفافاً 

العѧѧѧاملین بنظѧѧѧام التحكѧѧѧیم، إلا أن ھنѧѧѧاك أیѧѧѧضاً مقاومѧѧѧة لا مفѧѧѧر منھѧѧѧا للѧѧѧشفافیة سѧѧѧواء علѧѧѧى   

الأھم من ذلك، أن ھناك وسѧوف یكѧون ھنѧاك    . الفرديالمستوى المؤسسي أو على المستوى     

  . أطراف لدیھم الرغبة في أن تبقى نزاعاتھم سریة بشكل دائم

فالنتیجѧة التѧѧي نѧستطیع أن نؤكѧѧدھا فѧي نھایѧѧة ھѧذا البحѧѧث، ھѧو أن الѧѧشفافیة ھѧѧي أولاً      

بمعنѧѧي سѧѧلوك كѧѧل طѧѧرف تجѧѧاه الطѧѧرف الآخѧѧر، مѧѧن مستѧѧشارین، أو     . وأخیѧѧراً مѧѧسألة سѧѧلوك 
                                                             

(1) Catherine A. Rogers, Transparency in International Commercial 
Arbitration, op. cit., p.33.  
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فیجѧѧب تنظѧѧیم ھѧѧذا الѧѧسلوك بѧѧشكل جیѧѧد عѧѧن طریѧѧق قواعѧѧد    . أو مؤسѧѧسات التحكѧѧیممحكمѧѧین، 

مؤسѧѧسات التحكѧѧیم، دون الاسѧѧتناد لفرضѧѧیة خاطئѧѧة، ألا وھѧѧى أن التحكѧѧیم ھѧѧي عملیѧѧة سѧѧریة    

  . بطبیعتھا

وفѧѧي نھایѧѧة الأمѧѧر، فѧѧإن الѧѧشفافیة والعدالѧѧة ھѧѧي العمѧѧود الأساسѧѧي لأي نظѧѧام قѧѧضائي    

، المحكѧѧم Jan Paulsson تعبیѧѧر جѧѧان بولѧѧسون  وعلѧѧى حѧѧد. عѧѧدال، بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧك التحكѧѧیم  

 . )١("یجب فتح النوافذ والأبواب، وینبغي أن نزیل السقف"والباحث، 

فѧѧسوف تѧѧستمر ضѧѧمانات شѧѧفافیة عملیѧѧة التحكѧѧیم بѧѧین المѧѧستثمرین والѧѧدول معتمѧѧدة     

علي المبادرات التي تتبناھا الدولة المشكو في حقھا، وقدر التعѧاون مѧن جانѧب المѧستثمرین،          

فستبقي المخاوف قائمѧة إلѧي حѧین تمكѧین مبѧدأ الѧشفافیة مѧن أن           . لك موقف ھیئة التحكیم   وكذ

  .یستند علي أرضیة قانونیة ثابتة

  

 

  تم بحمد االله وتوفیقھ

                                                             
(1) “The windows and doors should be opened, and the roof should be 

taken off.” Cited by Catherine A. Rogers, Transparency in International 
Commercial Arbitration, op. cit., p.43.  



 

 

 

 

 

 ٨٧٩

  قائمة المراجع
  

  :المراجع العربية: ًأولا
  :  المؤلفات العامة-١

بیѧѧة، الطبعѧѧة التحكѧѧیم الѧѧدولي الخѧѧاص، دار النھѧѧضة العر : إبѧѧراھیم احمѧѧد إبѧѧراھیم . د.أ

  .٢٠٠٠الثالثة، 

أبو زید رضوان، الأسس العامة في التحكیم التجاري الدولي، دار الفكѧر العربѧى،       . د.أ

١٩٨١.  

حفیظة السید الحداد، الموجز فѧي النظریѧة العامѧة فѧي التحكѧیم التجѧاري الѧدولي،              . د.أ

 .٢٠٠٤، ١منشورات الحلبي الحقوقیة، بیروت، ط

  :سید أحمد محمود. د.أ

دراسة مقارنة بین الشریعة الإسلامیة والقانون الوضѧعي الكѧویتي       : م التحكیم  نظا -

  .٢٠٠٣والمصري، بدون ناشر، 

  : المؤلفات المتخصصة-٢
  : رضا السید عبد الحمید . د.أ

نظѧѧѧرات انتقادیѧѧѧة لѧѧѧبعض :  فѧѧѧي المیѧѧѧزان١٩٩٤ لѧѧѧسنة ٢٧ قѧѧѧانون التحكѧѧѧیم رقѧѧѧم -

  .٢٠٠٢رار النھضة العربیة، الجوانب الإجرائیة مدعمة بأحدث أحكام النقض، د

عѧѧѧصام القѧѧѧصبي، خѧѧѧصوصیة التحكѧѧѧیم فѧѧѧي منازعѧѧѧات الاسѧѧѧتثمار، دار النھѧѧѧضة     . د.أ

  .١٩٩٨العربیة، الطبعة الأولى،



 

 

 

 

 

 ٨٨٠

بѧѧین مقتѧѧضیات الѧѧشفافیة وضѧѧرورات  : أزمѧѧة التحكѧѧیم" الѧѧدكتور محمѧѧود المغربѧѧي، 

  .٢٣٩-٢٠٠ ، من ١٧، العدد ٢٠١٣، مجلة التحكیم العالمیة "السریة

عكاشѧѧة عبѧѧد العѧѧال، التحكѧѧیم فѧѧي العلاقѧѧات الخاصѧѧة الدولیѧѧة       . ي جمѧѧال، دمѧѧصطف. د

  . ١٩٩٨ الجزء الأول، الطبعة الأولى -والداخلیة

نادر محمد إبراھیم، مركز القواعد عبѧر الدولیѧة أمѧام التحكѧیم الاقتѧصادي الѧدولي،           . د

م دراسة حول ماھیѧة وتطبیѧق الأعѧراف التجاریѧة والѧسوابق الدولیѧة وسѧوابق التحكѧی         

في إطار واقع التحكیم الاقتصادي الѧدولي واھѧم الأنظمѧة القانونیѧة المتѧصلة بھѧا، دار           

  .٢٠٠٢الفكر الجامعي، الإسكندریة، 

یاسѧر عبѧد الѧسلام منѧصور، دراسѧѧة نقدیѧة لقѧانون التحكѧیم المѧصري، دار النھѧѧضة         . أ

  .٢٠٠٢العربیة، الطبعة الأولى، 

 :المراجع الإنجليزية: ًثانيا

- Alexis C. Brown, Presumption Meets Reality: An Exploration 

of the confidentiality Obligation in International Commercial 

Arbitration, 16 AM. U. L. REv. 969, 972 n. 6 (2001). 

- Andrea K. Schneider, Democracy  and Dispute Resolution:  

Individual Rights in International  Trade Organizations, 19 

U. PA. J. INT'L ECON. L. 587, 614 (1998). 

- Aníbal Sabater,  Towards Transparency in Arbitration (A 

Cautious Approach), Berkeley Journal of International Law 

Publicist Volume 5, 2010, 



 

 

 

 

 

 ٨٨١

- Bagner, Hans (2001), Confidentiality – A fundamental 

Principle in Commercial Arbitration?, 18(2) JOURNAL OF 

INTERNATIONAL ARBITRATION 243. 

- Cindy G. Buys, The tensions between confidentiality and 

transparency in international arbitration, the American 

review of international arbitration, Vol. 1 2003, pp.121 to 138.  

- Collins, Michael (1995), Privacy and Confidentiality in 

Arbitration Proceedings, 11 ARBITRATION 

INTERNATIONAL 321. 

- Fortier, L. Yves (1999), The Occasional Unwarranted 

Assumption of Confidentiality, 15 ARBITRATION 

INTERNATIONAL 131. 

- Ishikawa, T., NGO Participation in Investment Treaty 

Arbitration, available at http://www.inter-

disciplinary.net/wp-

content/uploads/2010/02/EJGC7ver2050210.pdf#page=112 

- Kyriaki Noussia, Confidentiality in International Commercial 

Arbitration: A Comparative Analysis of the Position Under 

English, US, German and French Law, Springer, 2010.  

- Neill, Patrick (1996), Confidentiality in Arbitration, 12 

ARBITRATION INTERNATIONAL 287. 



 

 

 

 

 

 ٨٨٢

- Oakley-White, Olivier (2003), Confidentiality Revisited: Is 

International Arbitration Losing one of its Major Benefits?, 1 

INTERNATIONAL ARBITRATION LAW REVIEW 29. 

- Paulsson, Jan & Nigel Rawding (1995), The Trouble with 

Confidentiality, 11 ARBITRATION INTERNATIONAL 303. 

- QUENTIN, LOH SZE ON & EDWIN LEE PENG KHOON 

(2007),CONFIDENTIALITY IN ARBITRATION: HOW 

FAR DOES IT EXTEND? 

- Rogers, Andrew & Duncan Miller (1996), Non-Confidential 

Arbitration Proceedings, 12 ARBITRATION 

INTERNATIONAL 319. 

- Smit, Han (1995), Confidentiality in Arbitration, 11 

ARBITRATION INTERNATIONAL 337. 

- Sefano Azzali, Confidentiality vs. Transparency In 

Commercial Arbitration: A False Contradiction To 

Overcome, 28-12-2012, transnational note, NYU Centre for 

Transnational Litigation and Commercial Law, available at  

- http://blogs.law.nyu.edu/transnational/2012/12/confidentiality

-vs-transparency-in-commercial-arbitration-a-false/ 



 

 

 

 

 

 ٨٨٣

- Tienhaara, K., What You Don’t Know Can Hurt You: 

Investor-State Disputes and the Protection of the 

Environment in Developing Countries, Global Environmental 

Politics, 6(4) (2006). 

- Tweedale, A., Confidentiality in Arbitration and the Public 

Interest Exception, Arbitration International, 21(1) (The 

Hague, Netherland: Kluwer Law International on behalf of 

LCIA 2005). 

  :المراجع الفرنسية: ًثالثا
- Severine Menetrey, La transparence dans l’arbitrage 

d’investissement, Revue d’arbitrage 2012, pp.33-63.  

  :الاتفاقيات والقواعد الدولية: ًرابعا
- UNCITRAL (Official site), UNCITRAL Arbitration Rules, 

(Resolution 31/98 adopted by the General Assembly on 15 

December 1976, available at http://uncitral.org/. 

- United Nations Commission on Trade and Development 

(UNCTAD), World Investment Report 2007: Transnational 

Corporations, Extractive Industries and Development, U.N. 

Sales No. E.07.II.D.9 (2007). 



 

 

 

 

 

 ٨٨٤

- World Bank (Official site), Washington Convention on the 

Settlement of the Disputes between the States - ICSID 

Convention, Regulation and Rules, (Washington, 18 March 

1965, entered into force October 14 1966), ICSID Regulations 

and Rules amended and entered into force on 10 April 2006, 

available at  

http://icsid.worldbank.org/ICSID/ICSID/RulesMain.jsp. 

- Rules  Governing   the  Additional   Facility  for   the   

Administration   of Proceedings   by   the   Secretariat   of   

the   International   Centre   for Settlement of Investment 

Disputes (Additional Facility) Rules, 10 April 2006, 

http://icsid.worldbank.org/ICSID/ICSID/RulesMain.jsp 

- Rules   of   Procedure   for   Arbitration   Proceedings,   10   

April2006,http://icsid.worldbank.org/ICSID/ICSID/RulesMai

n.jsp 

- NAFTA (Official website), Statement of the Free Trade 

Commission of Non-Disputing Party Participation, NAFTA 

Free Trade Commission meeting Joint Statement, Montreal, 

(7 October 2003), available at 

http://www.international.gc.ca/trade-agreements-accords-

commerciaux/assets/pdfs/Nondisputing-en.pdf 



 

 

 

 

 

 ٨٨٥

  : السوابق التحكيمية: ًخامسا
- Metalclad Corp. v. Mexico, ICSID (W. Bank) ARB(AF)/97/1, 

27 October 1997. 

- S.D. Myers, Inc. (U.S.) v. Canada, UNCITRAL, Procedural 

Order No. 16, 13 May 2000. 

- The Loewen Group, Inc. & Raymond L, Loewen (Can.) v. 

United States, ICSID (W. Bank) ARB(AF)/98/3, Decision on 

Hearing of Respondent’s Objections to Competence and 

Jurisdiction, 5 January 2001. 

  :المواقع على شبكه الإنترنت: ًسادسا
California code of civil procedures 

http://www.leginfo.ca.gov/.html/ccp_table_of_contents.html 

Legal information institute (L.I.I) of the Supreme Court 

http://supct.law.cornell.edu/supct 

The American arbitration association (A.A.A) 

http://www.adr.org/ 

International commercial chamber (I.C.C) 

http://www.iccwbo.org/ 

International arbitration court 



 

 

 

 

 

 ٨٨٦

http://www.iccwbo.org/index_court.asp 

http://www.iccwbo.org/court/english/arbitration/introduction.asp 

United States law 

http://dir.yahoo.com/Government/Law/U_S__States/  

International center for settlement of investment disputes  

https://icsid.worldbank.org/ICSID/Index.jsp 

North America free trade agreement  

https://www.nafta-sec-alena.org/Default.aspx 

United Nation Commission on International Trade Law  

http://www.uncitral.org/uncitral/en/index.html 

World trade organization /org.wto.www://http  


